
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves bef ore it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



'n'iiiiiiui|i'iiiHiiiiiiiiiiili 
AH 5IHR fl 



• • 



♦^ "r* •- ▼ * 



Harvard Depository 
Brittle Book 









^v 






♦■ • 



^?p 



^«^ 




'< -. 



./'.. '^ 






w^^ 










Hibraru of ttjr Iftbiniti) Sr1)ool 



Soustit. fV<iïii the Fund 

KUSHTÜN DASinVÜOI) RURH 

iïY TUK 

DlViKlTY aOBOOL 0LAB8 OF 1852 
Tb« ffift of Mrs, Buit 



RvcHrvti \ % 3-<Jt, k ^ OT . 



;>«ƒ i 



•r 'S. ^ 



'ë 





4< 


4< 


J 


\ 
^ 




'^^ 

% 






▼1 f ^ 








V 




V 


f 


^ 




• 


>t^^ 


'li 


> 


Sb 


^^» 






> 


i 


y 




^ 








^ 


M. 


^ 

^ 




É 


3 




n 


* ^^^^^^^^^^^^^^^1 


'^ 




P 


r 




^^B. 




r 

l ^ r 


i 

i 




X 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



SYNTAXIS DER WIJZEN EN TIJDEN IN HET 
GRIEKSCHE NIEUWE TESTAMENT. 



Digitized by 



Google 



! 



Digitized by 



Google 







IN HET 



Hsè fawe Testat 
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AFKORTINGEN VOOR DE TITELS DER Bo'fcKEN 
VAN HET NIEUWE TESTAMENT. 



M: Matthaeus, ^: Marcus, X: Lucas. 
I: Johannes. 
71 : Handelingen. 

q: Romeinen, 1. 2. x: I. IL Corinthen. 
y: Gkilaten, e: Ephesen^ ^: Philippensen, 
x: Oolossensen, 1. 2. i^: I. II. Thessalonioensen. 
1. 2. t: L II. Timotheus, r: Titus. 
(p: Philemon. 
ê: Hebraeën. 

i: Jakobus, 1. 2. jr: L IL Petrus. 
1. 2. 8. c I. IL III. Johannes, i: Judas, 
a: Openbaring. 



Hieraan zou men toe kunnen voegen: 
2: Synoptici, E: de vier Evangeliën. 
IJ: Corpus Paulinum, K: Kathol. brieven. 



Met de bovengenoemde toevoeging en eonige wyziglng ten l>ohoeve der duide- 
lykheld z^jn deze afkortingen gelijkvormig met die, welke Prof. Dr. E. Nestle 
voorstelt in z^n Einführung in das N. T. 
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Er is grammatica en grammatica. De gewone schoolboeken 
volgen, met de noodige concessies aan de praktgk, de grootere 
Duitsche werken. Beiden beoogen 't geven van Historische 
Grammatica. Zg beschrjjven n.1. den samengestelden bouw van 
de verschillende rededeelen in een gegeven tgdvak en trachten 
zoo nauwkeurig mogelijk de vaste regels te formuleeren, 
waarnaar die deelen samenwerken. Veelal meent men zich 
niet tot een enkel tgdperk te kunnen bepalen, maar voegt 
ter verklaring allerlei mededeelingen omtrent vroegere perioden 
aan 't onderzoek toe. Hoever men hierin ga, of hoe weinig 
men ook aan deze neigingen toegeve, ^t boek, dat dergel^k 
onderzoek bekroont, wil een bedd geven van het taai- 
mechanisme gedurende een zekeren kring van jaren, al of 
niet getooid met historische gegevens. 

Deze opvatting heeft ongetw^feld haar verdienste, maar 
in de practijk zgn er onvermgdelijke bezwaren aan ver- 
bonden, wat gewoonlgk aan 't licht komt, wanneer de gegevens 
en theorieën der grammatica bg de lectuur en vertaling der 
klassieken zullen worden aangewend. Dan zou een vergelijkende 
beschrijving van 't klassieke en 't eigen taaieigen, een exegetische 
grammatica O wellicht meer nut kunnen stichten. 



') Er is geen zuivere tegenstelling tusschen Historische Grammatica 
eenerzQds en Exegetische Grammatica daartegenover. Juister is 
't misschien onderscheid te maken tusschen een constateerende 
en een historische methode. 

Men kan n.1. een taal in een gegeven tijdperk eenvoudig beschrijven 
of wel in haar geschiedkundig verloop pogen voor te stellen — voor- 
zoover dit n.1. kenbaar is. 

Waar dit laatste beoogd wordt, gaat men — zonderling genoeg — 
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Inzonderheid geldt dit bij 't Nieuwe Testament, dat bovendien 
in vormleer en syntaxis nog vrjj wat afwgkt van de taal der 
klassieke redenaars. 

Dit laatste bezwaar behoeft echter niet te wegen, daar de 
grammatica's van Schmiedel en van Blass dit kunnen weg- 
nemen. Maar ook zij geven slechts een beschi-gving, een beeld 
van de functiën der taal in 't Nieuwe Testament, de exegeet 
moet zelf echter zien, hoe hj deze — vaak in duister Duitsch 
gehidde — kennis gebruiken zal voor de juiste weergeving 
van 't origineel in zgn moedertaal. 

Dit vereischt meerder taalkundig inzicht en philologische ge- 
oefendheid dan de gymnasiale propaedeuse gewoonlijk aanbrengt. 

Daarom kan een exegetische grammatica, vooral op 't gebied 
der Syntaxis, nuttig zgn als een hulpmiddel bg 't bezigen 
van commentaren. 

Hiertoe strekken ook de eerste paragrafen van dit boekje. 
Na enkele uiteenzettingen omtrent „exegetische grammatica", 
worden hier de voornaamste philologische „Schlagwörter" 
toegelicht, waarmee de belangstellende raadpleger van com- 
mentaren of grammatische werken van verder vragen kon 
worden afgeschrikt. 

Enkele opmerkingen omtrent de Papyri en andere ken- 
bronnen van 't latere Qrieksch kunnen den lezer eeniger- 
mate oriënteeren op dit gebied en bg voorbaat waarschuwen 
tegen overijling in 't aanwenden van deze hulpmiddelen ten 
behoeve der exegese. 

meestal niet uit van 't kenbare, de hedendaagsche Grieksche taal, 
maar van een hypothetisch Oergrieksch, of van 't nog verder 
verwijderde Oerindogermaansch. 

Exegetische Grammatica behoort, wat de behandeling van de taal 
van 't document (in casu 't Grieksche Nieuwe Testament) en 
van die van den exegeet (in casu de Nederlandsche xoin^) betreft, tot 
het beschfifvende type. 't Is de door de praktgk geeischte vergélipeende 
behandeling ten behoeve der exegese, waaraan de Exegetische Gram- 
matika haren naam ontleent. 
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Dat Burton^s Syntax of N. T, Moods and Tenses O meer 
dan een eenvoudige vertaling in 't Nederlandsch vereischte, ligt 
in den aard der Exegeti&che Grammatica. Toch heb ik, 
met terzgdestelling van andere plannen, m^' zooveel mogelijk 
aan den text en indeeling van den eersten auteur gehouden. 
Alleen daar, waar 't een of ander, m. i., minder juist moest 
worden geacht, elders weer worden aangevuld en verbeterd 
of wel, met 't oog op ons taaieigen, geheel vervangen, in 
dergelijke gevallen zal men afwgking kunnen waarnemen. 

Dat mg deze taak niet te zwaar werd, dank ik in de eerste 
plaats aan de belangelooze toewijding, waarmede Dr. D. C. 
Hesseuno, privaat-docent in Middeleeuwsch en Hedendaagsch 
Grieksch aan de R.U. te Leiden, door zgn privatissima heeft 
aangevuld, wat m^ aan filologische propaedeuse en leiding 
ontbrak. Indien de bewerking van dit boekje de exegetische 
studiën in ons vaderland dienstig zal kunnen zijn, dan danke 
de lezer het hem, met allen, die 't voorrecht genoten hem op 
deze paden als leermeester en leidsman te leeren waardeeren. 

J. DE ZWAAN. 
Den Haag, 5 April 1905. 



') De volle titel luidt : Syntax of the Moods and Tenses in 
New Testament Oreek by Ernst db Witt Bukton, Professor in the 
üniversity of Chicago. Third Edition. Edinburgh. T. & T. Clark 
1898. De schr^'ver was zoo vriendelijk mfl een afdruk te zenden 
van zijn bijbehoorende Notes on New Testament Grammar Revised 
Edition. ChicagO; The üniversity of Chicago Press. 1904, wat mg 
bevestigde in 't voornemen om eenige inleidende paragrafen vooraf 
te doen gaan aan deze bewerking. 
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HOOFDSTUK I. 

1. De taak der Exegetische Grammatika is den weg te 

openen tot een zoo nauwkeurig mogelijk weergeven van eene 
gedachte, in een vreemde taal uitgedrukt, met de hulpmiddelen, 
die onze moedertaal biedt. 

2. Hiertoe neemt zg zoowel tegenover de vreemde als met 
't oog op de eigen taal 't standpunt der waarnemende be- 
schryving in. Zonder zich in te laten met theorieën omtrent 
't „ontstaan" van werkwoordsvonnen ^) of over de „eigenlgke 
beteekenissen" van „wortels" ^) of „werkwoordstammen", 
constateert zfl eenvoudig welken dienst de verschillende rede- 



') Of eXvoa en êXutor, ÓsïSai en iévai op geheel verschillende wijze 
z^n „ontstaan", is voor den exegeet onbelangrijk. Dat deze werk- 
woordsvormen in 't gebruik volkomen gel^kwaardig z^'n, ondanks hun 
verschillend uiterlijk, is daarentegen voor de exegese van 't hoogste 
belang. Aan den anderen kant zijn er gelijkvormige redededen die 
uiteengaan in beteekenis, b.v. 't Attische en 't FóstkUissieke Per- 
fectum (§§ 86—98) of de verschillende schakeeringen van 't Futurum 
(§§ 78-86), etc. 

*) Daargelaten nog 't feit, dat „wortels" en „werkwoordsstammen" 
nergens elders voorkomen dan in 't rijk der hypothesen, buiten 't 
gebied der exegetische grammatika, moet er op gewezen worden, 
dat men alleen in *t gdyktijdig taalgebruik de mogelijkheid van 
verschillende beteekenissen kan vaststellen. Commentaren, en 
dergel^ke, werken nog veel te veel met „eigenlijke" of „grond- 
beteekenissen", die aan een zeker gegeven stel klanken onafscheidelijk 
door alle eeuwen heen „eigen" zouden zijn. Dit mysterieus gedoe 
hoort niet in 't apparaat van den exegeet. Al wisten w^j b.v. vol- 
komen nauwkeurig wat de „wortel" van mojsveiv „beteekende" in 
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EENIOE ALGEMEENS BEGRIPPEN. 



deelen in 't zinsverband doen, om daarna te vragen, hoe men 
do gegeven gedachte het best met Hollandsche woorden zou 
kunnen zeggen. Zg levert dus een vergelijkende beschrijoing 
van 't vreemde en 't eigen idioom. 



HOOFDSTUK n. 



EENIOE ALGEMEENE BEGRIPPEN. 



3. De taal is een abstractie; immers wat verstaan we er 
onder? Is 't gedrukte of geschreven woord en 't geen daaraan 
onderzocht en opgemerkt kan worden, is dat alles wat onder 
't bereik van taaistudie valt? 't Verschil in de wgze van 
uitdnikking bg 't spreken of schrgven leert ons wel andei-s. 
Moet dan alleen de uiting in klanken, al of niet in schrijf- 
teekens vastgelegd, 't gebied der taal heeten ? Dan is 't toch 
een zonderling feit, dat een Hollandsche zin, woord voor 
woord b.v. in 't Engelsch vertaald, toch nog geen „Engelsch" 
is. De eenige oplossing is, te onderstellen, dat een vreemdeling 
zijn gedachten niet alleen door andere klanken kenbaar maakt, 
maar ook andei*s denkt. Iets dergelgks merken we op, wanneer 
we een stuk HoUandsch b.v. uit de 16e eeuw lezen en ver- 
gelijken met onze wijze van uitdrukking. „Het Hollandsch" 
is dus blgkbaar een verschijnsel, dat moeilflk als een concreet 
iets te vatten is. Het is een abstractie^ die ons doet denken 
aan de wgze, waarop een Hollander, 't zg nu, 't zg in eenig 
vroeger tgdperk, zgn gedachten aaoeenschakelde en met behulp 
van klanken of vaststaande teekens voor klanken aan anderen 



't ^oerindogermaansoh'^ in 't „oergrieksch" euz. enz., dan waren 
we met dat al nog geen stap nader tot een zuivere exegese 
b.v. van e. 1.18; h S xai moievaavteg èa<pQayiaérjT€ x<p jwevfiaxi rijg 
htayyeXias t(p 6.yü{}. 
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6 EENIGE ALOEMEENE BEGRIPPEN. 

kenbaar maakte of maakt. Ja ook de toekomst is onder dien 
vagen term begrepen. Gewoonlijk echter bedoelen wg, wanneer 
we spreken van „het HoUandsch", eenvoudig dit: de wijze, 
waarop ik, en vele anderen binnen onze gi^enzen, mijn ge- 
dachten kenbaar maak. 

Spreken we nu van «het Engelsch", «het Fransch", „het 
Grieksch", ^het Attisch" dan kan de mate van werkeljjke 
kennis, die spreker en hoorder ervan hebben, onderling 
verschillen, ja zelfs geheel onbeduidend zjjn. Voor 't meeren- 
deel onzer landgenooten zgn die woorden niet meer dan „holle 
klanken". Men wake ook op wetenschappelijk gebied voor derge- 
lijke verschgnselen. 

4. Een dialekt is eveneens een gemakkel^ke term om iets 
heel vaags aan te duiden. Ieder weet wel, dat b.v. een Zeeuw 
anders spreekt dan een Zuidhollander, enz., enz. Toch zal 
men dadelijk voelen, dat hier de grenslijn moeilijker te trekken 
valt. Bovendien vergete men nimmer, dat men steeds slechts 
een Zeeuw, éen Hollander, éen Brabander hoort spreken, 
doch nooit en nergens „het Zeeuwsch", enz., „het Hollandsch" 
kan vernemen. 

Dat hier weer een abstractie aanwezig is, blgkt ook uit 't 
feit, dat er „onderdialekten" zijn in een en dezelfde provincie, 
dat die onderdialekten weer te verdeelen zijn in „onder- 
dialekten van den tweeden graad", totdat we, na alle abstracties, 
eindelijk op den bodem meenen gekomen te zijn door met het 
volk te erkennen, „dat geen twee menschen eender spreken". 

5. Doch ook hier zijn we nog niet op den diepsten grond. 
Onze persoonlvjke taal verandert immers met ons. Als kind, 
als jongen, als man, als grysaard spreken we anders. Ver- 
schillende omstandigheden wijzigen onze taal: ons ambt, ons 
beroep, bezigheden hebben er invloed op. In tegenwoordigheid 
van hooger geplaatsten spreken we een „andere taal" dan 
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EENIGE ALGEMEEKE BEOBIPPEN. 7 

wanneer we ons met minderen onderhouden, kortom zelfs 
wanneer we spreken van onze persoonlijke taal is er 
abstractie aanwezig. O 

6. Maar de opklimmende graden dier abstracties moeten 
toch in de werkelijkheid aan iets beantwoorden. Hoe kwam 
men er anders toe ervan te spreken? 

En, van beneden dus opwerkende, merken we op, dat, 
al is de persoonlgke taal strikt genomen een abstractie, 
er toch een zekere eenheid in is, die met de blgvende 
persoonlgkheid in ieder individu wel op eenige wijze samen- 
hangen zal. Zoo is 't ook met de taal van kringen van 
menschen. In hun onderling verkeer verstaan zg elkander. 
Al zgn er geen twee, die volkomen gelgk spreken, allen deelen 
in hun kring toch een zekeren geestesinhoud en hebben daar- 
voor een onderling verstaanbare uitdrukkingswijze. 

In grootere eenheden worden nog andere factoren zichtbaar : 
afkomst, beschaving enz. 

7. Bij «dialecten" aangekomen, treden de ongelijkheden 
door bovengenoemde omstandigheden veroorzaakt, nog sterker 
in 't licht, maar veelal overschrijden de verschillen toch in 
hoofdzaak niet het gebied der klankleer. Meestal is er een kern, 
de spreekwijze van hen, die den meesten invloed hebben op 
alle gebied van 't leven. Een dialekt is dus oen gemeenschap- 
pelijk iets — immers ook die kern blijft niet geheel zichzelf 
— 't is een gemeenschappelijk verkeersidioom, een xoivi^. 



') Wie omtrent deze en dergel^ke vragen door nauwgezette studie 
tot meerdere helderheid wil komen, heeft daartoe in onze taal op 
te slaan de vertaling door Dr. Hesseling en Dr. Salverda de Gbavb, 
van YiOTOR Henry's Antinomies Linguistiques, onder den titel 
Tegenstrijdigheden in de Taalwetenschap hij Van Dobsburoh, Leiden, 
uitgekomen. Daarnaast 't standaardwerk van Dr. Hoogvliet Lingua, 
Beknopt Leer- en Handhoek van Algemeene en Nederlandsche 
Taalkennis. Van Loot, Amsterdam 1908. 
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8 EENIOE ALGEMEENE BEGRIPPEN. 

En b^ 't geen dan in 't algemeen een „taal" genoemd 
wordt geldt ditzelfde. Ook de taal is van niemand en toch 
van allen, wat niet wegneemt, dat die xoivrj^ dat gemeen- 
schappelijk verkeersmiddel, zich in Nederland b.v. gevormd 
heeft rondom 't HoUandsch als kern. 

Ook in andere „talen" is zulk een kern op te merken: in 
Frankrijk is b.v. de taal van 't Ile de France de basis, terwgl 
„het Italiaansch" in hoofdzaak een gewgzigd „Toskaansch" is. 

Dialecten en Talen z^n xoivai: bemiddelingen. 

8. „Verbastering'' en „Taalgevoer'. „Het Attisch" kennen 
we voornamelijk uit geschriften van hooge litteraire waarde, 
die ons bijna uitsluitend in aanraking brengen met de spreek- 
wijze der fijnste beschaving. ^ Bovendien is 't een kenmerk 
van „den Oriek", dat bij hem zelfs de beschaafde taal, voor 
litteraire doeleinden gebruikt, zich nog moet wijzigen naar 
eischen van rhytmiek en conventie. Verstaan we dus onder 
„het Attisch" slechts de uitgewerkte, kunstige taal der eerate 
prozaschrgvers, dan vindt men in latere geschriften werkelijk 
minder verfijning. 

Vaak wordt er dan gesproken van „verbastering", van 
„afstomping van 't taalgevoel". 

Men zou, met 't oog op dergelijke redeneeringen, kunnen 
vragen, of 't HoUandsch ook te beschouwen is als een „ver- 
basterde twgg" van 't Middelnederlandsch, of soms de taal van 
Dante „verbasterd Latgn" is, of 't Attisch, vergeleken met 
Homebus, niet eigenlijk een „verbasterd dialect" moet heeten? 

') De studie van 't taaieigen der Comici kan daarom voor hem, 
die zich met documenten, in de xoivrf geschreven, bezig heeft te 
houden, somtijds van nut z^'n. Daar immers komen we zoo dicht 
mogel^'k in aanraking met de Attische omgangstaal, die een der 
belangrijkste factoren is geweest in de wording der xoivtj. Cf. Ruther- 
FOBD. The New Phrynichus (Londen. Macmillan & CJo. 1881) pp. 
82—39. The lessons of Comedy en H. A. A. Kbnnedy, 
Sources of N. T. Greek, 1895. 
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EENIGE ALOEMEENE BEGRIPPEN. 9 

Zoo staat .het ook met 't ;,taalgevoer\ De latere taal lijdt 
volgens velen aan „afstomping van 't taalgevoel." Immers 
tal van onderscheidingen, die in 't Attisch verschillende woord- 
vormen vereischen, schgnen nu verdwenen te zgn. Doch dit 
is slechts schijn : 't tegendeel zou zelfs kunnen gezegd worden. 
De constructies met 't Participium immers, die velerlei opvatting 
toelaten, worden vervangen door de scherper definieerende bg- 
zinnen. Het oude Futurum begint zich te splitsen in een dura- 
tieve en een aoristieve opvatting, een onderscheid, dat 't Attisch 
niet vermocht uit te drukken, etc. Bovendien, niet „de taal" is 
meer of minder nauwkeurig, de gedachte is 't. 

Waar verder in den tgd van 't N. T. de muzikale toon van 
de accenten verdwenen was, kwam de klemtoon geheel vrij. 
't Attisch moest zich voor de fijnere schakeering der gedachte 
behelpen met tal van ingewikkelde werkwoordsvormen en 
partikels, de Postklassieke taal had echter voor de fijnere 
schakeering der gedachte, evenals wg, de viije nuanceering 
van de stem ter beschikking. Is nu 't Postklassieke taalgevoel 
„verstompt", omdat 't zich bediend heeft van deze middelen, 
die in onze gedrukte textcn, helaas, onzichtbaar zijn? 
Zulk een stelling is waarschijnlgk wel moeilijk te handhaven ! 

9. De xoivij. Hoewel deze tenii van hoogen ouderdom is, 
heeft men eerst in den laatsten tgd er een bepaalden inhoud 
aan kunnen geven. 

De geschiedenis van dit woordje loopt vrijwel evenwgdig aan 
de opeenvolgende vooi-stellingen, die men zich van de lotge- 
vallen der Grieksche taal in de Postklassieke periode maakte. 

Waar b.v. de antieke grammatici van eene xoiv/j didkexrog 
spraken, meenden de geleerden der 16e, 17e eeuw, dat iets 
dergelgks bedoeld werd als hun Latijn. Bij Polybius merkte 
men b.v. een eenvoudiger schrijftrant, eenige afwijking 
in de syntaxis en een dergelgke aanvulling der copia ver- 
borum op, als ook hun geschriften in vergelgking met die 
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der aurea aetas kenmerkte. De conclusie lag voor de hand: 
de xoivTJ, de taal der latere schrijvers, is een conventioneel, 
vereenvoudigd Attisch, een boekentaal. 't Grieksch, dat in 
die tgden toch ook gesproken werd, trok de aandacht der 
taalgeleerden slechts in zeer geringe mate. 

Tegenwoordig heeft men dit anders leeren inzien en erkent 
men de xoin^, de taal van 't geestesleven in 't imperium 
Romanum, als een der belangrijkste verschijnselen in de 
wereldgeschiedenis. Uit de tallooze papyri en inscripties, voor 
een zeer groot gedeelte van zuiver particulieren, niet-litterairen 
aai*d, is n.1. gebleken, dat de Attische omgangstaal, sedert den 
tijd van Xenophon, de Jonische handelstaal heeft omgezet in 
een verkeersidioom, dat zich als de taal van handel, macht 
en beschaving over steeds ruimer gebied uitbreidde. 

Alexander's wereldrijk vond reeds een wereldtaal ge- 
reed om haai- taak te aanvaaiden, en, toen de Vorst, wiens 
koninkrijk niet van deze wereld is, verscheen, toen was juist 
't eenvoudige, ongekunstelde Grieksch, waarin zijn woorden 
en daden aan de menschheid werden vertolkt, de algemeene 
verkeerataal der obcovjitévr]. 

Tal van problemen, die met dit verschgnsel samenhangen, 
bleven nog onopgelost, maar de hoofdlijnen zgn reeds 
zichtbaar : de Attisch-Jonische handels- en haventaal, de taal 
der legers en kanselarijen, de taal der landverhuizers en 
immigranten, is in de eerste eeuwen voor Christus de taal 
der beschaafde wereld, een loerddtaai geworden ^). 

^) Er z^n ook andere theorieën omtrent 't ontstaan der x<mv^. 
Deissmann gaat b.v. in Hebzoo's Realenzyklop&die, art. „Hellenbtisches 
Griechisoh** met Kbbtsohmer mede, die in de xoivrj een mengsel van 
alle dialekten ziet. In een schreven van 15 Oct. '04 deelde de auteur 
van de Bibelstudien m^* hieromtrent mede :,,... bei der FüUe des 
inzwisohen neu herausgekommenen Materials zur xoivri ein festes 
Urteil über Ihr Problem jetzt nicht erlauben kann ; die Sache ist 
zu kompliziert und ioh habe die Texte nicht alle prüfen können. 
Immerhin würdc ich Kret8cumer*s Theorie vorerst noch nicht 
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En nu is er natuurlek verschil tusschen 't Grieksch van een 
particulieren brief uit den t^d der Ptolemaeên en de taal van een 
PoLYBius. Er is litteraire en onlitteraire xoivtj^ maar, 
met dat al, de eenheid is en blgft veel grooter dan 't verschil. 

In deze taal nu, in 't Postklassieke Grieksch, in de xoivi^^ 
is zoowel 't N. T. als de LXX geschreven. 

10. Het Macedonisch is een onbekende grootheid, die door 
oudere grammatici vaak werd ingeroepen om vormen, waarmee 
men geen weg wist, te „verklaren". De quaestie of „de 
Macedoniërs" van Griekschen stam waren, of zij een met 
't Thessalisch b.v. verwant dialect spraken, of de oude scholiasten 
met „Macedonisch" soms bedoelen de xoivi^^ zooals men die 
een soldaat van de Diadochen hoorde spreken, al die vragen 
zfln nog niet opgelost, en, met 't oog op de hoogst ge- 
brekkige gegevens, voorloopig ook onoplosbaar. (Cf. Prof. 
J. Kaerst, Gesch. des Hellenist. ZeitaJters. I. p. 97, sq. Leipzig, 
Teubner, 1901). In allen gevalle is de invloed van „'t Mace- 
donisch" zeer gering. 

11. Het Alexandrynsehe dialekt. Ook hiermee is 't gegaan 
als met 't „Macedonisch". In vroeger jaren „verklaai'de" men 
vrgwel alles, wat in de LXX van 't Attisch afweek en niet 
aan den invloed van den Hebreeuwschen text kon worden toe- 
geschreven, als eigenaardigheden van de „dialectus Alexandrina". 

Nu zal, evenals iedere stad, ook Alexandrië wel een eigen- 

aufgeben . . .". Dat deze stelling aan methodische fouten 1^'dt, die 
niet samenhangen met een „onderzoek van alle texten'', blQkt wel 
't best uit een lectuur van E.'s „Die Entstehung der Koine*'. 
Sitzungsber. Wien. phil. hist. Cl. Band CXLIII. 1901. (88 pp.) Bij de 
beoordeeling van 't uitteraard onvolledig maar ook zeer onsamen- 
hangend materiaal is K. niet ingegaan op de vragen, die rtjzen als 
men tusschen die membra disjecta den historischen en geogra- 
phischen samenhang herstellen wil. De invloed van de geschreven 
taal is bovendien niet in rekening genomen. 
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aardige uitspraak der xoivtj^ een afwgkend gebruik van enkele 
woorden hebben gehad, doch, voomamelgk door de onder- 
zoekingen van Prof. A. Deissmann (Bibelstudien en Neue 
Bibelstudien, etc.)i is 't gebleken, dat die zoogenaamde Alexan- 
drinismen aan de xoivtj eigen waren, zooals die o. a. gekend 
wordt uit de Papyri, die nog voortdurend in 't Noordwesten 
van Egypte worden ontdekt. Het onderdiaJekt — zoo er niet 
méér dan een was — , dat te Alexandrië werd gesproken, is 
nagenoeg onbekend. 

12. Jodengrieksch. Deze uitdrukking is vaak slechts een 
variant voor 't „Alexandrgnsche dialekt" in de beteekenis, 
die er vroeger wel aan gehecht werd. Men stelde zich voor, 
dat door de duizenden Joden in Alexandrië en elders een 
soort barbaarsch patois gesproken werd, te vergelijken met 
het Jodenduitsch der Ghetto's. 

Hoe gemakkelijk deze uitweg ook moge zijn ter .verklaring" 
van verschillende moeilijkheden, toch moet beslist ontkend 
worden, dat er ooit iets dergelgks bestaan heeft. In den 
overvloed van documenten uit de eerste eeuwen onzer jaar- 
telling is er geen spoor van aan te wyzen. De örieksche 
wereld kende geen ghetto's. Uit de papyri blgkt, dat ook op 
't platteland Joden woonden, die zelfs in de dorpsbesturen 
zitting hadden. Nergens vinden we echter de Hebraïstische 
trekken der LXX. 

Trouwens ook hier blijkt veel overdrevens te schuilen, 
't Eindelooze xal der LXX is niet minder Qrieksch dan 
Hebreeuwsch. De verbinding van 't Participiiun met 't verbum 
finitum en de andere omschrijvingen van den Infinitivus 
absolutus zgn niet zonder parallellen, b.v. bij Plutarchus. 't 
Gebruik van den Ind. Futuri als Imperativus is niet in 't 
minst specifiek Joodech. De LXX vermeden zelfs meermalen 
woorden van Semitische afkomst, waar zij een Giïekschen 
term konden gebruiken. In Egypte is b.v, /ndydeok of Ttvgyofidy- 
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do)l een gewoon woord voor „wachttoren \ de LXX geven 
echter stelselmatig de voorkeur aan jivgyog. Deze voorbeelden 
staan niet alleen, maar kunnen ruimschoots vermeerderd 
worden. 

Een Jodengrieksch is er nooit geweest. Wel heeft men 
bg geschriften, die op een of andere wgze in contact 
staan met de godsdienstige gedachtenwereld der Joden, te 
letten op mogelflke nawerking van de eigenaardige wijze 
waarop antieke vertalers hun taak getrouw meenden te 
vervullen. 

13. Hellenistisch Grieksch. Met deze benaming werd 
meestentijds bedoeld 't Grieksch, zooals 't door beschaafde 
(Philo, Josephus) en minder ontwikkelde Joden werd 
geschreven. Wanneer men, om met de eersten te beginnen, 
uit de geschriften van Philo en Josephus niet wist, dat zjj 
van Judeeschen stam waren, dan zou men 't uit de taal 
nimmer kunnen besluiten. Nog eerder zou men bg Josephus 
Semitismen of Aramaeïsmen moeten vinden dan bij Philo; 
immers een deel zijner werken had hij eerst in 't Arameesch 
opgesteld, 't Getal dier afwgkingen van 't Grieksche taal- 
gebruik is dan ook .... 1, n.1. jigoorlêea&ai + Inf. ^) 

Bg de minder beschaafden zou dan 't „Jodengrieksch" te 
vinden zgn, dat reeds in de vorige paragraaf naar 't 
TTjk der onbewezen hypothesen moest verwezen worden. Dat 
het wel nimmer daar vandaan zal komen, blijkt uit een 
ander, nog sterker voorbeeld. De oorspronkelgke bewoners 
van Egypte, de Kopten — waarschflnlijk wel de meerderheid : 
Koptische namen vindt men in de Papyri op ieder blad — 
hebben hun eigen taal, 't Koptisch, behouden. Die taal houdt 
nog eeuwen tegen 't Arabisch stand, als 't Grieksch reeds 



*) Cf. A. Thümb. Die griechisohe Sprache im Zeitalter des Helle- 
nismus p. 125. 
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weggevaagd is. Toch vindt men in de Papyri zeer weinig 
evidente Kopticismen. ^) 

Met dat al zou 't echter nog onvoorzichtig zgn de moge- 
lijkheid van een enkel sporadisch Semitisme — zelfs in de 
Papyri — te loochenen. Cf. §§. 17. 82. Opm. 

Door Thumb en Deissmann wordt de term Hellenistisch 
Grieksch in haar etymologische beteekenis gebezigd als gelgk- 
luidend met xoin^. 

14. BQbelsch Grieksoh. Hier komt het in de eerste plaats 
erop aan te onderscheiden tusschen hen, die deze woorden 
bezigen omdat zg nog geen kennis hebben van 't feit, dat 
buiten LXX en N. T. dezelfde taalverschijnselen als binnen 
den kanon gevonden worden en diegenen, die meenen gevoegelijk 
te kunnen spreken van een taal des Heiligen Geestes. 

Nu is 't juist gezien, dat de taal met de uiterste smedig- 
heid zich voegt naar den vorm der gedachten. De verschillende 
wgze, waarop onderscheiden volkeren hun gedachten vormen 
en verbinden, geeft hun taal immers getrouwelijk weer (cf . § 3). 

't Voorwerp onzer studie is 't geheel dier uiterlijke ver- 
schgnselen, niet de eigenaardige inhoud der gedachten, die 
zg tot ons bewustzgn brengen. Dat „huis" voor een Hollander 
b.v. iets anders is dan 't woord „bajith" voor den Hebreeër 
beteekent, is niet een eigenaardigheid der Hebreeuwsche 



') Aan Koptischen invloed is zeker te danken een uitdrukking als 
Svog vjto otvov, een met wijn beladen ezel. In 't Koptisch worden n.1. 
de verba fi en taoun, dragen met de praepositie ha — onder, vnó 
geconstrueerd. 

Zoo zou men b^' ^ -= 3 instrumentale ook kunnen denken 
— behalve aan Semitischen invloed — aan de parallelle Koptische 
constructies met ^tihèt^ of h^n = èv, (§§ 17. 82.) 

Cf. Man user. Coptrs. de Leide p. 459., 1. 24—28 : paï eiare . . tdU ^mmoon 
mhèt'f ie: agios, agio» kyrios sctbaoth — toCto (to dvofw) S , . . alvovatv 
èv avT(p oii • dyiog, dyiog xvQiog aafiaa>& . , , 
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ytaal", maar ligt aan de Oostersche bouworde en aan de 
levenswgze in die warme streken. 

De beteekenis der woorden, de inhoud van 't geen de 
taal uitdrukt, hoort tot 't gebied der persoonlijkheid en hangt 
samen met de levensomstandigheden van 't individu zoowel 
in hoogeren zin als met die van stoffelgken aard. Juist in 
de beteekenis der woorden zou echter 't eigenl^ke van een 
Bgbelsche taal te vinden zgn. Dit moge z^n, maar 't ligt verder 
dan 't gebied der taal: 't reikt in 't persoonlgke leven. 

Ieder zal b.v. toch toestemmen, dat de vgf letters 7i.Lo.r.i.g. 
ons geen beeld geven van de zielservaring, die Paulus placht 
aan te duiden mot deze teekens. En als we 't woordje 
geloof schrijven, verstaat een Katholiek daar 't zelfde onder 
als een Protestant? Verstaan wel twee menschen daaronder 
't zelfde? Is 't niet integendeel slechts een naam voor 't 
heiligste en meest persoonl^ke en dus verschillende? 

De waarde der woorden hoort niet tot 't gebied der taal- 
wetenschap ; de lexicograaf is slechts de scriba, die aanteekent 
wat Exegese, Biblica en Dogmenhistorie hem leeren. 



HOOFDSTUK UI. 

15. De Papyri. De eerste bekende vondst geschiedde in 't 
jaar 1778, toen vijftig rollen in de buurt van Memphis werden 
ontdekt. Slechts éen werd ervan gered en kwam in handen 
van Kardinaal Stef. Boroia, die haar in 1788 liet uitgeven: 
Charta papyracea Musei Borgiani. Veletriis. edidit 
A Schow. 

Een tweede vondst belandde in verschillende bibliotheken, 
voor 't grootste gedeelte te Parijs: Notices et Extraits 
des Mss. de la Bibl. Impér. XVIII. 1865. Ook te Londen 
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kwamen er enkele in 't Britsch Museum, terwgl 't Museum 
van Oudheden te Leiden in 1829, met andere Mss., ook eene 
collectie papyri aankocht van den heer Anastasy te Alexandrië. 
Die Papyri zgn door den directeur Dr. C. Leemans geheel 
ontcgferd en in 1848 en 1885 uitgegeven. 

De grootere ontdekkingen dateeren echter uit de laatste 
helft der vorige eeuw; speciaal na 1897 heeft 't sedert 1883 
werkzame Egypt. Exploration Fund een Graeco-Roman Branch 
afgezonderd, die onder leiding van B. G. Grenfell en A. S. 
Hünt voortdurend nieuwe papyri ontdekt en jaarlflks een 
quarto deel van + 300 pag. publiceert. 

In Duitschland zgn eveneens tal van papyri verzameld, terwigl 
ook te Weenen, Turijn, Rome, Dublin en elders belangrgke 
collecties zijn. Van de eerste Ptolemaeën tot aan de Arabische 
verovering reikt de voorraad van deze documenten (+ 250 
a. Chr. — i 650 p. Chr.)- Behalve tal van hoogst belangrijke 
klassieke fragmenten zijn aan ieder theoloog wel de zooge- 
naamde Aóyia of Aóyoi bekend, die aanleiding hebben ge- 
geven tot een litteratuur, waarvan 't einde nog niet is te 
voorzien. 

Voor een aanzienlijk gedeelte bestaan de papyri uit docu- 
menten, die een min of meer litterair karakter dragen. 
Eenigszins hierbuiten vallen vaak de stukken uit 't xcd/lio' 
yga/Lt/LiaTéiov (de gemeente-secretarie) en sommige petities, tot 
verschillende ambtenaren gericht. Toch zijn er in groeten 
getale allerlei brieven, acten, quitanties, rekeningen, invitaties 
en berichten aanwezig, waarin men de omgangstaal van de 
eerste eeuwen onzer jaartelling uit de autographa zelf be- 
studeeren kan. ^) 



*) Een ernHtig nadeel ligt hierin, dat nagenoeg al onze Papyri 
uit éen, betrékkél\jk Hein, district afkomstig zijn. 't Gevaar is niet 
denkbeeldig, dat men somtijds tot afwijkende resultaten zou kunnen 
komen, wanneer ook van elders dergelijke documenten voorhanden 
waren. 
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16. Eenifi^ der bekendste uitgayen. 

Taur., I. n. Papyri graeci regii tauiinensis Musei 

Aegyptii .... Amedeo Pbyron. 1826. '27. 
Leid., I. II. Pap. gr. musei antiquarii publici Lugduni- 

Batavi . . . C. Leemans. 1843. '85. 
Par. Notices et textes des Pap. grecs du mus. 

du Louvre et de la Bibl. imp. . . . 

Letronne, Brunet de Presle, Egger. 

(Not. et Extr. XVIII 1. 2.) Paris. 

1865. 

B. G. U., I. sq., Aeg. Urkunden aus den Königl. Mus. zu 

Berlin. Griech. Urkunden . . . von der 
Generalverwaltung. Berlin. 1892. sq. ^ 

C. P. R., I. sq., Coi*pus Papyrorum Raineri . . . C. Wessely. 
Lond., I. II. Greek Papyri in the British Museum . . . 

by F. G. Kenyon. 1893, '98. 
Grenf., I. An alexandrian erotic fragment ... B. 

Grenfell. Oxford. 1896. 
Grenf., II. Greek Papyri. Series II. B. Grenfell and 

A. S. HüNT. Oxford. 1897. 
Rev. L. Revenue Laws of Ptolemy Philadelphus. 

by B. Grenfell and J. B. Mahaffy. 

Oxford. 1896. 
Petr., I. II. The Flinders. Petrie Papyri ... J. B. 

Mahaffy. (Cunningham Memoirs VIII, 

IX.) Dublin. 1891, '93, '94. 
O., I. II. III. IV. The Oxyrrhynchus Papyri by B. Grenfell 

and A. S. Hunt. 1898, '99, '03, '04. 
F., Fayyüm Towns and their Papyri. Grenfell, 

Hunt & Hogarth, 1900. 
T., I. Tebtünis Papyri. I. 1902. Grenfell, Hunt, 

Smyly. (University of California Publi- 

cations Gr. R. Archeol.) 
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A. I. II. The Amherst Papyri by Grenpell & Hunt, 

Londen. 1900, 1901. 

Behalve deze ^) zijn er nog een aantal kleinere uitgaven, 
zoowel apart als in tijdschriften, b.v. het Buüetin de corres- 
pondance hellénique, Athènes-Paris, Göttingiscke Gelehrte Ameigen 
en de Journal of Heüenic studies j etc. Sedert 1899 bestaat 
't jiArchiv für Papyrusforschung und verwandte öebiete" . . . 
U. WiLCKJEN. Teubner, Leipzig. 

17. De Papyri en 't Nieuwe Testament In deze para- 
graaf zal 't niet mogelgk zgn nauwkeurig aan te geven in 
welke richting »men" bij de bestudeeiing van 't N. T. zich 
van de Papyri zal kunnen bedienen. Wellicht zal er in de 
eerste plaats uit blgken, dat dit lang niet ieders werk kan 
zgn. Er zal op dit gebied nog veel voorbereidend werk moeten 
afgedaan worden, eer men 't een en ander als voldoende 
bruikbaar in Commentaren of tgdschrif ten in omloop kan brengen. 
Cf. §§. 82, 85, etc. Daarom zal 't het beste zgn nu slechts 
eenige grepen te doen uit 't vele, dat hier reeds gevonden is. 
(De Bibelstudien en Neue Bibelstudien van Prf. 
Deissmann geven meer.) De uitspraak van 't tetragrammaton 
mn^ als laove, tajie (Jawè) berust b.v. voortaan niet slechts op 
plaatsen als: Clem. Al. Strom. V. 6. 34., etc, maar komt 
meermalen voor, in verschillende combinaties, in de magische 
papyri «) (Leid. I. II., Lond. I. II. Bibelst. pp. 3—20). 
Hoe komt men in Egypte aan de kennis dier uitspraak? 

^) De hier gegeven afkortingen sluiten vr^* nauwkeurig zich aan 
b^j de vrgwel algemeen erkende van Wilcken in 't Archiv für 
Papyrusforschung. I. 

^) Ook in 't Koptisch is de uitspraak jawe bekend. Cf. Manuscrits 
coptes du Musée d'Anttquiiés des Pays-Bas è Leide, publiés par Dr. F. A. 
A. BoESBR et Dr. W. Plette. Brill, Leide 1897. p. 459 1. 17—23: „. . . 
mgn bede ga in vervulling door Uw naam o Heer, Sabaoth, Eloï, 
Eloï, Eloï; Jao, Jao, Hiao, Sabaoth, Hrabuni, wat men pleegt 
weor te geven als O Schriftgeleerde . . .** 
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Deisshann meent door de vele Samaritanen, die er woonden. 
Wellicht kan men hierbg evengoed de duizenden en nogmaals 
duizenden Joden rekenen. 

*Ad€Xq)óg is geen terminus technicus der eerste Christenen, 
cf. Leid. I p. 53. „ddeXipov appellatione non tantum f ratres, 
sed collegas quoque indicari" (B. 82). rgaju/xarevg ia niet 
alleen: schrijver, ambtenaar, maar ook: officier 
(B 106.) Par. 63. 6; Lond. I. 23. 7, cf. LXX. Jes. 36. 22, 
I Macc. 5. 42, etc. i). 

'Ev = 3 instrumentalis. Waar dit in de LXX voorkomt, ziet 
Deissmann er eene „mechanische Nachahmung eines 4I der 
Vorlage" *) in, bg Paulus echter 3) is ^ §dfidcp [1. x. 4. 21] 
„nur eine Bildung des Augenblicks", wellicht onder invloed 
van de LXX. 

Grenpell en Hünt meenen echter, op grond van T. 16. 14, 
etc., dat Deissmann bij èv ^ófidcp = 5 instrumentalis 
ten onrechte denkt aan een Hebraeïsme: „Here, however, we 
have an instance of its use in an original Greek document, 
free from all suspicion of semitic influence". Dat dit laatste 
niet geheel en al zeker is, kan men overwegen naar aan- 
leiding van de opmerkingen bij §§ 13, 82. 

Ook de Syntaxis kan met de Papyri haar voordeel doen. 
Men vergelijke b.v. voor 't Participium Aoristi §§ 136., 147., 
149. ''AxQig &v + Subj., cf. § 318., jiqIv fj + tempus finitum, 
§ 319, etc. 

18. Hoe ook problemen van historische beteekenis samen 
kunnen hangen met de gegevens der Papyri, blgkt b.v. uit 
't volgende: 

é, 13. 24. b : èojid^ovrai vjudg ol ano rfjg 'Irakiag. (Tischen- 

*) 't Koptische sah — ygafifAazévg is zoowel schriftgeleerde, als secretaris 
of bevelhebber, Sah 'nneéb — schipper, kapitein, 

*) Bibelstudien p. 115. 

•) Die neutestamentliche Formel ,in Christi Jesu" untersucht von 
A. Deissmann. Marburg, 1892. 
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DORP. Vnift geeft geen varianten.) Holtzmann. Einleitung 
p. 307 vermeldt, dat Chrysostomüs, Theodoretüs, e. a. 
hieruit hebben afgeleid, dat de schrgver zich in Italië 
bevond. 01 ójio zou wgzen op menschen, die in 't land, waar 
zg zich bevinden, niet thuis hooren. Hieimee instemmend 
zegt B. : ,,auch sonst steht ol ójio im N. T. immer von 
solchen, welche gerade nicht in dem ihnen zugeschriebenen 
Vaterlande zu finden sind: M. 15. 1 djio ^egoaolv/Luov in 
GaliUa, n. 6. 9; 21. 27; 24. 18.: ójtb Kduclag, rijg 'Aolag 
in Jerusalem, cf. tz. 12. 1; 17. 13; 20. 23." 

Deze opmerking schijnt bevestigd te worden door een 
vergelijking met „The Ascension of Jesaiah". A. I, 1. 
col. V. 9. 10, waar Belchira, de valsche profeet, in Jeruzalem 
(èv 'hgovoaXrifi) is, en vele Jeruzalemmers hangen hem 
aan {xal JtoXXol i^ 'hgovoaXtj/Li èxoilrj^rjoav ngog airtóv) hoewel 
hg zelf uit Samaria was {xal amog dk J}v &7i6 Za/iagiag), 
Hieruit schjjnt te blijken dat ol è^ inwoners zgn, ol ójio 
echter vreemdelingen. Men vergelgke hiermede uit de 
Tebtunis papyri, dl. I. no. 53 (110 a. Chr.): 

1. Ueteaovxon xo/btoygafijnaréi 

Kegxeoaigeojg 

TiaQ ^Qqov rov KowcoTog PaaiXixov 

yecogyov èx rfjg avrfjg. 
5. rfji X. Tov Ga)n9 rov rj, {ëzovg) riöv 

vjiaQxóvTCOV roïg ix TY\g xó lArfg 

yecoQyoïg Jigofidrwv legcov ju wv 

Tvyxdvoj 7iQo\o\Ecnrjxó)g .... 
10 imMfxevoi 

Xfjonxcp TQÓTicp nezeQ/uov&ig 

KaovTiog 

15. ójuolcog ovv êregoig xal IIeTegjuoih%g 

0€juPgoijgiog èntxaXovfievog 

TlaraoXoig tcov èy Begevixióog .... 
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„Aan Petesuchus, komogrammateus van Kerkeositïs, van 
Horus, zoon van Konnos, pachter van Kroondomein, uit boven- 
genoemd dorp. 

Den 20en Thoth van 't 8e jaar, toen de 40 heüige schapen 
van eigenaai's uit het dorp, waarover ik 't toezicht heb, graasdefi 

werd ik op diefelijke unjze, aangerand door Petermuthis, 

zoon van Kaütis evenzoo onder anderen ook door 

Petermuthis Phembroëris (Februarius), bijgenaamd Patsaïsis, 

inwoners van Berenicis '* Volgens 't geen uit A I. 1. 

col. V. 9/10 was afgeleid, zou er in T. 53. 1. 17. tcóv óltio 
Begevpclóog moeten staan, daar ix in den mond van een in- 
woner van Kerkeosiris slechts op zijn dorpsgenooten betrekking 
zou moeten hebben. Deze onderstelling bl^kt echter niet alleen 
hier, maar ook elders onjuist, cf. : T. 46. 5 (112/.); 47. 1, 10 
(113/.); 49. 3, 6. (113/.); 50. 3. (112/. 111/.); 51. 4(113/.); 
5. 2, 4. (113/.). Dat de hypothese niet alleen voor èx^ maar 
ook voor ójió onhoudbaai* is, blijkt uit: O. II. 247. 8, 11, 36. 
(./90.); 248. 6, 8, 14. (./80.); 249. 4. 12. (./80.); 257. 3. 
(./94, 95.); 258. 4. (./86, 87.); 260. 2. (./59.); 265. 2. 
(./81— 95.), etc. 1) 

Nu is het wellicht niet onmogelijk eenige theorieën te be- 
denken om de bewijskracht van dergelijke parallellen te niet te 
doen of 't verschgnsel in een ander licht te stellen, doch 
reeds dit zou te denken geven en tot omzichtigheid manen. 

19. Ook de Textcritiek is uitteraard betrokken bg deze 
ondei*zoekingen. In de Prolegomena op de Villa maior p. 82. 
IV, sectie 1. „de orthographicis", meent öregory met 
't oog op de vormen ègawav naast 't klassieke igevvav: „For- 
tasse lectori cauto videbitur verisimilius, auctore Müllacho, 



') Jaartallen ante Christum staan voor 't d warsstreepje. B.v. : 118. 
a. Ohr. = 118/.. Jaartallen post Christum na 't d warsstreepje. B.v.: 
80. p. Chr. = ./80. Eeuwen worden met Romeinsohe offers aan- 
gegeven. B.V.: 8e eeuw a. Chr. — Hl/,, etc. 
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formam -gav- librariorum vitiis natam esse". De librarii, 
die al van zoo veel beschuldigd worden, hebben zich echter 
in dezen niets te verwgten, maar de lector cautus zal 
wel doen op een onbetrouwbare autoriteit als Mullach niet 
al te zeer te bouwen : êoavvo) is een xoivtj-vorm, die in de 
papyri herhaaldelgk voorkomt, b.v.: O. IL 294. 9/10. (./22.) 
xal 6 ólxog . . . üexóvdag ^oavvrjrai xai , . , ó èjuog oïxog tjQavv7]rai, 

Een andere quaestie is b.v. deze : Men heeft de mogelykheid 
ontkend, dat //. 1. 2. de aanhef van dit evangelie konzgn, omdat 
xa&cog niet aan 't begin van een zin zou kunnen staan. Welke 
argumenten Nestle in deExpositor. 1894. X 458 hiertegen 
heeft ingebracht, is m^j onbekend, doch in allen gevalle is dit 
gebruik volstrekt niet ongehoord: O. UI, 527 (./II) 
'ATQfjq 'Hqoti x(p ódeXqpq) ;|raep«V. 
Kd^wg êvereiXa) /tioi jisqI üegtjvov . . . x. t. A. 

Ten slotte geven de Papyri ook den exegeet vaak te 
denken, niet alleen wanneer het een nieuwe schakeering van 
beteekenis, een semasiologisch probleem betreft, maar ook in 
andere opzichten, b.v. de parallellen van vfdg &eov (Bib.st. 
68, 77, 128, 166), of „Die grossen Buchstaben und die 
„Malzeichen Jesu" in y. 6. *) (Bib.st. pp. 262—284); etc. 
Men streve hier echter altijd een zoo groot mogelijke voUe- 
digheid en statistisch overzicht na, terw^l men bij de beoor- 
deeling van de waarde der gegevens rekening houde met de 
geschiedenis van volk en taal, ^) Nimmer bouwe men zonder 
meer op een enkel los voorbeeld. 

De lezer, die wellicht nu voor 't eerst de nomina barbara 
van Benedenegyptische dorpjes heeft vernomen, zal na 't aan- 
gevoerde wellicht beamen, dat de studie der Papyri mettertijd 
vruchtbaar zal kunnen worden voor een meer algemeen 
te verbreiden kennis van die wereld, uit wier handen 't Evan- 

*) Cf. „The meaning of The Leyden Graeco-Demotic Papyrus 
Anast." 66. (Journal of Theologioal Studies. April. 1905.) 
*) Cf. pag. 16, § 15. Aant. 1. 
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geile is overgegaan aan de latere kerk. Dat hier nog moei- 
l^kheden liggen, kan men vermoeden. 

Een eenigszins betere philologische propaedeuse dan 't gym- 
nasium-Grieksch zou voor aanstaande Theologen geen luxe zijn. 
Misschien is de studie der Papyri, wanneer *t ooit tot ver- 
betering in deze richting mocht komen, dan ook zoover 
gevorderd, dat zij in ruimer kring toegankelijk zullen kunnen 
gemaakt worden. 



HOOFDSTUK IV. 

20. De Inscripties. Reeds in § 9 z^jn naast de Papyri ook 
de Inscripties genoemd als documenten, wier bestudeering 
geleid heeft tot een beter inzicht in de beteekenis der xoivij. 

Het ligt niet in den aard eener inleiding als deze, te spreken 
over de ontwikkeling dezer studiën of de verdiensten van 
werken als Meisterhans' Grammatik der Attischen Inschriften 
of Sohweizer's Gramm. der Pergamenischen Inschriften, etc. 
Slechts enkele algemeene trekken kunnen hier ter orienteering 
worden aangegeven. In den regel is de taal der Inscripties 
uit de latere perioden gel|jk te stellen met die der xoivrj- 
litteratuur (Polybiüs, Dion. van Halycarnassüs, etc). 
De schrgflFouten van den steenhouwer geven echter vaak 
aanleiding tot naspeuringen aangaande mogelijke locale nuan- 
ceeringen *) der hoiv^]. Deze studiën verkeeren echter nog in 
hare eerste beginselen. Men schijnt wellicht te mogen spreken 
van een Egyptisch, een Grieksch en een Kleinaziatisch type 
der xoiv)/, doch scherp belijnd zijn deze scheidingen nog niet 
en enkele onderzoekingen in deze richting staan niet ten 
onrechte onder verdenking van overhaasting. Cf. § 70. Opm. 

') Cf. § 28, in fine. 
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Van een ^gesemitizeerde Syrische hoivtj" zijn tot dusver 
nog geen sporen gevondea 

Men heeft Deissmank, m. i. niet geheel zonder reden, er 
op gewezen, dat men Inscripties en Papyri niet promiscue 
kan bezigen ten behoeve van taalkundige onderzoekingen op 
't gebied van 't N. T. en de LXX. Evenals men bij de LXX 
ten scherpste onderscheiden moet tusschen origineel Grieksdie 
stukken en vertalingen, tusschen «vqje" vertaling („getrouw" 
in de tegenwoordige beteekenis) en Hebraeïstische, slaafsche 
aansluiting bij 't origineel, evenals bij de Papyri stukken van 
litterairen aard vaak minder zwaar moeten wegen dan andere 
documenten, evenzoo heeft men de steeds min of meer offi- 
cie el e taal der steenen apart te houden. 

Toch is ook hier verschil tusschen een decreet van een 
fiovki] xal d^/tiog en een particulier grafmonument, tusschen 
een tempelopschrift en een inscriptie die op handel en verkeer 
betrekking heeft. Ook hier zijn de studiën nog niet zoo ver 
gevorderd, dat men reeds zou kunnen popularizeeren. 

21. Toch moet er met nadruk op gewezen worden, dat 
deze studiën ook voor *t N. T. uiterst vruchtbaar zullen zgn 
en, wanneer ze een volgend stadium zgn ingetreden, veel 
zullen moeten bgdragen tot de uitrusting van den exegeet. 
Eenige, voornamelgk aan Deissmann ontleende voorbeelden 
mogen dit bevestigen: 

xaêiog yéygajirai is niet een terminus technicus van »'t 
Bgbelsch Grieksch*' (Neue Bibst. 77). Inscr. Maris Aegaei. 
761. 41. (Rhodus. III/.), Inscr. Perg. 251. 35., Beündorp- 
NiEMANN 53 Db. 11., Hermes XVI (1881) 172. Anm. 

2o avrö (poveXv (Neue Bibst. p. 84). Dat deze wending niet 
specifiek „Bijbelsch" mag heeten, blgkt uit 't grafschrift in 
de Inscr. Maris Aeg. (Rhodus. 2® a. Chr.): xaina Uyovreq 
Tavrd (pgovovvreg rjl&ojuev tav &jLiéTQï]rov oóov ek ^Atdav. 

Bij Ji. 1. 25. Xafieïv tóv tójzov Tfjg diaxoviag ravxfjg xal djio- 
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atoirjg vergelfjkt Deissmann (Neue Bibst. p. 95) de In s er. Per g. 
374 B. 21. sq. : rofe dè óv[a]7iavoiLiévoig dg Ufiavov TtQoxQijcfei 
6 &QX(ov (drjvagia) ie. S ÓJioXijtpetai Jtagd tov ek tdv tótiov 
avjov elaióvTog, voor wierook voor de afgestorvenen zal de 
beambte 15 denariên voorschieten, die hg terugbetaald zal 
krggen van hem, die in de plaats van den overledene zal 
komen. De openvallende plaats was 't lidmaatschap in het, 
te Pei^gamum uit 33 — 35 leden bestaande, coU^um der 
vjiivcpóol &€Ov Stfiaatov xal éedg 'Pcüjurjg, 

IlatQonaQddmog (1 jr. 1. 18) komt ook voor in een brief 
van Attalüs UI aan de ^ovXri en de 6rjfiog van Per- 
gamum, waarin hg o. a. zegt, dat zjjn moeder Stratonice 
xèv Aia xov Hafid^tov TtaxQonaQiidoTov (zg kwam uit Cappadocië) 
naar Pei^gamum had gebracht. 

Van hoe groote historische beteekenis de Inscripties 
kunnen zgn, wanneer zij b.v. door een geleerde als E. Hatch 
worden gebezigd bg de studie der oude christenheid, blijkt uit 
zijn Bampton lectures van 1881: The organization of the 
Early Ghristian Church, door Adolf Habnack in 't 
Duitsch vertaald als: Die Gemeindeverfassung der christ- 
lichen Kirchen im Altertuni. Gi^ssen, Riokert 1883. 

Voor den exegeet zgn in de eerste plaats de inscripties 
van sacralen aard van belang, daar tal van wendingen uit 
de brieven hier parallellen vinden, die te denken geven. De 
Grieksche Christenen hebben hun brieven vaak met een heel 
ander oog en geheel andere bggedachten gelezen dan wg. 
De Orthodoxe Kerk is er een blgvend getuigenis van. 



HOOFDSTUK V. 

22. De Litteratuur en het Nieuwe Testament Evenals bg 
de Papyri en Inscripties, mogen ook hier eenige voorbeelden 
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aantoonen, hoe in deze richting de studie van 't N. T. met 
vrucht kan worden beoefend. ^) 

Op X. XXTT. 38 merkt Field p. 76/77 b.v. op, dat Chryso- 
STOMüs h. 1. exegetiseert : elxóg ovv xal /naxatgag eïvai èxéï dia 
TÓ ÓQviov: „want natuurlek waren daar ook messen (= 
juaxalQat) om het (paasch)lam (voor te snijden)". Dat judxaiga 
hier beter te vertalen is met „messen" *) dan met „zwaarden" 
is onze Syn. Vert. ontgaan. Toch staat dit gebruik volkomen 
vast: Dion. Hal. ArU. Rom. XI. 37. m èyyvg f}v èQyamrjgiov 
juayeiQixov, judxaigav è^agjidaag èno tijg TganéCrjg, x, t. L, „daar 
hg dicht bg een slagerswinkel was, greep h^j een mes van 
't blok", etc. 

Op. X. 15. 13. owayayèiv êbtavra, niet: „alles bgeengebracht 
hebbende", daar dit in 't Grieksch zou luiden : ovoxevaodfievog 
Sjiavra, maar: „alles te gelde gemaakt hebbende", 
zooals blijkt uit Plütarchus, Vita Cat. Mm. VI xai xXtjqovo- 
jLiiav óe avTCp ngooyevojuévtjv averpiov Kdrcorog q raXdvnov elg 
dgyvQiov ovvayaywv, nagéix^ avev tóxojv, Vita Alcïb, V. ov 
TioXXd xexrtjjLierov, djioóófievov óè ndvxa xai tb owax^hv (de 
opbrengst) elg'g orarfjgag rep ^AXxipidön Jigooq^égovra; Xen. Ephes. 
m. 2. Diog. Laert. IV. 47 ; Dion. Halyc. Ant. Rom. IH. 46. 

23. Op tal van plaatsen kan een vergelgking met de Litte- 
ratuur van historisch belang zijn. Blass in de Philology 

^) Een minder juist oordeel hieromtrent ligt waarschtjniyk opgesloten 
in de woorden van Dr. A. Kuyper in Deel III, Afd. I, Hoofdst. 11^ 
§ 10 (p. 79) zijner Encydopaedie der Heilige Godgeleerdheid. Er z^jn 
n.1. ook in de litteratuur zeer zeker symptomen der wordende 
xoiv^. Cf. §§ 61, 145, 146, 175, etc. 

^) Eenige kennis der hedendaagsche taal had hier de vertalers 
reeds op 't spoor kunnen brengen: 't Augmentatieve fiaxaiga (^) = 
hartsvanger, dolk, fiaxaigi (t6) — mes, fiaxai(jdxi (ró) — mesje. 

fiaxaiQid (rj) — n^ssteekj snede. 

/laxaiQog (S) — messenman, 

/mxaiQdêixo (ró) — messemoinhél. 

fiaxaiQOJielQovvo (t6) — couvet^t, mes en vorkj etc. 



Digitized by 



Google 



BENIGE ALGEMEENE BEGRIPPEN. 27 

of the Gospels (Macmillan. Londen 1898.) p. 2. sq. 
vestigt de aandacht op een uitlating van De Lagarde in 't 
Psalterium iuxta Hebr. Hieronymi I. p. 165, waar 
gewezen wordt op de treffende overeenkomst in aanhef 
tusschen de Materia medica van Dioscorides, een Cilicisch 
arts uit de eerste eeuw p. Chr. en 't begin van X.: 
^EjieidfjJzèQ TiokXol ènex^iQ^oav . . . xaêojg jiaQeóooav . . . ^óo^e 
x&fwl 7iagi])coXov^xótt Svcoêev jtaaiv dygificbg. De hoofdinhoud 
van Dioscorides' proöemium is: Daar anderen over 't zelfde 
onderwerp slecht geschreven hebben, zal ik trachten 
er beter over te berichten. Blass heeft bezwaar tegen deze 
parallel, daar X. z. i. niet zou zeggen, dat de vorige schiijvers 
't minder goed gedaan hebben. 

Toch ligt in 't gebruik van èTiexeigrjoav de mogelgkheid van 
een toespeling op ;^a^(5Tc^ov, waarmee deze pai*allel ten gunste 
van Lucas als dokter uit Antiochië, kennis hebbende van 
't nieuwste werk op zijn gebied : de Materia medica van zgn 
nabuiigen collega Dioscorides weer waarschijnlijker wordt 
(cf. X. 4. 14 ; (p, 24.), vooral daar „such striking test-words" als 
jiagadióóvai en dxQi^éoteQov aanwezig zgn. Bovendien is de paral- 
lel tiixeigéiv \\ ;tei^oT€^ai' de opvatting der örieksche exegeten: 
HoLTziLANN. Handcommeutar, Synoptiker^, p. 303: „Origenes 
und altere Exegeten f assen èjiexelQrjoav im tadelnden 
Sinne". 

Men ziet, wat er al niet samenhangen kan met een enkel 
citaat uit de Litteratuur. 

Een ander voorbeeld is eveneens aan 't genoemde boek 
van Prof. Blass te ontleenen. Een bekende crux is n. 6. 9. 
de ovvaycoyt] fj Xeyo/Liévr) AifiegrlvcDv, (Phil. of the Gosp. p. 69). 
Nu leest men bij Catüllüs 60. 1: montibus Libystinis, 
zoo ook AifivoTivog in 't Ge0graphisch Lexicon van Steph. 
Byz. Waar nu de Armeensche en Syrische text de variant 
Libyorum geven en 't woord Aifiegnvcov in 't Grieksch (volgeus 
de VllJa maior) tot dusver onbekend is, is er wel wat voor 
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met Blass te lezen: Aifivoiivcov, „van de Libysche 
(Cyrene!) Joden." 

Met deze enkele voorbeelden moge 't vermoeden gewekt 
worden van de mogelijkheid van vruchtbare studie ook naai- 
deze zijde en bijgevolg ook belangstelling voor 't geen onze 
Hollandsche exegeten in vroeger tgden in deze richting hebben 
gewerkt. 

Niet dan met groot nadeel voor de g^heele studie van 
't oudste Christendom zou men de Litteratuur als hulpmiddel 
in 't exegetisch apparaat kunnen weglaten. 

Ten slotte zg hier verzekerd, dat die studiën, welke er 
toe zullen moeten leiden de Papyri, de Inscripties en de 
Litteratuur te ontginnen ten behoeve der textcritiek en 
exegese van de schriftelgke nalatenschap der eerste Christenen, 
nimmer waarlgk vruchtbaar kunnen worden beoefend, indien 
niet de bestudeering der hedendaagsche Orieksche xoin^ en 
der nu bestaande dialekten daaraan voorafga. 

Dit hier aan te toonen zou te ver voeren, men zie hierop b.v. 
Theol. Rundschau. V. Jahrg. 3. Heft pp. 85—99. A. Thümb, Die* 
Sprachgeschichtliche Stellung des „Biblischen" 
Griechisch, en Die neugr. Sprache. Freiburg, Mohr. 1892.*) 



') Nog in hoogere mate dan b^ de Papyri geldt b^ 't Nieuw- 
grieksch, dat philologische propaedeuse een voorwaarde is, waaraan 
men niet kan ontkomen, indien men studiën in deze richting vrucht- 
baar wil maken voor de beoefening der N. T.ische wetenschap. 
Daarom vindt de lezer van dit boekje slechts hoogst zelden een 
verw^'zing naar 't hedendaagsch taaieigen. 

De litteratuur kan men volledig vinden in den Anzeiger van de 
Indogermaniache Forachungen en in de Novembernummers van de 
Revue des Etudes grecques* Paris, Leroux. 
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HOOFDSTUK VI. 



DE T U D E N. 



24. De handeling, waaraan 't werkwoord doet denken, kan 
nader bepaald wezen in «T^den", en wel: 

A. Door vergelijking van den toestand, waarin de handeling 
zich nu voordoet, met haar volkomen voltooiing. Uit 
dit oogpunt karakteriseert men de handeling als: afge- 
hopen, als: loopend, als: oogenblikkelijk. 

B. Door haar een plaats te geven in H verloop van den tijd. 
Uit dit standpunt ziet men de handeling als: verleden, 
als: tegenwoordig, als: toekomend. 

De Indicativus van de verschillende „Tijden" bepaalt de 
handeling van 't werkwoord in beide opzichten. De Subjunc- 
tivus en de overige afhankelgke wgzen karakteriseeren de 
handeling slechts (A), maar geven geen tijdsbepaling (B). 

Opmerking, In tegenstelling met de meeste nieuwe talen let dus 
't oude Grieksch b^ de nadere bepaling in ^^T^'den" niet hoofd- 
zakelQk op den tijd (B), maar in de eerste plaats op de voltooiings- 
wQze (A) van een handeling. Immers alle „Tijden" hebben deze 
laatste functie, alleen de Indio. echter beide. 
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HOOFDSTUK VII. 



DE INDICATIEF IN DE VERSCHILLENDE TIJDEN. 



25 De vei*8chillende Tijden kunnen in hun Indicativi dus 
naar beide gezichtspunten worden beschouwd en omschreven. 

Lettende op de karakteristiek, de voltooiingsw^'ze, blgkt, 
dat Praesens en Imperfectum de handeling als loopende 
voorstellen, Perfectum, Plusquamperf. en Fut. Perf. 
als afgdoopen^ terwgl de Aoristus de handeling eenvoudig 
noemt^ soms met de bggedachte van oogenblikkdijk voUooid 
zgn. Het Futurum kan zoowel van loopende als van oogen- 
blikkdijke voltooiing der handeling getuigen. 

Met het oog op de plaats aan de handeling toegekend in 
't tgdsverloop valt op te merken, dat het Praesens tegen- 
woordigeth tijd aanwgst, *t Imperfectum, de Aoristus en 
't Plusquamperfectum verleden tijd^ het Futurum 
toekomst. 

Het Perfectum bevindt zich in den tgd, waarin 't N. T. 
wordt geschreven in een tgdperk van overgang. Het Attisch 
gebruik als tegentooordige tijd komt ook in 't N. T. onmis- 
kenbaar voor, maar even duidelgk is een aansluiting bij den 
Aoristus, waarbg 't Perfectum dan 't voordeel heeft van 
beslist op het verleden te w^zen. 

Opmerking. Bij *t nagaan of 't Perfectum Praesentisch of Aorisüsoh 
gebruikt is heeft men zich in acht te nemen voor verschillende 
govaren : 

(A) Do vertaling in 't Hollandsch is geen betrouwbare norm : vele 
Aoristi zgn volkomen ongedwongen te vertalen in Hollandsche 
Perf ecta : een Hollandach Perfectum is ieta andera dan een Cfrieksch. 

(B) Het Nieuwe Testament is niet een boek uit een hand, op éen 



Digitized by 



Google 



DE INDICATIVÜS PRAESENS. 31 

plaats, op een gegeven t^d door éen man geschreven. Men 
onderzoeke althans de verschillende groepen van geschriften 
afzonderlek. 



DE INDICATIVÜS PRAESENS. 

26. H Praesens yan loopende handeling. De Ind. Praes. 
wordt gewoonlijk gebezigd van hopende handeling in den 
tegenwoordigen tijd. 

M. 25. 8. al XajLtjiadeg fjficbv apéwwrai, onze lampen zgn 
aan 't uitgaan. 

y. 1. 6. i^avjud^O} 8ti ovrcog raxécog /xerarl^ecn^e duw rov 
xaXéaavTog vfxag. Ik verwonder mij dat gij zoo spoedig afkeerig 
wordt van hem, die u heeft geroepen. 

27. De oorspronkelijke beteekenis van 't Praesens in den 
Indicatief is, naar men zegt, uitsluitend de notie van loopende 
handeling. Bij de exegese van 't N. T., een boek, geschreven 
in de postklassieke wereldtaal, hebben wfl echter met zulke 
overwegingen aangaande „eigenlijke" of „oorspronkelgke" 
noties niet te rekenen. In de xoivrj^ de taal ook van de 
schrijvers van 't N. T., beduidt 't Praesens in den Indica- 
tivus in verreweg de meeste gevallen een loopende handeling, 
en wel in den tegenwoordigen tgd. 

Opmerking» Wat de vertaling betreft is *t dikw^ls vr^ lastig de 
gedachte van 't loopende der handeling ook in de Holl. woorden 
te leggen. Wanneer men 't niet, zooals in de gegeven voorbeelden: 
„onze lampen zijn aan 't uitgaan" of „gij wordt afkeerig*', in vol- 
komen ongedwongen Hollandsch weergeven kan, dan legt men 
allicht te veel nadruk door het toch te beproeven, 't Gebruik van 
't Tegenwoordig Deelwoord is om deze reden meestal af te keuren, 
vooral wanneer de handeling, door 't werkwoord aangeduid, op zich 
zelf al de gedachte van een voortgaan wekt. 

28. 't Praesens van poging. Hiermede wordt dat gebruik 
van 't Praesens bedoeld, dat als tegenhanger van 't wel- 
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bekende « Imperfectum de conatu" een enkele maal valt waar 
te nemen, 't Is niets anders dan een Praesens van loopende 
handeling in een bizonder geval. 

1. 10. 32. dtd 710ÏOV avTotv ëgyov ê/bii h^dCeze, om welk van 
die werken wilt ge m\j steenigen? 

Opm. 't Besluit tot 't conatieve van de handeling is een exege- 
tische terugredeneering uit de voorhanden gegevens. In Joh. 10 b.v. 
wórdt Jezus niet gesteenigd. cf. y, 5. 4, q. 2. 4. ayei. 

29. 't Onomisoh Praesens. 't Praesens dient in den Ind. tot 
uitdrukking van spreekwoorddijke waarheden en gebeurtenissen 
of handelingen, van wier zekerheid en bestendigheid men vol- 
komen overtuigd is. 

M. 7. 17. JiOLv dévÖQOv dLya&bv xagjiovg xaXovg q)éQu, iedere 
goede boom brengt goede vruchten voort. 

2. «. 9. 7. ikagbv yÓQ dórrjv &yanq, 6 ^eóg, God heeft den 
blijraoedigen gever lief. 

30. 't Aoristlsoh Praesens. Soms duidt de Ind. Praes. een 
gebeurtenis of handeling aan, die samenvalt in tijd met de 
uiting ervan in woord of schrift. Aoristisch opgevat is dit 
een gebeurtenis, zonder bijgedachte van voltooiing of plaats 
in 't tijdsverloop. 

Meestentijds is die gebeurtenis of handeling identiek met 
de uiting in woord of schrift of zonder dien onbestaanbaar. 

71, 16. 18. TiagayyéXXo) ooi êv óvójLiaTi ""Irjaov Xgiarov: ik 
gebied u in naam van Jezus Christus, cf. ju. 2. 5, ti. 9. 34, 
26. 1, y. 1. 11 en de vele gevallen van Xéyo) in de Evv. 

Opm, Dit gebruik is voor de hand liggend. De Ind. Aor. en 
Futuri kunnen beide de handeling als aoristief karakteriseeren, 
mftïir verwijzen haar dan tegel^k naar 't verleden of de toekomst. 
Nu moet voor 't enkele noemen of constateeren van een handeling 
in 't heden 't Praesens invallen, ook al dient dit in den regel om 
't andere uiterste: de loopende voltooiing aan te duiden. Zelfs de 
hedendaagsche Griekaohe spreektaal, die de scheiding tusschen 
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't aoristieve en 't duratieve tot hoofdprinoipe van 't werkwoord 
heeft, {tygatpa : „ik placht te schrijven", tygatpa : ik schreef „ereis", ^ 
yQd(pa>i ik zal cor respondee ren, ^ ygénpmi ik zal „ereis" schrijven) 
kent voor 't loopende èn voor 't aoristieve Praesens maar éen vorm. 

31. 't Historische Praesens is geen gewoon verschijnsel^ 
dat zou dienen om een verleden voorval den aangesproken 
pei-soon levendig voor oogen te stellen. Deze definitie mag 
juist zfln in litteratuurtaai: bjj Lücianüs of Appianüs, maar 
in 't N. T. en de LXX zijn er dingen, die tot voorzichtig- 
heid manen. Men heeft gezegd, dat 't gebruik van 't Praesens 
bistoricum in 't postklassieke Grieksch een frequent iets was 
en, hoewel niet bepaald een Semitisme, zou 't toch in 't 
bizonder eigen zjjn aan „'t örieksch der Joden". (Cf. §§ 12, 
13, 82 Opm.). 

De statistiek leert anders: /x. telt 151 gevallen, M. 78, 
L slechts 4 (in Tischendorf., in W. H. 6.), n. 13. 

In de LXX kan slechts 't boek Job en in 't N. T. Johannes 
in dit opzicht eenigermate vergeleken worden met ju. 

De volgende vragen wachten dus hier op beantwoording: 
(Cf. §§. 35, 320., sq.) 

(a.) Behoort 't praes. bist. tot 't algemeen later taalgebruik ? 

(b.) Zoo niet, is 't dan semitistisch? 

(c.) Of wellicht litterair? 

De beantwoording dezer vragen is in de eerste plaats 
van textcritisch belang, maar ook de historische critiek kan 
erin betrokken wezen. De exegese ten slotte zal slechts in 
enkele gevallen door deze quaesties werkelijk worden ge- 
raakt. 

/i. 11. 27. xal igxovrai ndXiv dg ' IsQOOóXvjLia, en zij kwamen 
te Jeruzalem terug. Cf. : X. 8. 49, I. 18. 28. enz. 

32. 't Praesens pro Future. Ook hier z^n de grenzen 
tusschen rhetorische wending en mogelijk afwijkend spraak- 
gebruik moeiiyk te trekken en in allen gevalle nader te 

8 
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34 DE INDIC. PRAES. 

onderzoeken. We hebben hier te onderscheiden tusschen ge- 
bruik en gebruik: 

(a.) De gevallen, waar de notie van toekomst in 't werk- 

tooord zelf reeds ligt: ëQxojuai, imdyoo et similia. 
(b.) De gevallen, waar er futura in de naaste omgeving 
voorkomen: M. 17. 11. ^Hhlag jjkv igxerai xal ènoxa- 
xaairjoei navza^ Elia zal komen en alles weer in orde 
brengen. 
De plaatsen, die met terzgdestelling dezer beide categorieën 
nog overblijven, moeten eerst onderworpen worden aan nauw- 
keurige textcritiek en historisch-critisch onderzoek, om daarna 
voor exegese in aanmerking te komen. Voor men hiertoe over- 
gaat stelle men eerst vast of mogelgk een statistisch onder- 
zoek hier even eigenaardige uitkomsten levert als bg 't Praes. 
hist., en, zoo ja, welke vragen we dan met 't oog op 't taal- 
gebruik der Papyri, Apocryphen, etc., hier hebben te stellen. 
M. 26. 18. TiQoq ok Tioicb TÓ jidoxa, bij u zal ik pascha vieren. 
k 3; 9. Jidv ovv dévdgov jut] noiovv xagnbv xaXóv èxxÓTttetai, 
iedere boom dan, die geen goede vrucht draagt, zal omgehouwen 
worden. 

Opm, 1. Op M. 26. 28. geeft Holwbrda de aanmerkiDg: procul 
dubio corruptum. IIoieTv {^aiav), jioietv SeÏJtvov, nouïv Tidaxa, is 
echter in de LXX gewoon. Cf.: Novus Thesaurus phil.*crit., Sohleusnbr. 
Glasgow. 1822. vol II ed. *. en Novum Test. Gr. editio hollcnistica. 
E. G. Grinpield. Londen, 1843. Vol. I. p. 168. 

33. De schgn van een Praesem pro perfedo bestaat voor 
ons taalgevoel bg werkwoordsvormen als: ^xo) in de beteekenis: 
ik ben gekomen, jidgeijLu: ik ben aangekomen, of dxov(o: 
certior factus sum. 

I. 2. 4. ovnoi fjxei ^ (öga fxov : mfln tijd is nog niet gekomen. 

TT. 17. 6. ov xal iv&dde jidgeioiv : die zgn ook hier aange- 
komen. 

2 t? 3. 11. dxovojuev ydg rivag TteQutaxovvrag èv vjluv dxdxTa>g: 
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want ons is bericht, dat sommigen onder u een onbehoorl^k 
leven leiden. 

Dat er slechts mag gesproken worden van een schijnbaar 
Praesens pro Perfecte is duidelijk, immers ten eerste zou in deze 
gevallen 't praesens van éen werkwoord staan voor 't perfect 
van een ander (^xay-kXijXvêa), maar bovendien ligt 't perfec- 
tieve hier alleen in onze taal en in 't feit, dat wij deze ge- 
dachte slechts met 't perfectum van een onzer verba kunnen 
vertalen. 

Slechts enkele malen komt zulk een geval echter voor. 

34. 't Praesens van nog-loopende handeling. De Indicativus 
praesens, in gezelschap van een bijwoordelijke bepaling van 
tgd, die op 't verleden wjjst, komt voor om een handeling 
aan te duiden, die in 't verleden begint maar op heden nog 
voortduurt. 

X 13. 7. Idov TQia hrj dq? ov ëgxo/nai Crjrójv^ zie reeds drie 
jaar kom ik zoeken. Cf. X. 15. 29., I. 5. 6. jt. 15. 21., 2 t. 3. 15. 

36. In indirecte rede (oratio indirecta) blijft meestal 't ge- 
zichtspunt van dengeen, wiens woorden geciteerd worden. Een 
praesens van loopende handeling heeft in indirecte rede dus 
niet de beteekenis van nog-loopend gebeuren, maar duidt 
slechts aan, dat, toen de eerste spreker zijn gedachten uitte, 
de handeling in gang was. Cf. §§. 320. sq. 

In 't HoUandsch vereischt een verleden tgd in den mond 
van den verhaler ook 't gebruik daarvan in 't geen door hem 
van een ander wordt aangehaald. ^) De xoivr] echter verbindt 
de gedachten meestal anders. 

'Omaolav éÓQoxev, hg heeft een gezicht gezien. 

X 1. 22. èTtéyvcooav azi ojttaolav écógaxeVf letterl. zg begrepen: 
hg heeft een gezicht gezien, HoU. : zg begrepen, dat hij 
een gezicht had gezien. 

*) Zie 't Hoofdstuk over de Indirecte Rede. 
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De gevallen van een schgnbaar historisch praesens, die 't ge- 
volg zouden kunnen zgn van een dergelgke constructie, zijn 
bjj de studie van dat verschijnsel ter zflde te zetten. (Cf. § 31.) 

36. De omschreven praesensvorm (praesens periphrasticum). 
Een van de meest merkbare eigenaardigheden der taal, die 
ons in de geschriften der Nieuwtestamentische auteurs tegen- 
komt, is 't herhaaldelijk gebruik van periphrastische vormen, 
't Part. Praes. of Perf. met den Indic. pr., impf. of fut. van 
elfjU (soms ook vndQxoi) of met den Subj. praes., den Imp. of 
Inf. van dat verbum, vervangen vaak de gebruikelijke werk- 
woordsvormen. 

't Omschreven praesens is in 't N. T. vr|j zeldzaam, daar 
vele gevallen bfl 't Gnomisch Praesens moeten worden in- 
gedeeld. Bovendien zjjn er ettel^ke vaste formules^ zooals 
5 eoTiv jue&eQjurjvevójbievov cf. : M. 1. 23., /i. 5. 41., 15. 22., 15. 43., 
I. 1. 39. {Xéyetai ju€&eQjUTjV£i^óiu€vov% 1. 42., Ji. 4. 36. Met 
't oog op I. 1. 39 en rekening houdende met 't feit, dat n. 
4. 36 8 èoTi /bi€&€Q^rjv€vójU€vov vertoont naast ovro) y^Q ji^^bq- 
jbifjvevezai 13. 8, mogen we vragen of deze reeks gevallen 
hier wel eigenlgk thuis hoort en of de lezer in de oudheid 
deze combinatie niet aldus voelde: o êoriv, scilicet ju^t^gjUTj- 
vevo/bievov, 't geen vertaald zijnde beduidt. 

M. 27. 33. FoXyoêd, 8 haxiv Kgavlov Tójiog Xeyófuvog. 

2. X, 2. 17. ov ydg êajbiev (bg ol TioXXói xajitjXevovTeg. 

Opm, 1. By M. 27. 88. zou mon vermoeden dat een van beide 
keeren Xsyófievog dubbel geschreven is. ^^ leest: 

xaiêX&ovTsoeiaxB Daar Xtyó/nevog yeeleer past ter signaleering 

jiovyoXyo^oeg van een Arameesch woord in den öriek- 

ztvxQavtovTOJtog schen text, kunnen we waardeeren, dat 

Xeyofuvoaedw. een mindere unciaal, M, *t vervangt door 

^t^eQfirjveifOfiFvog. Waar echter de „Westersche" text : D, Sah, gesteund 

door de „Neutrale" (ten deele): Boh., alsmede i«^ «*, Vuig. en Arm. 

Xeyofui'og achter tojtog weglaten, maar bij 't vreemde woord wel 

zetten is de waarsch|jnlQkste lezing wellicht: 
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stmojtovXeyofievov De verwarring in de lezingen 

yoXyo^ wgst hier op een onverstaan- 

oeoTtvxgaviovzojtog. baarheid in 't Grieksch voor 

de Grieksohe schrpvers zelf. 't Zou doctrinair zQn de lezing van 
K B Ly 't ongehoorde hapax S eaxiv . . . Xeyófievog, de treurige rest e 
van de dubbelschrQving Xsyofievov . . . Xeyo^ievog, te prefereeren tegen 
't uitdrukkelijk getuigenis van andere MSS. en van plaatsen als 
M. 2. 28, 26. 86, I 11. 54 enz. in, op grond van de overweging, dat 
proclivi scriptioni praestat ardua. Testcritiek en philologisch onder- 
zoek kunnen elkander wederzijds niet missen. 

Opm. 2. 't Is verleideiyk met 't oog op analoge verschijnselen in 
Rabbijnsch Hebreeuwsch, Arameesch en Syrisch hier aan Semitismen 
te denken, doch 't feit, dat 't Attisch dit gebruik reeds in beperkte 
mate kent, stemt tot voorzichtigheid. Soortgelijke versch^nselen in 
de Acta apostolorum apocrypha (ed. Lipsiüs en Bonnet) 
en in de Papyri manen tot nader onderzoek en de omstandigheid 
b.v., dat juist Luoas, die zeker de beste kennis van 't litteraire 
Grieksch heeft, de/.e constructie 't meest bezigt, geeft een sterk 
vooroordeel tegen de onderstelling van onbewust Semitisme. (Cf. 
§ 82. Opm.) 



DE INDICATIVÜS IMPERFECTI. 

37. 't Imperfeotum yan loopende handeling. Het Imper- 
fectum duidt een handeling aan, die in H verleden loopende is. 

fi 12. 41. xal jioXXol nXovoioi êfiaXXov noild, en vele rgken 
wierpen er veel in. 

X 1. 66. xal yêiQ xelg xvgiov fjv fiei amov, want 's Heeren 
hand was met hem. 

I. 11. 36. Xde jtcbg ècpiXei avxóv, zie hoe lief hij hem had. 

38. Wat b\j 't Praesens van loopende handeling (§ 26.) met 
betrekking tot de eigenaardige zwarigheden bij 't vertalen is 
gezegd, geldt ook hier. De St. V., de Sn. V. (Synodale Ver- 
taling) en Van der Palm vertalen b.v. X 24. 32. ovx^ ^ xaqdLa 
Yifx&v xcuojuévr} èv ^jluv wellicht te sterk met: ,was niet ons hart 
brandende in ons*', immers 't begrip branden duidt op zichzelf 
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reeds een voortduring aan. Een voorbeeld van zuiver opwegen 
der Hollandsche woorden, vergeleken met 't Grieksch, is X, 2. 
51. xai fj fi7]Tt]Q avTOv dien^gei ndvxa xd Qrjjuara èv rfj xagdlq 
avTijg, en zfln moeder bewaarde al de woorden in haar hart. 

39. H Imperfectum yan poging (Imperfectum de conatu). 
't Imperfectum van loopende handeling komt herhaaldelijk in 
een bizonder gebruik voor, n.1. ter aanduiding van een niet 
volvoerd of niet geslaagd pogen tot een of andere handeling. 

M. 3. 14. 6 dè diEXiüXvev avróv, hg echter trachtte hem 
tegen te houden. 

A. 1. 59. xal hcdXovv axno èm rco èvójuari rov nazgóg Zaxagtav, 
en zy wilden het (kind) naar den naam van zgn vader Zacharias 
noemen. 

Opm. Ook hier is 't besluit tot 't conatieve der handeling *t resultaat 
van een terugredeneeren. 

40. 't Imperfectum van herhaling (Imperfectum iterativum). 
't Imperfectum kan aan de handeling de notie van herhaaldelijk 
of gewoonlijk voorkomen bijzetten, altijd echter in 't verleden. 

71. 3. 2. ov hiêovv xad^^ fj/iégav Jigög rijv '&VQav rov legov, 
dien zy iederen dag aan de tempelpoort neerlegden. 

41. Voor 't gebruik van een Imperfectum, Aoristus of 
Plusquamperfectum in een voorzin (protasis), die een onver- 
vulde of onvei-vulbare voorwaarde inhoudt, of in den nazin 
(apodosis), die hierop betrekking heeft, zie men §§. 241, 242. 

42. Het Imperfectum en de Aoristus met Sv duiden in 't 
klassieke Attisch een in 't verleden herhaaldelijk of gewoonlijk 
voorkomende handeling aan, die echter aan zekere omstandig- 
heden gebonden is. 

Xen. HeU. UI, 4. 18. ^EjiFg^óa^t] <J* Hv rig êxeïvo ldd>v, 
men zou weer moed hebben gevat, als men dit had gezien. 
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XeB. Anab. I. 5. 8. Sartcv fj &g rig flv ^ero, spoediger dan 
men zou gedacht hebben. 

Xen. Cyrop. Vu. 1. 38. ^Ev^ dt] ^yvca &v rig öoov ö^iov 
eh} TÓ q>dsio&ai &Qxovra, daar had men weer kunnen leeren, 
hoe voordeelig 't zfln kan zich aan een vorst te wijden. 

In het Nieuwe Testament vindt men echter in hoofdzinnen 
dit gebruik nergens, wel komt een Imperfectum of Aoristus 
met flv of idv in byzinnen van dezen aard voor. (Cf. §. 304.) 

I. 18. 30. el jbiij ^v ovTog xaxóv Jioicóv, ovx Sv ooi naQEÖóxafisv 
avTÓv, indien dit geen misdadiger was, zouden wg hem niet 
aan u hebben overgegeven. 

Opm. Bij 't maken van conjecturen, berustend op 't woordje Sv, 
is 't dikwijls een voordeel indien de conjectuur zonder wringen de 
lezing èctr toelaat. De Papyri wijzen nl. uit, dat in 't bizonder in de 
Ie en 2e eeuw van onze jaartelling 't gebruik van èdv vooral na 
relativa {ójtóxe, Snov, d>g, Soog, 6g etc.) in plaats van 't Attische av b^na 
uitsluitend tot regel geworden was. cf. Dbissmann, Neue Bibelstudien 
1897, pp. 29-88. 

43. Het Imperfectum en de Aoristus komen voor ter uit- 
drukking van een onvervulden toensch. In deze functie kunnen 
beide tgden betrekking hebben op het verleden of op het 
heden. Hierb^ behoudt 't Imperfectum z^n notie van ioopende 
handeling, terwijl ook 't eenvoudig vermeldend of oogen- 
blikkel^jk voltooiend karakter van den Aoristus in deze ver- 
binding niet verloren gaat. 

Al de voorbeelden in 't N. T. schgnen betrekking te hebben 
op 't heden. Cf. 1 x. 4. 8; 2 x. 11. 1; a. 3. 15 etc. 

Opmerking 1. In 't Attisch worden onvervulde wenschen meestal 
ingeleid met (a) et^e of ei ydg c. ind., (b) cjtpeXov c. inf., (o) sTê* c^tpeXov, 
ei yoQ &<peXov, neg. iJirj &<peXov, 

Xen. Mem, I. 2. 46. Et&e ooi, w ïlegixXeis, xóze oi*v€yevóftrjv, was ik 
toen, o Pericles, maar b|j u geweest. 

Eurip. Alc. 1072. Ei yag Tooavxrjv èvvafiiv eixov, o had ik maar zulk 
eep vermogen. 
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Soph. Oed, Tyr. 1157. *OXéaéat cóq}BXov jfjS^ v^^Q^t o waar ik dien 
dag maar gestorven. 

Eur. Med, 1. Eïê* a>q)eX' 'Agyovg firj 6ianxdo6ai axdq>og K6Xxo>v èg aJdr 
xvavéag SvfmXtiydèag, och ware 't schip de Argo nooit, de donkVe 
Symplegaden door, naar 't land der Kolchiërs gekomen. 

Plato. Crito 44 D. Ei yoQ m(psXov oïol xs ehai oi TtoUol, was de massa 
maar in staat. 

In het N. T. komt geen dezer drie zegswijzen voor. Waarsch^'nl^'k 
behooren z^ niet tot de gesproken xoivrj, hoewel de papyri ons hier 
m. i. nog geen controle geven. Terwijl étpskov in 't Attisch, althans waar 
't niet voorafgegaan wordt door eX^s of ei yag, nog geen partikel 
heeten mag, maar gelgk staat met 't Lat^jnsche oportebcU, is in 't 
N. T. en de LXX, ofpeXov een partikel, zonder meer beteekenis dan 
't geen men in 't Hollandsch in dezen zin hoort gebruiken. Of. Ex. 
6. 3; Job. 14. 13; 30. 24; 1 K. 4. 8; 2 K. 11. 1. 

Opmerking 2. In y 5. 12 lezen we: wpsXov xal auioxóipovrcu, dus een 
Futurum met öq>eXov. 't Is echter zeer de vraag of de schrijver hier 
meent te spreken van een onvervulbaren wensch. 

Opmerking 3. Het onderscheid tusschen vervulbaren wensch: Att.: 
povXolfirjv dtv en onvervulbaren: èfiovlófirjv av, bestaat in de gesproken 
xoir^ niet. Beide uitdrukkingen vallen saam in tj&eXoy. Waar Paulus 
voor Agrippa staat laat Lucas (volgens codd. (^ C B. A.) hem de 
officieele, atticistische wending ev^ouftrjv av bezigen, die verder op 
deze w^ze niet voorkomt (n. 26. 29). 

44. Heeft het Imperfectum betrekking op een handeling, 
waarvan niet wordt meegedeeld door welk tgdsverloop zij 
gescheiden is van den tijd van den spreker, dan is 't wenschelijk 
den voltooid tegenwoordigen tijd (Ind. Perf .) in de vertaling aan 
te wenden, b.v.: 

1. t. 2. 7. ffv eï/FTE ÓLji dgxrj^f die gij van oudsher gehad 
hebt. cf. A 2. 49; a. 3. 2 etc. 

Opmerking, q 16. 22 heeft de Synodale Vertaling: daarom werd ik 
ook vele malen verhinderd tot u te komen. De Staten- Vertaling: 
waarom ik ook menigmaal verhinderd ben tot u te komen geeft, 
althans wat 't gebruik der tijden betreft, 't Grieksch : Ai6 xal èvexojt- 
zófiijv ld noXXd xov èX^eïv JtQog vfidg m. i. beter weer. 
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45. Heeft het Imperfectum betrekking op een handeling, 
die blijkbaar toorafging aan iets, wat reeds vermeld is, 
dan is de Voltooid verleden tfld (Plusquamperfectum) de 
beste vertaling. Men vergete echter nimmer, dat voor 
't Grieksche taalgevoel in dit geval slechts een gewoon 
Imperfectum van loopende of van herhaalde handeling aan- 
wezig was. 

M. 14. 4. ëkeyev ydg 6 ^I(odvrjg avrcö' Ovx ëèeoriv aoi ix^tv 
avxTjVy want Johannes had tot hem gezegd: Gij moogt haar 
niet (als echtgenoote) hebben. 

46. Wanneer 't Imperfectum van werkwoorden van behooren 
of kunnen vermeldt, dat 't een of ander behoorde of kon 
gedaan zijn onder de gegeven omstandigheden, is en blijft dit 
een eenvoudig vermeldend Imperfectum, ook wanneer de 
handeling niet heeft plaats gehad. 

Het is onjuist hier te denken aan een irrealis, waarbjj 't 
woordje &v zou z^jn „weggelaten". Nog minder is 't te 
billijken, wanneer men tegen de oudere ongepolijste hand- 
schriften in, dit partikel gaat invoegen. 

Inmiers de verplichting tot of de mogelgkheid van de 
handeling was in 't verleden een feit en als zoodanig wordt 
zfl voorgesteld. Er is hier geen sprake van een hypothetische 
of irreëele opvatting der gebeurtenis. 

71 26. 32. ^Ayglmtag dè rco ^axcp e(pt]' djiokeXvoêai èdvvaro 
6 Sy^QoyTiog avrog el jui] ènexéxkrjTO Kaloaga, Agrippa zei tot 
Festus: de man had vrijgelaten kunnen worden, als hy zich 
niet op den Keizer beroepen had. 

Cf.: M. 18. 33; 23. 23; 25. 27; n. 24. 19; 26. 32; 27. 
21; 2 X. 2. 3 enz. 

Het Imperfectum wordt ook gevonden, wanneer er sprake 
is van een noodzakelijkheid of mogelijkheid in 't verledene^ 
die werkelgk tot verwezenlijking gekomen is. Ook hier behoudt 
't Imperfectum zyn bekende notie. 
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l 24. 26. avxl ravra Idei jta^eTv tóv xqujxov, bestond dan 
niet de noodzakelijkheid dat de Christus dit leed. cf. : X 18. 
16; I. 4. 4; n. 1. 16; 17. 3. 

47. Er bestaat in 't Grieksch bg 't onderscheiden tusschen 
verplichting in 't heden en in 't verleden (evenals in 't 
Engelsch: I ought = ik moet, ik moest) een vervloeiing in 
't gebruik, waardoor 't Imperfectum zonder &v soms voorkomt 
in de beteekenis van een verplichting op 7 tegenwoordig 
oogenblik. De Infinitivus, die dan volgt, is altgd de Inf. 
Praesens. 

71. 22. 22. ov y&Q xa^xev airdv f^v, want hfl behoort niet 
te (blgven) leven. cf. €. 5. 4; x. 3. 18. 

48. Het Imperfectum van werkwoorden, die een toensch 
uitdrukken, zonder £v, is te beschouwen als een Imperfectum 
van loopende handeling, dat een wensch uitdrukt, dien de 
spreker indertijd koesterde^ zonder dat daarmee nog gezegd 
is, wat op 't oogenblik zgn gevoelen daaromtrent is. 

Dit is bizonder duideljjk op een plaats als 99. 13. 14. : Sv 
èycb èpovXófxrjv ngóg èfiavróv xatéxeiv ... (14) ;|ra>^fc dk Tfjg 
orjg yvdb^Yig ovökv fj&éXrjöa Jioifjaai . . . 

In den eersten zin deelt Paulus mede wat hem persoonlek 
op 't eerste oogenblik wel 't aangenaamste zou geweest zgn. 
In de tweede echter geeft hg te kennen, waartoe hij later, 
met terzjjdestelling van zjjn eerste opwelling, meende te moeten 
besluiten. 

Dat zulk een wensch als in 't verleden liggend wordt 
gekenschetst, ligt echter niet altijd hieraan, dat de spreker 
datzelfde niet meer verlangt. Verschillende oorzaken kunnen 
er toe leiden de gedachte hier liever in een Imperfectum te 
formuleeren dan wel de stelligheid van 't Praesens mee in 
de schaal te werpen. 

Men kan hebben ondervonden of ingezien, dat de wensch 
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onvervulbaar is of, wat zeer gewoon ia, men kan er tegen 
hebben zijn keuze als bepaald en beslist voor te dragen. In 't 
Hollandsch leidt dezelfde overweging tot een dergelgk iets: 
Ik wou (wel), dat dit of dat gebeurde^ of nog voorzichtiger: 
(Ik had (wd) getoüd, dat ... . Bijna gelijkwaardig is : Ik zou 
(wd) willen en dergelijke wendingen. Al deze nuanceeringen 
waren evenzeer in den geest van de volkeren, die zich be- 
dienden van de xoivri om elkander te verstaan. Het Hollandsch 
ontvouwt hier echter een grooter verscheidenheid van uiter- 
lijke middelen, dan 't later Grieksch in schrift kan uit- 
drukken. 

Welke Hollandsche uitdrukking dus zuiver opweegt tegen 
't gegeven Grieksch, moet in ieder afzonderlek geval door 
nauwkeurige lezing en met exegetischen tact worden uit- 
gemaakt. 

B.v. n, 25. 22. ^Ayghmag dk ngóg rdv ^oiov' èpovXófirjv 
xai avxdg rov èv^QÓJtov èxovoai. Hier is, blijkbaar uit beleefd- 
heid tegenover den landvoogd, 't verzoek met eenige terug- 
houdendheid uitgesproken : Ik zou ook zelf wel den man eens 
willen hooren. 

y. 4. 20. ijêeXov de jiageïvai Tigog vfiag &qti, ik wilde, dat 
ik nu bg u was. Ik „wilde", want het is een onmogelijkheid. 

Q. 9. 3. Yjvxójbiïjv ydg Avd&efia eJvai axrthg lytb ... 't Is 
begrjpelgk, dat de apostel hier, bfl een dergelijke uiting, die 
buiten 't bereik van wenschen of willen ligt, öf — lag zij 
in menschelijk vermogen -— van zulk een ontzettende keuze 
zou getuigen, niet zegt evxo/mi: „ik, Paülüs, wensch," maar 
r]vx^juT]v : ik zou kunnen wenschen . . . 

In al zulke gevallen echter geeft de Grieksche text, mecha- 
nisch vertaald, slechts te kennen, dat in 't verleden een 
wensch bestond. 

De samenhang alleen kan een aanwijzing geven, welke 
nuanceering in den geest van den schrijver beantwoordt aan 
een onzer wendingen. 
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49. De omsehreyen yorm yan het Imperfectum. Imperfecta, 
gevormd door een Participium Praesens met 't Imperfectum 
van elfju, komen in 't N. T. dikwijls voor, in 't bizonder in 
de historische boeken. (Cf. § 36. Omschreven Praesens vorm., 
Opm. 2.) Meestal is er dan sprake van hopende handeling, 
somtgds van herhaling, 

jbi. 10. 32. xal Yjv TiQodycov amovg ó 'Itjoovg, en Jezus 
ging voor hen uit. Cf. A. 1. 10. 22; I. 13. 23; ook wel 
/i. 2. 18. Imperf. iterativum: X, 5. 16; 19. 47; y, 1. 23. 
Cf. § 82. Opm. 

DE INDICATIVÜS AORISTI. 

60. Een blijvende karaktertrek van den Aoristus in alle 
„ wijzen", met inbegrip van het Participium, is de voorstelling 
der handeling als in een oogwenk afgeloopen, of, nog verder 
vervluchtigd, de eenvoudige vermelding der handeling zonder 
eenige nadere notie omtrent den duur ervan of haar plaats 
in 't tijdsverloop. Cf. § 25. 

Opmerking, „De Aoristus" qua talis heeft dus met verleden, heden 
of toekomst niet te maken. Dat de Ind. Aor. geregeld op 't verleden 
betrekking heeft zal wel meer aan *t steeds op *t verleden w^'zend 
zinsverband liggen, dan aan een reste van de oerbeteekenis van 't 
„augment*'. 

61. Al geeft de Aoristus zelf geen aanwijzing omtrent 
de plaats of den aard der handeling, we kunnen toch met 
ons taalvermogen nagaan of wfl geen verschil vinden, waar 
de Grieksche geest, zonder 't ondei-scheid in den vorm uit 
te drukken, zich van den Aoristus bediende. Er zgn inder- 
daad drie functies aan den Aoristus in al zijn „wijzen" eigen: 

I. De Aoristus kan constateerend een feit in zgn geheel 
suggereeren. 

Dit is 't meest voorkomend gebruik zoowel in den Indi- 
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catief als in de andere wijzen. Met andere woorden werd 
ongeveer ditzelfde gezegd, waar 't karakter van den Aoristus 
«eenvoudig vermeldend" werd genoemd. 

De Indicativus in deze functie is bij uitstek de Historische 
Aoristus. Alle verba, die een Aoristus hebben, vertoonen dit 
gebruik. B.v. eljieivy zeggen; diaxovfjoai, dienen. 

IT. De Aoristus kan ingressief het begin, het intreden van 
een toestand aanduiden. 

Dit gebruik is eigen aan verba, wier Praesens en Imper- 
fectum een vóortdurenden toestand noemen. 

B.v. : aiydVi zwegen ; oiyrjoaiy ophouden met spreken, den 
mond houden. 

ni. De Aoristus kan effectief het resultaat, den uitslag vian 
een poging noemen. 

Dit gebruik is eigen aan verba, wier Praesens en Imper- 
fectum een poging aanduiden. 

B.v. xcolveiv, hinderen, belemmeren; xcolvaai, voorkomen. 

Waar de voorbeelden van een constateerenden Aoristus 
te zeer voor de hand liggen, is 't echter wenschelgk eenige 
te geven van de ingressieve en de effectieve functie. 

Ji, 15. 13. Merd de ró oiyfjoai avrovgt nadat zij opgehouden 
hadden met spreken . . . 

2 X, 8. 9. Sti 6C vjuag èjncoxsvoev nXovmog <5v, dat hij om 
uwentwil arm is geworden, hoewel hg ryk was. 

X. 2. 44. vofuoavxeg dè avrov eïvai èv rfj avvodlq. ^X^ov ^fiégag 
óóbv xal dveCijrovv avróv, op de gedachte gekomen, dat hfl 
bjj 't reisgezelschap zou zijn, gingen z^' een dagreis ver en 
zochten naar hem. 

Wil men, naar de gewone opvatting, denken, dat Jozef en Mana 
een dagreis voortgetrokken waren zonder zich om Jezus te bekom- 
meren, daar ze in de meening verkeerden, dat hij onder 't reisgezel- 
schap was, dan ware dit op zich zelf reeds zonderling genoeg, 
maar 't feit dat er niet staat vofilCoy^eg, maar het Part. Aoristi, 
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beslist over deze exegese. Op de gedachte gekomen: vofiioavtec, dat 
Jezus onder 't (reeds vóór hen vertrokken) reisgezelschap z^n kon, 
reisden ze een dagreis ver om hem daar te zoeken. 
Cf. X. 15. 82; I. 4. 52; ;t. 7. 60; q. 14. 9. 

VoorbeeldeB van den Effectieven Aoristus zgn in 't N. T. 
niet zoo talrgk. 

71. 7. 36. ovTog ê^^yayev avrovg Tzoirjoag régaia xal ornjma^ 
deze heeft hen uitgeleid na teekenen en wonderen verricht 
te hebben. 

Was è^riyayev hier niet 't resul taat, 't eindpunt van een werk- 
zaamheid, maar de handeling van 't uitleiden van 't volk Israël, 
dan zouden we eer een Imperfectum verwachten, en in allen 
gevalle noiiav hebben te lezen, immers de wonderen in Egypteland 
en in de woest^'n begeleidden de handeling van 't uitleiden. Cf. ^t. 
27. 48; 7. 86; M. 27. 20. 

Opmerking. Dit drieërlei gebruik van den Aoristus bestaat reeds 
in de klassieke periode. Men is het niet eens of er in 't oergrieksch 
samenhang is tusschen deze verschillen en de uiteenloopende wijzen 
van Aoristusvorming. 't Doet wellicht weinig ter zake. Opmerkens- 
waardig is, dat by enkele verba dezelfde Aoristus zoowel ingressief 
als effectief voorkomt. B.v. ^PaXov fiéiog, 't werptuig slingeren, af- 
schieten en ^fiaXov dySga, een man treffen. Zoo ook elSov constateerend 
en effectief, inefitpa constateerend en ingressief. Cf. Beuomann.' 
p. 475. (§ 537). 

52. Behalve deze onderscheidingen, die doorgaan voor al de 
„wfjzen" van den Aoristus, zgn er nog drie variaties van Indica- 
tivus Aoristi, die minder vaak voorkomen, n.I. : de Gnomische 
Aoristus, de Anticipeerende Aoristus, de Aoristus tragicus. 

Opmerking, 't Is minder juist te spreken van een „Aoristus pro 
Perfecte" of „pro Plusquamperfecto". Immers, al schrijft 't Hol- 
landsch taalgevoel in sommige gevallen een Perf. of Plusquamperf. 
voor, 't Grieksch zag hier bizondere gevallen van den Historischen, 
den Ingressieven of den Effectieven Aoristus. Cf. §§ 51, 61, 64. 

63. De Historische Aoristus. De Indicativus Aoristi wordt 
meestentijds gebruikt om een gebeurtenis in 't verleden te 
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constateeren zonder eenige nadere aanwgzing omtrent den 
voltooiingsvorm der handeling of de resultaten ervan. 

I. 1. 11. £fe Tct Tdia i]l&ev, xal d Tdioi avxbv ov JtagéXafiov, 
tot de zgnen kwam l^j, en de zgnen hebben Hem niet aan- 
genomen. 

54. Daar de Historische Aoristus eenvoudig vermeldt, con- 
stateert, kan 14j dienen voor: 

(a.) een oogenblikkelfjk voltooide handeling. 
^. 5. 5. i^iyfv^ev, hg gaf den geest. 

M. 8. 3. xai èxreivag rtjv x^^Q^ fjtpato axrzovt en zgn hand 
uitstrekkende raakte hg hem aan. 

(6.) een handeling of toestand van langen duur, als éen 
feit saamgevat. 

n. 28. 30. êvéjbieivev dè dietlav SXrjv èv Idicp /Liio^(üjjxxn, en 
bg bracht volle twee jaar door in een eigen gehuurd verblgf. 

e. 2. 4. dtd trjv jtoXlijv dydjirjv avxov ijv ^ydjirjaev ^juagt 
wegens zgn groote liefde waarmee Hg ons liefhad. 

(c.) meerdere handelingen als éen feit saamgevat. 
M. 22. 28. Jióvreg ydg ëoxov avrrjv, want allen hadden haar 
(tot vrouw) gehad. 

2. 9c. 1 1. 25. rgk èyavdyrjoa, drie keer heb ik schipbreuk geleden. 

55. De term Historische Aoristus karakteriseert dit gebruik 
van den Indicativus Aoristi niet in dezen zin, dat, strikt 
genomen, de Ingressieve en Eflfectieve functiën van den 
Aoristus een niet-historische beteekenis zouden hebben. De 
naam, aan dezen Indicativus toegekend, is slechts ontleend 
aan 't overwegend historisch gebruik ervan. 

56. De Ingressieve Aoristus. De Aoristus van een werk- 
woord, dat in 't Praesens een toestand beschrgft, duidt 
gewoonlgk op 't begin van dien toestand. 
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2 ?c. 8. 9 ^c' vfiag èjiróxevoev nlovotog d>v, om uwentwil is 
hg arm geworden, hoewel hij rgk was. Cf. l 15. 32 ; I. 4. 52 ; 
JT. 7. 60; ^ 14. 9. 

Opmerking 1. Men moet bij het begrip toestand rekening houden 
met 't feit, dat 't Grieksche Praesens de handeling niet alleen in 
't tegenwoordige plaatst, maar haar gewoon lyk nog nader als loo- 
pende karakterizeert. B.v. daxgvo}, tranen yergieten,^dax^0a, in tranen 
uitbarsten. 

Opmerking 2. De Aoristus van deze verba is niet per se ingressief. 
De beslissing hieromtrent hang^ van den samenhang af. Een Histo- 
rische Aoristus komt voor b^ oiyav in X 9. 86, terwijl dezelfde vorm 
{èoiyrfoa) in Jt 15. 12. waarsch^'nlijk ingressief bedoeld wordt. 

57. De Effeotieye Aoristus. De Aoristus van een werkwoord, 
dat in 't Praesens getuigt van een pogen of bedoelen^ duidt 
gewoonlyk op de uitkomst van dat streven. 

n. 27. 43. 6 dk iHarovragxy)^ .... ixcólvoev avrovg rov 
fiovl^jumog, de centurio . . . belette hun aanslag. Cf. M. 27. 20; 
;r. 7. 36. 

Opmerking, Met betrekking tot den Effectieven Aoristus zou 
men kunnen denken, dat er weinig verschil is tusschen deze functie 
V. d. Aoristus en 't Attische Perfectum. Dit is minder juist. 
De Effectieve Aoristus noemt de handeling en tcif merken dan 
op, dat dit noemen aan 't eindpunt der handeling valt. 't Attische 
Perfectum echter is een tegenwoordige tijd, die wgst op 't bl^'vende, 
voortvloeiend uit een verleden handeling. 

58. De Onomische Aoristus. In spreekwoorden en spreek - 
woordelyke uitdrukkingen komt de Aoristus gnomicus voor. 

1 7t. l, 24. êSt]Qdv&rj ó x^Q^^^* ^^' ^^ ^v&o<; i^éTreoEVf het 
gras verdort en de bloem valt af. Cf. M. 13. 44, 46, 48; 
l 1. 11, 24; I. 1. 56. 

Opmerking 1. In 't Attisch zoowel als in 't Postklassieke Grieksch 
komt do Aoristus gnomicus naast 't Gnomisch Praesens voor. 't 
Verschil in gebruik ligt in den aard van beide „t^don". Is 't gecon- 
stateerde iets, dat de gedachte aan duur en voortgatig opwekt, dan 
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zien we 't Gnomisch Praesens versohgneDy in 't tegenorergestelde 
gev&l is de Aoristus gebruikelgk. 

Dem. II. 9. oxav tig, ójojuq ovxog, iaxvofj, ij JtQmrrj nQÓq>aoig xai fuxQov 
jïïTcudfta Sjiavxa dvsxouuae xal ètéXvoer, als iemand plotseling tot maohts- 
ontplooiing komt, zooals hy, dan is de eerste aanleiding, een kleine 
misgreep, voldoende om alles op haren en snaren te zetten en in 
roering te brengen. 

Plato. Crit. 108. O. 'A&vfiovyteg dvdgeg o^^no) tQOJzcHóv i&njaav, weife- 
laars brengen 't nimmer tot zegepralen. 

Opmerking 2. Men heeft 't bestaan van den Aoristus Gnomious in 
't N. T. wel eens in twijfel willen trekken. Dat hiertoe geen grond 
bestaat, blijkt uit de Nieuwtestamentische voorbeelden zelf èn uit 
't geen elders in later Grieksch is aan te wijzen. B.v. Hermas. Vis. 
ni. 12. 2; Vis. ni. 13. 2. 

Ten slotte spreekt tegen een dergelijke onderstelling 't feit; dat 
de Gnomische Aoristus zich tot op heden gehandhaafd heeft. B.v. 
&roioe èè fuXeï èddtpav rov, wie niet spreekt wordt doodgezwegen. 

59. De Anticipeerende Aoristus. Hieronder verstaat men 
een rhetorisch gebruik van den Aoristus, waarby de spreker 
of schrijver, zich op 't standpunt van den aangesproken persoon 
stellende, de zaak al hij voorbaat noemt alsof zij al in toezen 
ware. Ook het Perfectum komt op dezelfde wgze voor. 
't Meest vindt men dit gebruik in briefstijl. Ons taalgebruik 
eischt dan 't gebruik van den onvolt. teg. tijd. 

E. 6. 22. ov ^TiEfixpa TZQog vjuag elg airco rovro, wien ik juist 
hiertoe tot u zend. 

1 X. 7. 28. èav dè xai ya/bujoijg ovx fjjuagreg, maar ook al 
trouwt ge, zondigt ge niet. Cf. I. 15. 8; .t. 23. 30; 1 x, 5. 11; 
*. 2. 28; X. 4. 8; (p. 11; l. 2. 10. 

60. De Aoristus Tragieus. De Indicativus Aoristi wordt 
aangetroffen ter aanduiding van een gewaarwording of een 
inzicht, waarvan men op H oogenblik der uiting juist tot besef 
komt. 

X. 16. 4. eyvo)v n Tioirjoo), ik weet (nu) wat mij te doen staat. 

4 
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Opmerking 1. 't Simplex yivéaxto heeft hier iu deze wending de 
kracht van èntyiv<aaxo)\ nauwkeurig, zeker, realiter weten. 

Opmerking 2. Ook in de' klassieke taal is dit gebruik bekend. Cf. 
Brüomann' § 546. 2. „Nicht selten wurde der Ind. Aor. aber auch 
von dem gebrauoht was soeben eingetreten ist und gewissermassen 
noch in die Gegenwart des Spreohenden hineinf&llt. Der Deutsche 
nimmt in diesem Fall gewöhnlich einen Ind. Pr&s. z. B. Soph. Ai. 
270. Tiiöq Tovt iXe^ag, wie meinst du dieses? Oft wurdo auf die 
Gegenwart des Spreohenden noch durch vvv oder véov hingewiesen. 
Namen tlich stand so der Ind. Aor. von einer Stimmung, die soeben, 
etwa im Lauf des Gespr&chs, über einen gekommen ist, u. dgl. z. B. 
Soph. El, 1479, otfioiy ^vvijxa xovjtog. ... Es handelt sich bei dieser 
Verwendungsweise immer um den ursprünglichen punktuellen Aorist". 

61. Aoristus pro Perfecto. Dezen minder juisten tenn bjj 
gebrek aan beter opnemende, is 't wenschelijk onderscheid te 
maken in 't geen onder dezen titel wordt saamgevat. Er is 
hier drieërlei: 

(a,) Gevallen, waar in 't N. T. een Aoristus staat, terwijl 
W5 in *t HoUandsch een Perfectum bezigen. 

L 19. 9. otjjii€Qov oa)T}]Qia tm óïxm tovtm êyévero, heden is 
aan dit huis heil wedei-varen. Cf. M. 5. 21 ; *. 4. 11. 

(/?.) Gevallen, waar in 't N. T. een Aoristus staat, terwfll 
het Attisch een Perfectum zou bezigen. 

//. 3. 21. ëXeyov örr iiéorr], zg zeiden: h\j is krankzinnig 
geworden. Cf. M. 23. 2; ^. 1. 2; 8. 1; 10. 12. I 11. 14 etc. 

(y.) Gevallen, waar inderdaad Aoristus en Peifedum genivel- 
leerd zijn. Cf. a. 8. 5 ; 2 x. 11. 25; a. 7. 14; 19. 3. 4. etc. 

Opmerking, Reeds in *t Attisch zrjn er sporen van toenadering 
tusschen Aoristus en Perfectum. B.v. : 

Thuc. I. 21. ovie ol Jioirjxai vftvt/xaai , . , ovts ol koyoygatfot ^wé&eaar, 

Dem. VII 29. n/v /wpav Pfv oi "EU.rjvF.g xai paoilsi^g 6 Ileoaibv è^fijtpiactvro 
xai wfxoXoyrixaoi vfierégav eJvai. 

Sterker wordt dit nog bij Postklassieke auteurs, cf.: J. Stich, De 
Polybii dicendi genere p. 170: „ita frequentat perfectum Polybius, 
ut proxime accedat ad vim aoristi". 
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Ook in de LXX is deze neiging waar te nemen : Ex. 32. 1. 8. enz. 

Talryker worden deze gevallen in de Oudchrl. Letterk. b.y. 
Hermas. Vis. I. 1. 1; IIL 1. 2., Clem. Rom. Hom. II. 58. 

De Apocryphe Acta geven tenslotte den toestand weer in de 4e eeuw 
p. Chr.y toen Perf . en Aor. saamgevloeid waren : Acta Thomae 2. 18 ; 
11. 40; 18. 8; 81. 28; 84. 18; 41. 18 etc. Zelfs geleerden kenden in 
de IVe eeuw p. Chr. 't onderscheid tusschen Perf. en Aor. niet meer. 
Ammonius b.v. ITegi ófioiiov xai dia(p6Q0}vi cbïé&ave xai xé&vtjxe diaqjégsi' 
cLtr&are fuv vvv, ré&vijxê Se naXcu, ihg jugtesidTTfOê fisv 6 deïva ci^fUQor, 
jieguujzdtrjxe ók jzcdat, d. w. z. : „cbtéêave** en „téêvrjxe" verschillen: 
aiiê^ve zegt men in 't heden, xé&vrjxt als *t lang geleden is, zooals 
b.v.: N. N. maakte vandaag een wandeling (jiegiejiarrfoe), een tijjd 
geleden echter heeft h^* gewandeld (negutsTtaTijxe)! 

In deze richting liggen ook de afwijkingen van 't Attisch taal- 
gebruik in 't N. T. Men onderscheide echter wel tusschen een 
populair schrgver als /<. b.v., en een meer litterair ontwikkelde als 
X. Cf. noot op §§. 81., 62. 



62. Er zgn in 't N. T. gevallen, waar de Aoristus staat, 
terwijl het Attisch een Perfeetum gebruikt zou hebben, en 
waar we uit den samenhang kunnen afleiden, dat die praesens- 
beteekenis in de bedoeling van den schrijver lag. B.v. : 

M. 23. 2. ijii Ttjg Mwvoécog xa^édgag êxd^ioav ol yoa/n/LUXTeïg, 
de stoel van Mozes is bezet door de Schriftgeleerden. 

é 1. 2. ... dl* ov xai enoirjoev rovg aicbvag, door wien Hij 
ook de aeonen heeft gemaakt. 

Cf. fi. 3. 21; 5. 35; I. 7. 26; ê. 8. 1; 1. x. 15. passim; 
2. X. 5. 13. 0. 4. 11; etc. 

Opmerking, Een eigenaardig treffend voorbeeld van 't onderscheid 

in schoolsche taalkennis bij de schrijvers van 't N. T., biedt de. 
volgende vergelijking: 

/{. 5. 35. *'Eu avrov XaXovvrog egxov- X. 8. 49. ^Exi avxov XaXoT^vxog fj?/«- 
Tcu oJïo xov aQxiowayojyw xai xig JvoQd xov a^;|f<aï'v- 

Xéyovxeg oxi * i} ^vydxrjo ooi' aytoyoi^ XéyoDV oxi ' xédvrjxev 

ojté&avfy. xi exi oxi'?J.fi<; xov y ^^dxtjg am% fitjxéxi oxvXXf 

didaaxctXov; xov óiödaxaXov. 
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Lueas mtt, óJki voor de handeling, waarvan 't resultaat voortduurt, 
het Perfectum „behoorde'* gebruikt te worden, Marcua echter waar- 
sch^nl^'k niet. 

63. In sommige gevallen doet de samenhang ons be- 
sluiten tot een vertaling met behulp van het Plusquam- 
perfectum. 

I. 19. 30. Ste ovv ëXafiev rb o^og 6 ^Itjaovg ebttVy toen dan 
Jezus den edik genomen had, sprak hy. 

M. 14. 3. ó yao 'Hg<6St]g xgan^oag xbv 'lojdvtjv ëórfoeVf want 
Herodes had Johannes gevangen genomen en geboeid. 

Cf. M. 27. 31; //. 8. 14; X. 8. 27; I. 12. 17; 13. 12. 

Opmerking, I 18. 24. djiéateiiev ovv aiióv 6 *Avyag dedsfiéyov :iq6^ KaXdqav 
xov êtQx^^Q^fi is 't onderwerp geweest van velerlei discussie. In 't ge- 
bruik van den Aoristus ligt geen bezwaar om hier te vertalen: ojt' 
foxEiXev = had hem gezonden, immers de Aoristus is de eenige tyd, 
die, als men de gebeurtenis eenvoudig vermelden wil, daarvoor 
geschikt is. 

St. y.: Annas dan had hem gebonden gezonden tot Kijafas den 
Iloogepriester. 

Sn. V.: Annas dan zond hem geboeid tot Küjafas den Hooge- 
priester. 

Als een bezwaar van eenig gewicht tegen de St. V. zou kunnen 
worden aangevoerd, dat *t woordje ovvy ^daW* vooral bij Johannes 
den Evangelist tot aaneenvoeging van opeenvolgende gebeurtenissen 
dient, terwijl niets in den samenhang er op w^st, dat de gebeurte- 
nissen niet in chronologische volgorde worden voorgesteld. 



64 Door 't verschil, dat bestaat tusschen de opvatting der 
oratio indirecta in 't Grieksch en in 't HoUandsch, komt het 
voor, dat een Indicativus Aoristi in indirecte rede, ingeleid door 
een verleden tijd van het werkwoord, moet vertaald worden 
met een Plusquamperfectum. Cf. § 348. Deze gevallen ver- 
schillen geheel en al van die, welke in de vorige § ge- 
noemd zijn. 
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65. De Aoristus in een onvervulbare vooi-waarde wordt 
behandeld in § 241. De Aoristus, die een on vervulbaren wenscb 
insluit, werd besproken in § 43. 

66. HoUandsche Tertalingen van den Ind. Aor. Zooals reeds 
werd aangestipt is de Grieksche Aoristus voor een HoUandsch 
Perfectum of Plusquamperfectum geen abnormaliteit in 't 
Grieksch. Immers ait 't oogpunt der Grieksche grammatica 
zfln die Aoristi Historische of Ingressieve Aoristi. Het eigen- 
aai-dig verschil ligt alleen in 't onderscheid tusschen Grieksch 
en HoUandsch taalgevoel. 

't Naast komt de Aoristws overeen met onzen onvoltooid 
verleden tijd (Imperfectum: ik hoorde). De overeenkomst is 
echter niet volkomen. De Aoristus is wat anders dan de 
onv. verl. tgd, al kunnen we vaak geen anderen gebruiken. 
Evenmin is het Grieksche Perfectum volkomen in wezen 
overeenkomende met den voltooid tegenwoordigen tijd van 't 
Hollandsche werkwoord. Hetzelfde geldt van het Plusquam- 
perfectum. Wellicht zal dit blgken uit een vergelijking van 
definities dier overeenkomstige tgden. 



De onvoltooid verleden tijd 
vermeldt de handeling of den 
toestand als gelyktödig met 
eenig verleden tgdpunt, zonder 
iets te zeggen omtrent duur 
of resultaat. 



De voltooid tegenwoordige tijd 
vermeldt de handeling of den 
toestand als een afzonderlijk 
feit uit het verledene, dat op 



Do Aoristus vermeldt de 
handeling of den toestand 
zonder iets te zeggen omtrent 
plaats in 't tijdsverloop, duur 
of resultaat. 

't Zinsverband leidt er toe, 
dat de Ind. Aor. steeds op een 
feit in 't verleden betrekking 
heeft. 

Het Perfectum (Attisch) ver- 
meldt de handeling of den 
toestand als in 't verleden 
voltooid, zóó, dat het resultaat 
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het tegenwoordige oogenblik 
is afgeloopen, zonder iets te 
zeggen omtrent duur of resul- 
taat. 



De voUooid verleden tijd ver- 
meldt de handeling of den 
toestand als een afzonderlijk 
feit, dat op een (gewoonlijk 
reeds genoemd) verleden tijd- 
stip is afgeloopen, zonder iets 
te zeggen omtrent duur of 
resultaat. 



op het tegenwoordig oogenblik 
nog aanwezig is. 

Het Perfectum (Postklassiek) 
vermeldt de handeling of den 
toestand als in 't verleden 
geschied. 

Het Plusquamperfectum (At- 
tisch) vermeldt de handeling 
of den toestand als in het 
verleden voltooid, zóó, dat 't 
resultaat op een (gewoonlijk 
reeds genoemd) verleden tijd- 
stip aanwezig is. 

Ret Plusquamperfectum (Post- 
klassiek) vermeldt de hande- 
ling of den toestand als op 
een (gewoonlijk reeds genoemd) 
verleden tjjdstip geschied. 



Opmerking 1. In 't N. T. is dit Postklassieke gebruik van *t Plus- 
quamperfectum niet aanwezig. In latere volkstaal vinden we 't, 
hoewel véél minder dan brj 't Perfectum, in tal van gevallen ge- 
bruikt, waar de oudere taal zich met een Aoristus had moeten 
behelpen. B.v. : Aota Apost. Apoor. (ed. Bonn kt.) pars. II. vol. I (*98) 
p. 24 1. 22; p. 27. 1. 11; p. 28. 1. 11; p. 33 1. 11; p. 39. 1. 9; p. 43. 
1. 34 ; p. 104. 1. 6. in marg. inf. ; pars. II. vol. 2. p. 58. 1. 15 ; p. 103. 

I. 3; p. 137. 1. 3, 6 in marg. inf.; p. 204. 1. 9; p. 274. 1. 7; p. 284 1. 4. 

Opmerking 2. 't Postklassieke gebruik van 't Perfectum als een 
Aoristus met beslist verleden beteekenis is in *t N. T. sterk vertegen- 
woordigd. Men vergelijke b.v. M. 13. 46; 25. 6; 1 x. 15. 4; 2 x, 2. 13; 

II. 25; 12. 9: 12. 17; é. 11. 17; 11. 28; 2 x. 4. 7; /. 1. 24; a. 5. 7; 7. 
14; a o; 19. 3. Citaten LXX. X. 4. 18 (Jes. 59. 1 cf. 48. 16); /i. 13. 19. 
Dubieus M. 1. 22; Jt. 7. 35; 22. 15; 2 x. 1. 9; 7. 5. Deze reeks is 
w&arschijnlgk verre van volledig, maar voldoende om 't bestaan van 

\ tweeërlei Perfectum binnen 't N. T. aan te toonen. 
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Wat evident is bij 't vergeijjken van de functies der in 
naam overeenkomende Hollandsche en Grieksche „tijden" is 
in de eerste plaats wel dit, dat 't gebied, door 't Grieksche 
Perfectnm en Plusquamperfectum bestreken veel enger be- 
grensd is dan in onze taal. Voor den Aoristus blgft dus alles 
over wat in 't Hollandsche Perfectum en Plusquamperfectum 
méér is opgenomen dan in 't Grieksch. 

't Feit, dat binnen 't N. T. 't Postklassieke Perfectum eenige 
inbreuk maakt op *t gebied van den Aoristus, wordt ruim opgewogen 
hierdoor, dat de Aoristus zich daarvoor schadeloos stelt door in 
wellicht nog ruimer mnte in te grijpen op *t gebied van *t Attisch 
Perfectum. Cf. fi. 8. 21; 5. 35; M. 23. 2; I. 7. 26; 11. 14; q, 3. 23. 27; 
8. 15; 11. 1; 11. 4; 11. 7; 13. 12; 1 h. 16 passim; 2 ?c. 5. 18; ê. 1. 2; 
8. 1 ; 10. 12 ; *. 3. 12 enz. 

67. De Ind. Aor. kan dus vertaald worden met den onvoltooid 
verleden tijd (Imperfectum), den voltooid tegenwoordigen (Per- 
fectum) en den voltooid verleden tijd (Plusquamperfectum). De 
gevallen, waar 't Plusquamperfectum vereischt is, zijn niet 
talrijk en meestal exegetisch evident (cf. §§. 63., 64). 

Daar het HoUandsch Perfectum de handeling stelt als een 
verleden feit, dat is afgeloopen, maar daarby minder let op 
de plaats van dat verleden feit in 't tijdsverloop, zoodat 't 
zelfs gebruikt wordt van gebeurtenissen van 't laatste oogenblik, 
is het de natuurlijke vertaling van de volgende Aoristi: 

1. Aor. pro Perf. (a) Uit den samenhang blijkt, dat op den 
tusschentijd niet wordt gekt, Cf. §. 61. 

M. 19. 4. ovH dvéyvcore, hebt ge niet gelezen? Cf. M. 5. 21; 
/i. 14. 41; L 5. 26; 19. 9; 0. 4. 11. etc. 

2. Aor. pro Perf. (/i) Uit den samenhang blijkt, dat de door 
den Aoristus genoemde handeling op eenigerlei wijze tot in 
't heden reikt. Cf. §§. 61., 62. 
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M. 27. 8. dio exXrph] 6 dygög hxelvog \iyobg aXfiaiog, daarom 
is die akker Bloedakker genoemd. Cf. M. 23. 2; 28. 15; 
//. 3. 21; I. 11. 14; 16. 21; q. 2. 12; 3. 23; ê. 1. 2 ; 8. 1; 
10. 12. etc. 

3. De Ingressieve Aoristus (cf. §. 56.) legt uitteraard eenigen 
nadruk voor ons gevoel, 't Begin van den toestand is een 
bepaald feit, ook al drukt 't Grieksch dit niet duidelijk in 
den vorm uit. Daarom eischt 't HoUandsch hier 't Perfectum. 

X, 15. 32. 6 aóe?^(f6g oov ovTog vexgbg ï]v xai ^Cr]oeVt uw 
broeder hier was dood en is levend geworden. Cf, I. 4. 52 ; 
71. 7. 60; ^. 14. 9; 1 ^. 4. 8; 2 >^. 8. 9; a. 11. 17. 

4. Enkele gevallen, waar de Historische Aoristus (Cf. §§ 
53, 54. 55.) meer aan de afzonderlijke feiten dan aan de aan- 
eenschakeling der gebeurtenissen doet denken. B.v. 

2 X. 11. 25 vno ^fovdaiwr . . . eXafiov, rgtg èQafióta&tjy, una^ 
èh^dodr]Vy rglg èvavdyïjoa : van de Joden heb ik vijfmaal veertig 
slagen min één ontvangen; driemaal ben ik met de roede 
gegeeseld ; éénmaal ben ik gegteenigd ; driemaal heb ik schip- 
breuk geleden. 

Opmerking 1, 't Perfectum Ttsjroirjxa, dat in x. 11. 25 volgt, is een 
Postklassiek Perfectum, (Cf. § 90.), dat zich brj de omliggende 
Aoristi aansluit. 

Opmerking 2, Ook reeds volgens 't kenmerk onder 1 gegeven zijn 
deze gevallen (sub. 4) met den Volt. teg. Trjd te vertalen. 

68. Is de Aoristus zuiver „historisch** gebruikt, d. w. z. 
komt hg voor in een aaneengeschakeld verhaal van verleden 
gebeurtenissen, dan zal 't HoUandsch Imperfectum (onv. 
verl. t.), dat de gebeurtenis als gelijktijdig met eenig ver- 
hivn tgdpunt voorstelt, den juisten zin van 't Qrieksch 
*t best weergeven. Hiertoe behooren ook de meeste gevallen 
van *t postklassieke Perfectum (Cf. § 90). 
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M. 8. 3. xat èxreivag xrjv pf^ejoa fjyfaro avrov, en zfln hand 
uitstrekkende raakte Hg hem aan. Cf. 7t. 5. 5; 28. 30. etc. 

Eveneens wordt met het HoUandsche Imperfectum (Onv. 
verl. t.) 't best weergegeven de Effectieve Aoristus (§ 57.). 

M. 27. 20. Of de dQxiegeïg xal ol JtQeofimeQOi ëneiaav rovg 
öylovsi de overpriesters echter en de oudsten haalden het 
volk over om ... Cf. jt 7. 36 ; 27. 43 etc. 

Opmerking, *t Is eigenaardig uit dit oogpunt de St. V. en de Syn. 
V. te vergelijken. De Statenvertaling gebruikt n.l. meermalen 't Per- 
fectum (Vol, teg, t,)f waar de Syn. V., terecht, 't Imperfectum {Onv. 
verl, t) aanwendt. Wellicht, dat 't HoHandsch der 17e eeuw hierin 
van 't onze verschilde, of dat 't ruime gebruik van 't Lat^n als 
geleerdentaal hier storend werkt. Misschien ook beide? 

M. 27. 20. 0/ de OQXisQEÏg xai ol jiqso^vtsqoi areiaav tovg ox^s: St. V.: 
Maar de overpriesters en de ouderlingen hebben de scharen aan- 
geraden, dat . . . 

Sn. V.: Doch de overpriesters en de oudsten overreedden de 
scharen . . . 

è. 2. 4. öta xrjv jioXXtjv dyojnjv f)v ^yojnjoev ^^tdg. 

St. V. : . . . door z^jne groote liefde, waarmede Hg ons liefgehad 
heeft . . . 

Sn. y. : ... om zgne groote liefde, waarmede hij ons liefhad . . . 

Dat de Onomische Aoristus (§ 58), de Anticipeerende 
Aoristus (§ 59.) en de Aoristus Tragicus (§ 60.) met een 
Praesens te vertalen zijn, behoeft geen bespreking. 

69. 't Terschii tusschen H Grieksclie Imperfectum en den 
Aoristus. Er is verschil tusschen een Historischen Aoristus en 
een Imperfectum van loopende of herhaalde handeling. Dit 
verschil ligt echter niet altgd in de handeling zelf, maar in 
de wijze, waarop de spreker haar voorstellen wil. Hetzelfde 
feit kan door verschillende sprekei-s met den Aoristus een- 
voudig genoemd of met 't Imperfectum geschilderd worden. 

//. 12. 41 (de schrijver spreekt) : jtokXol nXovoioi efiakkov 
nokka, vele qjken wierpen er (telkenmale) veel in. 
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fx, 12. 44. {Jezus spreekt) èx tov Jiegiooevovtog avroïg efiakor, 
uit hun overvloed hebben zfl (de rijken) erin geworpen. 

Marous schildert, hoe de r^'ken voortschrijden en hun gaven 
offeren, Jezus vermeldt 't feit, dat zij dit deden. 

70. Het ligt voor de hand, dat 't verschil in gedachte, dat 
den schrgver er toe leidde aan 't Imperfectum de voorkeur te 
geven boven den Aoristus of vice versa, ons meermalen 
nagenoeg ontgaat. 

//. 3. 7. xal TioXi) jiXtj&og djio t^c raXiXaiag fjxokovêijoer. 

JU. 5. 24. xai fiHoXov&ei auicp öxXog nokhg, Cf. L 2. 18—4. 22. 
Sommige verba vertoonen een bizondere voorkeur voor een 
der tijden, met meer of minder volkomen uitsluiting van 
't andere gebruik. 

B.v. fiovXofiai Imperf. ji. 5. 33; 15. 37; 25. 20; 25. 22; 
28. 18; 2 X. 1. 15; q^. 13. Aoristus. M. 1. 19; M. 8; i 4. 
4 ; 2 t. 12. 

ylvojuai. Impf. 3 gevallen : I 5. 4 ; jt. 2. 43 ; 5. 12 ; Aor. 
med. {èyevójiirjv, etc.) 464 gevallen, Aor. pass., (èyevt]dr)Vy etc.) 
39 gevallen. 

Bij andere komt een gelijkwaardig gebruik van Aor. en 
Imperfectum voor. Zoo is b.v. tusschen eXeyov en ebia geen 
beslist verschil aan te wijzen. 

opmerking. Deze contaminatie bij dergelijke veel gebruikte woorden 
is op zich zelf niets bizonders. Ieder weet, hoe in de meeste talen 
juist de meest gebruikte verba „onregelmatigheden" vertoonen. 

Iets anders is 't, wanneer men dit verschijnsel op één lijn zet 
met 't /<., 8. 7 (fh^v). I. 11. 56 (eXfyav) voorkomende Imperfectum 
met Aoristische uitgangen. 

Kbümbaoher. Untersuchungen zur Geschichte der 
Griechischen Sprache (p. 241) zegt hieromtrent, wat haastig, 
dat ^in dor sp&teren Gr&cit&t thats&chlich eine Verwirrung zwischen 
Itiïpert. und Aorist eingerissen war; z. B. wechseln beide unauf- 
hivrlich ohne erkennbaren Grund bei Polybios, sowie im N. T. 
luujuiËif und in den sp&teren Heiligenleben*' (onjuist: in de 
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Acia Thomae b.v. op 180 pag. slechts 3 gevallen vaa Imperf. pro 
Aoiïsto tegen ruim 80 van Perfectum pro Aoristo). 

Er bestaat, m. i., slechts een verw^'derd verband tusschen 't geen 
boven omtrent ^Xeyov en ehra is gezegd, en 't verschijnsel, waarop 
Krumbachbb de aandacht vestigt. 

Hetzelfde geldt van de enkele gel^kvormige Imperfecta en Aoristi, 
die in het Attisch voorkomen: èxaês(6^tfv, (ftxófit^v, e(ptp'; rj^i^adov, 
eotct&ov, èèitaxa&ov (~ èèicoxoVf of ook = èdüo$a), 

DE INDIC. FUTÜRI. 

71. *t Praedictieve Futurum. De Ind. Fut. komt meesten- 
tijds voor, wamieer verzekerd wordt, dat iets in de toekomst 
zal geschieden. Daar 't Futurum zoowel van loopende als van 
oogenblikkelijke voltooiing eener handeling getuigen kan (§ 25.), 
is er onderscheid tusschen een Futurum van loopende hande- 
ling en een Aoristisch Futurum. 

72. *t Aoristiseh Futurum vermeldt een handeling zonder 
nadere kenschetsing, met de verzekering dat zij haar plaats 
heeft in de toekomst. De drie schakeeringen van den Aoristus : 
constateerend, ingressief en effectief (cf. § 51.) ontbreken 
CK)k hier niet. 

1 X. 15. 51. 52. Jidvreg ov xoi/LiYjfhjoó/Liedaf Jidvreg óè &kka- 
ytjoófieêa, wij zullen niet allen ontslapen, maar wy zullen 
allen veranderd worden. (In beide gevallen is hier een Ingres- 
sief-aoristisch Futurum.) Cf. § 56. 

I. 14. 26. êxeïvog v/ndg didd^ei Jidyta, hij zal u alles leeren. 
(Constateerend-aoristisch Futurum cf. § 53, 54). 

X. 16. 31. ovS* idv Tig èx vexgcov dtvaaxfj jceio&rjoovrah zelfs 
al stond er iemand uit de dooden op, zullen zij niet over- 
tuigd worden. (Eflfectief-aoristisch Futurum). Cf. § 57. 

73. 't Futurum van loopende handeling vermeldt een han- 
deling, haai* kenschetsende als op een toekomstig tydstip 
loopende. 
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^. 1. 18. xai èv TovTcp ;jja^w dAWxaè ;|^a^i/ao/im, en hierin 
verblgd ik mjj, maar ook zal ik er verblgd in wezen. Cf. q. 
6. 2; 0. 1. 6; «. 9. 6. 

74. Men zou deze onderverdeeling van *t Praedictieve 
Futurum in een Futurum van loopende handeling en een 
Aoristisch Futurum uit een formeel grammaticaal oogpunt 
voor ongegrond kunnen verklaren. Immers in beide gevalJen 
verandert de dagelijksche beteekenis van *t Futurum, n.1. 't 
aankondigen van iets, dat gebeuren zal, niet. De onder- 
scheiding is hier dan ook 't resultaat eener exegetische gevolg- 
trekking uit 't zinsverband. 

Dit neemt niet weg, dat die exegetische gevolgtrekking 
werkelijk leidt tot een onderscheid, dat de schrijver zich 
meestentijds wel bewust moet geweest zgn, al liet de taal- 
vorm hem niet toe een zichtbaar verschil te maken tusschen 
beide functiën van het Futurum. Eene betrouwbare ver- 
taling behoort dus, waar de eigen taal dit wel toelaat, 
nimmer deze gelegenheid om de bedoeling van den schrgver 
nauwkeuriger uit te drukken dan 't Grieksch vermocht, te 
verwaarloozen. 

75. Bg ^t onderscheiden tusschen 't Aoristisch gebruikte 
Futurum en dat van loopende handeling is in de eerste plaats 
in 't oog te houden, dat de meeste Futura Aoristisch bedoeld 
zijn. Immers in verreweg de grootste helft der gevallen laat 
de schrijver de toekomstige handeling zonder nadere ken- 
schetsing, en alleen daar, waar de samenhang er op wgst 
dat de schrijver aan de handeling als op een toekomstig 
tijdstip in gang zjjnde heeft gedacht, mag gesproken worden 
van 't Futurum van loopende handeling, 't Is niet genoeg te 
overwegen, dat de handeling in de toekomst loopende is, men 
moet kunnen aantoonen, dat de handeling door den schrijver 
als zoodanig gedacht is. 
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Een bizonder geval vormen de verba van pogen. Is 't 
Futurum hier Aoristisch gebruikt, dan heeft het (cf. §§ 57, 
72) een effedief-aoristische beteekenis. 't Futurum van loopende 
handeling daarentegen behoudt de conatieve beteekenis. Indien 
nu uit den samenhang niet blgkt, dat er met een eifectus, 
een gevolg van de handeling, rekening moet worden gehouden, 
dan zal de exegese de voorkeur hebben te geven aan den 
oorspronkelgken conatieven zin van 't werkwoord. 

I. 12. 32. Jidvrag iXxvoco JiQog tjuamóv. Vat men 't Futurum 
hier op als loopende handeling, dan is de beteekenis: ik zal 
op allen een aantrekking uitoefenen. 

Geeft men de voorkeur aan eene Aoristieve opvatting, dan 
luidt de vertaling (St. V., Sn. V.) ik zal door mgn aantrekking 
allen tot mij brengen (effectief-aoristisch). 

De vertaling van G. Yissbbino (Amsterdam 2e dr. 1859) schgat 
in de noot op p. 149 zich uit te spreken ten gunste van de eerste 
opvatting: tot mij trekken, door den band des geloofs met mij 
verbinden. 

De middeleen wsche kunstenaars stelden (men denke aan IXSYZ) 
Christus voor onder *t beeld van een visscher. Ook dit wijst eer op 
een progressieve dan op een aoristieve opvatting. 

76. Wanneer 't Aoristief gebruik van een gegeven Futurum 
vast staat, heeft men nauwkeurig toe te zien of er sprake 
is van een ingressief-, een effectief- of wel een constateerend- 
aoristisch gebruik. 

Ieder geval, dat niet blijkbaar ingressief of effectief bedoeld 
is, zal tot de laatste, talrijkste klasse moeten gerekend 
worden. Immers, liet de schryver zelf in 't midden of de 
handeling op te vatten was als een begin of een gevolg, 
dan lag het in z|jn bedoeling slechts 't bestaan ervan te 
constateeren. 

77. De sterkste ontkenning van het Praedictieve Futurum 
is ov jLirj, gevolgd door den Ind. of den Conjunctief. 
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M. 16. 22 ov fi7} ëatai aoi xovto, dit zal u geenszins ge- 
schieden. Cf. M. 15. 5, 26. 35; )i, 14. 31; a, 9. 6. 

Opmerking, Dit is vrijwel 't eenige voorbeeld waar de Indic. Fut. 
textcritisoh volkomen vaststaat, elders is er altijd onzekerheid wegens 
de gelrjkluidendheid der uitgangen -en (: -si) en -oei (: -si). Reeds in 
't Attisch was bovendien de eene constructie naast de andere 
aanwezig. Cf. Wkstoott & Hort. Appendix.* {1896) Notes on Ortho- 
graphy. p. 178b. sq. 

78. Het Imperatieye Futurum. De tweede persoon van den 
Indic. Futuiï komt voor als Imperatief. 

l. 2. 8. &ya7irioei/; rov JiXtjoiov oov &g oeatfTÓv, gg zult uw 
naaste liefhebben als uzelven. 

Opmerking 1. Men heeft hier een karaktertrek van een (slechts in 
hypothesi bestaand) „Nieuwtestamentisch'*, „Bflbelsch" of „Christe- 
lijk" Grieksch willen zien. Tenminste wordt zelfs bij Blass. G r. 
des Neutestl. Gr.' 1902. met 't oog op dit verschijnsel nog altijd 
verwezen naar „die (nicht klassike) Gesetzessprache des Alten 
Testamentes, ohne dass indes hierdurch der sonstige Sprachgebrauch 
des N. T. sich erheblich beeinflusst zeigt-e." Jannaris. Historical 
Greek Grammar p. 564. App. V. § 12 d: „dit gebruik, op den 
voorgrond gebracht door de welbekende Tien Geboden, werd nog 
algemeener in latere Christel gke werken, in 't bizonder in Bijbel- 
stijl". 

Nu brengt do opmerking van Blass reeds twijfel teweeg, door 
*t geen hij zegt omirent de afwezigheid van invloed dier „Oud- 
testamentische wetstaal" op 't spraakgebruik van *t N. T. in 
't algemeen. Verder zijn er in *t Attisch voldoende voorbeelden : 
SoPH. Oed. Col. 956. nQog tama jigd^Fig oïov av ^éXjjs, handel hierin 
naar goedvinden. Cf. Arist. Nub. B 52, Eürip. Med. 804, 1820; 
Demosth. XXIII 117, Lyp. XXIX 13, Mkn. Mon. 397; Aesch. Sept. 
250., SoPH. Ant. 84. 

Dan ook bij Josephus: Ant. 11. 6. 5; 12. 2. 4 èav ovv ooi doxff, 
fiaodev, yga^^eig, indien 't u dus goeddunkt, o Koning, schrijf . . . 

Dat het gebruik echter heel algemeen was en in geen oorzakelijk ver- 
band met de LXX behoeft te staan, blijkt overvloedig uit de Papyri. 
B.v. Grenpell & HuNT. Greek Papyri lid Series. No XIV a. 1. 21. 
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(•/200) èóv ooi èó^t frwxa^Btg cbiodovvou 'Agifwv^t, gelast, met uw wel- 
Demen, dat aan Arimuthbs worde afgegeven . . . 

Oxyrrhynchus Papyri IIL No. 5 80 1. SO (./200) juqi xovxow ovv fwi 
rv^éo}^ ftsra rr}v éoQtifv :iEfixpstg <paatv, stuur me dus daarover dadelijk 
na 't feest bericht. 

De voorbeelden van deze constructie zijn in overvloed aanwezig; 
een der gewoonste formules in de vele brieven en briefjes is b.v. 
xaXcó^ .Toti^aetg c. part. Aoristi : wees zoo goed te . . . Cf. F(ajjoem 
Pap.) 13. 1. 5/6 (170/.); T(ebtuni8 Pap.) 31. 18 (114/.); 55. 1. 6/7 
(± 100/.); 56. 1. 9/11 (± 100/.); 0(xyrrhynchus Pap.) II. 294. 18 
(.,22): F. 112. 2 (./99); O. n. 121. 1. 3/4 (± ./lOO); 122. 1. 3/4 
(± .100); O. L 99. 1. 2/8, 11 (± ./150), etc. Men denke hierbij aan 
3 i. 6. HoXtog Jïoti^oetg 7ïQ<méft\pag. 



79. De ontkenning, in gebruik bij dit Futurum, is niet 
//;/, maar ovx. 

M. 19. 18. ov (fovevoeig, ov /uoixevoei^t ov xXéyfeigt ov y^ei^- 
óofxagTTvorjoeig, gjj zult niet doodslaan, gij zult niet echt- 
breken, gg zult niet stelen, g^ zult geen valsehe getuigenis 
afleggen. Cf. M. 4. 7; 5. 21, 27, 33; X. 4. 12; I. 19. 36; 
71. 2. 27; 13. 35; 23. 5; q. 7. 7; 13. 9; 1 x, 9. 9; 1 t. 
5. 18. 

Opmerking, M. 15. 5. ov firj tifirioFt tov jiazéga x.rJ.. Cf. Prof. H. Oort. 
Theol. Tijdschrift. XXXVII (1908) p. 289. sq. De eed „ik mag korbftn 
zijn als ge iets van mij krijgt I", in drift uitgesproken, was volgens 
sommigen geldig en bond den zoon om zelfs zijn ouders 't noodigste 
te onthouden ! Tegen zulk een opvatting keert Christus zich met 
do woorden: vjioxguai, xakibg ènQOfptjxBvosv tisqi v^twv *Höatag Xéyoyv' 6 
loog of*Tog tóig x^^oir fte ufiq. x.zX 



80. In enkele gevallen komt ook de derde persoon van 
den Indie. Futuri in imperativische beteekenis voor. Een 
duidel^k voorbeeld is M. 15. 6 xal ov /aj fijutjofi tov naréQa, 
en hg zal (d. w. z. : h\j is gehouden, door zijn eed) zijn vader 
niet eeren. Cf. M 4. 4; 20, 26, 27. 
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81. Het Gnomisch Futurum. De Indic. Foturi komt voor 
ter aanduiding van 't geen gewoonlgk gebeurt, wanneer zich 
de gelegenheid voordoet. 

g. 5. 7. juóhg ydg vTrèg dixaiov ng dno^vehaif want ten 
behoeve van een onberispelijk man zal nauwelijks iemand 
den dood ingaan. Cf. g. 7. 3 etc. 

82. Het Futurum van overweging. De Indic. Futuri komt 
voor in vragende zinnen, waarbij de quaestie niet is wat 
gebeuren zal, maar wat gedaan moet worden, wat er behoort 
te geschieden. Onder dit hoofd zjjn uitteraard zoowel eigen- 
lijke vragen begrepen als die zinswendingen, waarin een 
redenaar van zgn hoorders een antwoord schgnt te verwachten. 

X. 22. 49. el jiard^ojnev tv fiaxaigj], zullen wy er met het 
zwaard op in slaan? 

I 6. 68 xvgie, jioÓc riya dTzeXei^oójuei^a ; grjjuaTa Cöj*)s aiioviov 
ëx^ig, Heer, naar wien zouden wij heengaan ? Gy hebt woorden 
van eeuwig leven. 

Opmerking, h fiaxcugff zal voor velen een evident Hebraïsme zgn. 
Men onderscheide hier echter wel tusschen Semitismen, Hebraïsmen 
en tale Kana&ns. 

(a) Een Semitisme is een wending, die de latere eigenlek Grieksche 
U8U8 niet uit zich zelven heeft, maar die haar ontstaan dankt aan 
Semieten, die de xoivrj niet geheel beheersohten. In iedere generatie 
waren er duizenden, die naast hunne Semitische moedertaal 
't Grieksoh als verkeerstaal hadden aan te leeren. 

ifi) Een Hebraïsme (of AraroaeTsme) is 't gevolg van de' mecha- 
nische w^ze, waarop men in de oudheid b^' 't vertalen van boeken 
te werk ging. 

(y) Een geval van tale Kanadns ontstaat daar, waar een schrijver 
aan de ongrieksohe wending de voorkeur geeft, 't zij weloverwogen, 
't zij onbewust, omdat die uitdrukkingswijze in verband staat met 
een zekere gedachtenwereld. 

Het is van het hoogste belang tusschen deze gevallen nauwkeurig 
en consequent te onderscheiden. Semitismen zijn betrekkelijk zeld- 
zaam, de beide andere categorieën tellen echter tal van voorbeelden. 
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Welk een verschil is er b.v. niet tussohen de tale Kana&ns van X, 
1 en 2 en de verschijnselen in M en ^I Een juiste waardeering 
dezer verschillen zou ook voor de „historische critiek*' vruchtbaar 
kunnen zQn. 

De uitdrukking iv ftazaigj}, L 22. 49, sch^nt duidelijk te moeten 
vallen onder een onzer drie categorieën; ^^goed Grieksch" is 't in 
geen geval. Toch kunnen we de vraag of Lucas hier zelfstandig 
i,Tale Eana&ns" bezigt, dan wel zich aansluit b^ een uit een 
Semitisch dialect vertaald werk niet beantwoorden, voordat uit- 
gemaakt is of èv ftaxaigf} inderdaad ,;geen goed Grieksch" is. Lucas 
kent wel zooveel Grieksch, dat een Semitisme, een bepaald zondigen 
tegen de usus, hem eerst in de laatste plaats mag toegedicht worden. 
Nu zijn er redenen om te betwQfelen ofev f^xaigfi ongrieksch 
moet heeten. Gf. §§ 17., 392. 

Teblünis Papyri, pp. 85, 86. No. 16. 1. 14 èv HaxoUon (114/.) dito 
No. 41. 5 (119/.); dito No. 45. 17 (118/.) dito No. 46. 15 (113/.) etc. 
De uitgevers Grenfell en Humt zeggen naar aanleiding dezer ge- 
vallen op p. 86. 1. 5 sq.: „Hier hebben we een voorbeeld van 't 
gebruik van deze wending in een oorspronkelgk Grieksch stuk, vrjg 
van alle verdenking van Semitischen invloed." Cf. § 17. 

Dit laatste is echter niet zoo ontwijfelbaar als 't schijnt. In 't 
algemeen moet vooreerst opgemerkt worden, dat vóór de Grieksche 
heerschappü, tijdens de Perzen, het Arameeseh ook in Egypte de 
officiede taal van 't gouvernement was, dat die taal in de Zuid- 
westeiyke helft van 't Perzische rjjk de verkeerstcud was, dat door 
heel Syrië, Nabataea en tot in Egypte toe Arameesche inscripties 
worden gevonden, dat uit Egypte ook Arameesche papyri zijn ge- 
komen. Verder, dat er in den tyd van Hiebomtihts in E^pte nog vijf 
gemeenten bekend waren, die 't Arameeseh als herktaal hadden, dat de 
Eoptische litteratuur eene schr^f wijze van Arameesche en Hebreeuw- 
sche namen en uitdrukkingen vertoont, die onmogelijk aan het 
Grieksch ontleend kan zijn, ja, dat zelfs heele Arameesche passages 
hier en daar overgeleverd zijn. 

De invloed van dit Arameeseh is echter een factor van nog onbe- 
kende grootte. 

In 't onderhavige geval hebben we echter, behalve deze algemeene 
opmerking, een meer bizondere reden om te tw^felen aan een 
afwezigheid van allen Semitischen invloed. De Joden namen n.1* in 
de Ptolemaeïsche staatsinrichting een eigenaardige bevoorrechte 
plaats in. Zg waren onder de 7 500000 bewoners van Egypte reeds 
sedert Psamtik U. (594^589), maar vooral sedert de Ptolemaeën een 

5 
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belftDgr^ke en zeer talr^ke klasse, (cf. SoHtïREB^ UI, pp. 19—25, 
87 sq., 97—100). 

Uit de Papyri blijkt ten slotte, dat, hoewel ze tot in Boyen-Egypte 
niet ontbraken, de Fa^oem toch een der centra van 't Egyptisch 
Jodendom was (Sohübbk' III. p. 28). Uit deze streek z^n nu juist 
onze meeste Papyri afkomstig. 

't Is dus- wellicht niet ontwijfelbaar, dat de uitdrukking h fMzcUgfj 
vrQ zou zQn yan allen Semitischen inyloed. 

Of Lucas nu hier zich aan een Semitisme bezondigt, dan wel 
citeert uit een boek, dat niet yrig was yan Hebraïsmen (mogel^k 
ook niet yan Semitismen) of misschien tenslotte zelfstandig, bewust 
of onbewust, „Tale Eanaftns*' spreekt, is eerst in een grooter samen- 
hang uit te maken. Doch yoorzichtigheid blijkt in dezen steeds een 
eerste eisoh te wezen. 

(Voor 't Paulinische h, cf. A. Dbismakh. Die neuiestameni- 
liche Formel „in Christo Jesu" untersucht. Marburg 1892.) 

83. De omschreYen FuturumYorm (Futurum periphrasti- 
cum). Enkele malen treft men in 't N. T. een Futurumvorm 
aan, die samengesteld is uit een Participium Praesens en 
't Futurum van el^ Zulk een Futurum duidt met nadruk 
een loopende handeling aan, of geeft te kennen dat z|j ge- 
woonlflk te verwachteö is. 

X. ü. 10. êiv&QÓnovg êoj] C^ygcbv, een menschenvisscher zult 
gg zïjn. 

A. 21. 24. ''leQovoaXrjjLL ïïotai naroviLiévti, Jeruzalem zal ver- 
treden worden. 

84. Een andere omschi'gving ligt in f^éXkco cum Iniinitivo. 
Gewoonlijk komt het voor ter aanduiding van een handeling, 
waai-toe iemand besloten heeft, of om iets te vermelden, dat 
zeker zal gebeuren. 

M. 2. 13; juéXXei yoLQ 'HQÓdrjg ^rjreïv, want Hërodes zal 
(zeker) zoeken naar . . . 

X. 9. 44. ó ycLQ vïdg rov &y&QÓnov fxéXXei JiaQadldoa^ai, want 
de Zoon des menschen zal overgeleverd worden. Cf. M. 16. 
27 ; 20. 22 ; Jt, 5. 35 ; 20. 38 ; q. 8. 13. 
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85. Het Imperfectum van juéXXco met den Infinitivus ver- 
zekert, dat op een verleden tgdstip iets stond te gebeuren 
of beraamd was. 

I. 7. 39. tuqI rov Jivev/ttazog ov êjLuXjiov XajüLfidveiv, over 
den geest, die ten deel zou vallen aan ... Cf. A. 7. 2; 
I. 6. 71. 

Opmerking. In de Papyri is *t gebruik der omschrijving met fiéXXco 
yrij algemeen. Een vaste schakeering van beteekenis schijnt er 
echter nog niet mee verbonden geraakt te zfjn. Voor den Ind. Fut. 
cf. P(ajjoem Pap.) 119. 22 (./100.)ï eTva aiav fiéXXco Jigog avtov XoyeTv, 
(schr^f me waar de sleutels liggen etc), opdat, als ik met hem 
ga afrekenen .... 

Imperfectum c inf,: F. 20. 4 (i ./800.) ^ev fwi nagéarrf xo fiov- 
levfia . . . fu^Ta&ai ifieXXov, redenen waarom ik het plan opvatte . . . 
(dat) ik hem navolgen zou. 

't Meest voorkomende is eene omschr^ving van 't Part. Futuri: 
F. 114. 16 (./lOO); Gr. U 77. 35 (./IH-IV); O. in. 472. 4 (./180). Een 
bewijs voor de nog vlottende beteekenis der constructie is wel, dat 
in O. III. 472. 19, een schets van een pleidooi, de advocaat 't stellige 
gebeuren van 't feit niet anders weet uit te drukken dan door 
èn 't hulpwerkwoord èn de b^jbehoorende infinitief in 't Futurum 
te zetten: fJuXi^oovoa d<pcuQ€&i^O€od<u. 

Of men op grond van deze gegevens iets beslissen kan omtrent 
't gebruik in 't N. T., schijnt mfl twöfelachtig. Cf. § 17. 

DE INDIC. PERFECTI. 

86. Het Attisch Perfectum. Bg deze opvatting van het Per- 
fectum is er tweeërlei schakeering mogelijk. 

I. 't Praesentische Perfectum: de meeste nadruk valt op 
't geen in 't heden als resuUaat aanwezig is. 

n. 't Verleden Perfectum: de meeste nadruk valt op 't 
afgdoopen z|jn der handeling. 

In beide gevallen is echter de waarde van 't Attische 
Perfectum aanwezig, n.1. een in 't verleden afgeloopen hande- 
ling, waarvan de resultaten in 't heden reiken. 
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87. 't Praesentisehe Perfeotmii. Deze schakeering van 't 
Attische Perfectum komt in hoofdzaak slechts bjj eenige 
weinige verba voor, wier Perfectum dan ook uitsluitend in 
dezen zin wordt aangetroffen. Cf. § 92. 

M. 27. 43. Jibtov^ev bd xirv &€Óv, hg vertrouwt op God. 

1 X. 11. 2. èjiaivw v/mg, Sri jzdvta juov fJLéfxvrja&e, ik prjjs 
u, omdat gg in alles aan mg denkt. 

X, 24. 46. omoyg yéygamai, zoo staat 't geschreven. 

88. 't Yerleden Perfectum. Deze schakeering van 't At- 
tische Perfectum, waarbjj de nadruk valt op 't afgeloopen 
zgn van de handeling, omvat de meeste gevallen en staat 
dichter bjj 't Postklassieke Perfectum, dat de handeling een- 
voudig als verleden vermeldt. 

71, 5. 28. neJtXtjQcóxare x^v 'legovoaXij/i rrjg didax^g v/buav, gg 
hebt Jeruzalem van uw leer vervuld. 

Q, 5. 5. 8ti ^ Aydjirj tov éeov Ixxéxvrai èv teug xagdiaig 
fjfi&v, daar de liefde Gk)ds in onze harten is uitgestort. 

2 T. 4. 7. t6v xakèv Aycova fjyóvuy/iai, rdv öqó/wv xexéXexa, 
xYjV nimiv rezi^Qrjxa, ik heb den goeden strgd gestreden, den 
loop volbracht, het geloof heb ik behouden. 

89. Het Perfectum Intensivum. Men heeft een tijdlang ge- 
meend, dat een bizonder oude functie van de geredupliceerde 
werkwoordsvormen zou bestaan hebben in een karakte- 
riseering van de oorspronkelgke beteekenis als meer intens. 
(Cf. Hebr. : ^l^p, hg doodt; ^(Dpf ^ vermoordt.). Sporen 
daarvan zouden in 't Klass. Grieksch bewaard zgn : (pgufoo)- 
nétpQixa, êdXkO'xé^Xa, yriMco-yéyri'&a, Die hypothese wordt 
door velen losgelaten, maar 't feitelijk verschil in intensiteit 
tusschen die vormen is onloochenbaar. 

Aan iets dergelgks zou men kunnen denken bg Jiel&o/mi' 
nénoi&a, maxevco-JtsnUnevxa : I. 6. 69. Tujuaxevxafiev xal èyvó- 
xafuv oxi oh el ó Syiog xov ^eod, Cf. 2 x. 1. 10. 
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90. Het Postklassieke PerflMtiim. Het Postkl. Perf. noemt 
de handeling of den toestand als in 't verleden geschied, 
zonder iets te zeggen omtrent resultaat, duur of aard van 
de handeling of toestand. 

Feitelgk is het dus een Aoristus, met dit voordeel boven 
den eigenlijken Aoristus, dat de handeling beslist in 't verleden 
wordt verlegd. Cf. § 66. 

2 X. 2. 13. oifx ioxrjxa Slvboiv tcJ Tivevjuarl fwv, ik had geen 
rust voor mgn geest. 

a. 8. 5. xal €iXr]q)ev ó SyyeXog tdv Xifiavcotóv, xal èyé/buaev 
airtóv, en de engel nam 't wierookvat en vulde het. 

Cf. M 13. 46; 25. 6; k. 9. 36; I. 5. 38; n, 6. 11; 15. 
24; 1 X. 15. 4; 2 x. 11. 25; 12. 9; 12. 17; 2 r. 4. 7 ; f . 1. 
24; 16. 1. 1; 4. 9; 4. 10; L 9. 18; 11. 27; 11. 28. 

Twgf elachtig : M 1. 22; I 5. 36; n, 7. 35; 22. 15; 2 x. 
1. 9; L 7. 13; 9. 18. 

Citaat LXX: fi. 13, 19; A 4. 18 (Jes. 59. 1, cf. 48. 16.). 
Cf. § 68. 

91 • Het Anticipeerend Perfectum, Cf. § 59. 

92. Het omschreyen Perfeetum. (Perfectum Periphrasticum). 
In het N. T. komen ongeveer 40 gevallen voor, waaiin de 
Ind. Perfecti omschreven is met 't Praesens van elfd cum 
Part. Perf. 

Deze omschreven Perfectumvorm is volkomen gelgkwaardig 
met het Attisch Perfectum (§ 86) en vertoont evenzoo 
de Praesentische en de Verleden schakeering. 't Meest 
voorkomende is hier echter (uitteraard) 't Praesentisch 
gebruik. 

Praes. Perf.: X. 20. 6; I. 2. 17; n. 2. 13; 25. 10; 2 x. 
4. 3. etc. 

Verleden Perf. : L 23. 15 ; n. 26. 26 ; L 4. 2. etc. 
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93. In de oratio indirecta, ingeleid met een verieden tgd, 
eischt het HoUandsch taalgevoel een Plusquamperfectum (Volt. 
verl. tgd), terwijl het Grieksch een Perfectum gebruikt. Dat 
dit geen geval is van een „Perfectum pro Plusquamperfecto" 
blgkt uit 't geen gezegd is naar aanleiding van den Ind. 
Aoristi in oratio indirecta. Cf. §§ 64. 35., 43. 

DE INDICATIVUS PLUSQÜAMPERFECTI. 

94. De Ind. Plusquamperfecti komt binnen het Nieuwe 
Testament slechts in zgn Attische beteekenis voor, n.1. als 
vermeldende een handeling of toestand als in 't verleden 
voltooid, zóo, dat 't resultaat op een (gewoonlgk reeds ge- 
noemd) verleden tgdstip aanwezig is. 

Evenals bfl het Attische Perfectum (§ 86) kunnen we hier 
onderacheiden tusschen een schakeering, waarbij 't Praesenti- 
sche, 't resultaat voorop staat en eene, waarbg meer gedacht 
wordt aan 't verledene, 't afgeloopen zijn van de handeling. 

95. 't Praesentische Plusquamperfectum. 't Praesentische 
Plusquamperf. wijst voornamelijk op 't bestaan van 't gevolg 
eener handeling op een verleden tijdstip, dat in den samen- 
hang gegeven is. Cf. § 97. 

A. 4. 41 fjdeioav róv Xgiardv avróv elvat, zij wisten, dat hg 
de Christus was. Cf. I. 18. 16; 18. 18; n. 1. 10. 

96. Het verleden Plusquamperfectum. 't Verleden Plus- 
quaniperfectum wgst voornamelgk op 't afgeloopen zgn eener 
handeling op een verleden tgdstip, dat in den samenhang is 
gegeven. 

ji. 9. 21. xai (^de ek tovto iXrjXv^ei, en hiertoe is hjj hier 
gekomen. Cf. X. 8. 2; I. 9. 22; n, 7. 44; 19. 32. 
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97. Het omschreyen Plusquamperfectum. Vrg talrijk zgn 
in 't N. T. de gevallen, waar 't Plusquamperfectum om- 
schreven wordt met 't Participium Perfecti + Imperfectum 
van dfju, In 't Attisch hebben we dezen vorm al in de 3e 
ps. van de liquida- en mutastammen. 

Ongeveer twee derden dezer omschreven Plusquamperfecta 
hebben overwegend praeseutische beteekenis, de overige leggen 
meer den nadruk op 't afgeloopen zgn, zonder evenwel 't 
blgven van 't resultaat uit 't oog te vérlie5l:en. Cf. §§ 94., 95. 

M. 26. 43. fjoav yoQ ainwv ol óq)^aXjuoi fisfiaQrj/névoi, want 
hunne oogen waren bezwaard. 

X. 2. 26. xal ^v abx<p xexQrifMLXiofiévov vnb tov nvevfiaxog 
Tov dylov, en hem was een godspraak gegeven door den 
Heiligen Geest. Cf. M. 9. 32; 9. 36; 15. 24; 15. 32; L 
2. 26 etc. 

98. Ons taaieigen laat niet toe bij 't vertalen duidelijk 
onderscheid te maken tusschen een Praesentisch Plusquam- 
perfectum (cf. § 95.) en een Historischen Aoristus. Cf. 53., 54., 55. 

71, 4. 27. ovvijx^V^^'^ 7^Q ^ Aki^i^eiag èv rfj nóXei ravrf] 
want voorwaar in die stad waren vergaderd, (als een feit 
eenvoudig vermeld). 

Ji. 4. 31. êoaXe&&i] ó xónog èv (5 ^oav ovvriy fiévoi, de 
plaats, waar zg vergaderd waren, bewoog. Cf. k, 15. 24. ^tc. 

99. Een Futurum Perfecti komt in 't N. T. niet voor. Op 
een plaats, A. 19. 40 leest de textus receptus met de 
Codex Alexandrinus (A), benevens ettelijke andere hand- 
schriften: xexgé^ovtai. 

TiscHENDOBF, Tbegelles OU Westcott-Hort volgen Codd. 
J«<, B; L met de lezing xgó^ovoiv. Welke lezing te verkiezen 
is, heeft de textcriticus te beslissen. Voor den exegeet is 
't van belang na te gaan of de vonn xexga^ovrai een Fut. 
Perf. is of wel een ongewone Futurumvorm. 
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Van de stam KPAT was in 't Attisch als Praesens in ge- 
bruik xéxgaya, als Futurum xexQa^ofmi. In 't Attisch heeft 
xexQd^o/mi dus reeds de beteekenis van een gewoon Futurum. 

Nu is er tweeerlei gebeurd : de latere taal heeft een regel- 
matig Praesens xgóCo), Fut. xga^o), Aor. êxga^a gevormd, 
maar ook, in aansluiting aan 't Attisch element, een Pmesens 
^xexgdyo), Fut. xexQd^o), xexgdSojuaif Aor. êxéxga^a. 

De LXX vertoont gewoonlijk de vormen van 't laatste 
type. Een beslissing is echter voorloopig onmogelijk, daar de 
Papyri geen afdoende voorbeelden van dit verbum geven. De 
hedendaagsche taal kent slechts 't eerste type: xqóCo), Od 
xQÓCo), i?d xQÓL^o), ëxgaSa. In allen gevalle heeft 't Futurum, 
dat X, 19. 40 voorkomt, geen andere beteekenis dan een 
Futurum simplex. 

100. De beteekenis van 't Futurum Perfecti is in 't N. T. 
evenwel niet afwezig. Op enkele plaatsen: M. 16. 19; 18. 18; 
X. 12. 52 ; I 2. 13, heeft de omschreven Futurumvorm dezen 
inhoud. 



HOOFDSTUK VIII. 

DE AFHANKELIJKE WIJZEN IN DE VERSCHILLENDE TIJDEN. 

101. De „Tgden" der „afhankelijke Wijzen" (Subjunctivus, 
Optativus, Indicativus, Imperativus) bepalen de handeling, 
waaraan het werkwoord doet denken, niet ten opzichte van 
haar plaats in 't tgdsverloop (verleden'heden4oekomst)^ z\j 
karakteriseeren die alleen als afgeloojjen, loopende of oogen- 
blikkelijL (Cf. § 24.) 

Opmerking. De term „afhankelijke Wgzen" nis omvatteDde Sub- 
junotivus, Optativus, Infinitivus, Imperativus, is afgeleid van *thoofd- 
zakelgk gebruik dier t^den en omvat alleen uit een praktisch oogpunt 
ook den Imperativus. De term staat, wat deze onnauwkeurigheid 
betreft, op éen IQn met de meeste onzer grammaticale benamingen. 



Digitized by 



Google 



DE AFHANKELIJKE WIJZEN FN DE VERSCHILLENDE TIJDEN. 73 

102. De afh. wQzen in het Praesens. Het Praesens van de 
afhankeljke wgzen karakteriseert de bandeling als loopende 
of bg herhaling geschiedende. Het kan öf geheel los zgn van 
alle aanduiding van tgd, daar alleen aan de handeling wordt 
gedacht zonder het tijdstip te bepalen, waarop zij voorviel, 
öf de gedachte aan heden, verleden of toekomst volgt uit 
den samenhang. 

0. 3. 1. ra avzd ygatpeiv vfuv èjuoi /nh ovx èxvriQÓv, u het- 
zelfde te schifjven is voor mg geen last. 

M. 5. 23. è&v ovv nQoatpeQijg zó öcöqóv oov, indien gjj dan 
uw gave oflfert. 

//. 12. 33. xal TÓ dyojiav amov ê^ olrjg xagdiag . . . jzegiooó- 
regóy èaiiv naviayv ra)v óXoxavroyfxéKov xal ^otojVt en Hem 
van ganscher harte lief te hebben ... is meer dan al de 
brandoffers en slachtoffers. 

103. De afh. wqzen van H Praesens in omseh reven vorm. 

Slechts zelden komt in 't N. T. een Infinitivus Praesens 
voor, samengesteld uit een Paiticipium Praesens -f eïvai, of 
een Imperativus op gelijke wijze gevormd met behulp van 
de Gebiedende Wgs van eljul, 

Cf. M. 5. 25, X. 9, 18; 11. 1; 19. 17. 

104. De afh. wijzen in den Aoristus. De Aoristus behoudt 
ook in de afhankelgke wijzen zgn eigenaardigheden. Tusschen 
den Indicativus en de Afhankelijke Wgzen bestaat in dit opzicht 
niet het minste verschil. Beide karakteriseeren de handeling 
als oogenblikkelgk voltooid of vermelden haar zonder meer 
eenvoudig als een feit. In zgn geheel vertoont de Aoristus de 
reeds bg den Indicativus genoemde schakeeringen : constateerend, 
ingressief en effectief gebruik. (Cf. §§ 51., 53., 56., 57). 

Wanneer voor ons taalgevoel de handeling, met den Aoristus 
genoemd, een bepaalde plaats, 't zg in 't verleden, of in 't heden 
5f in de toekomst heeft, dan volgt dit slechts uit den samenhang. 
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By den Indicativus is de constante verleden beteekenis wel hoofd- 
zakelQk aan den samenhang te danken: de „verleden beteekenis" 
van *t Augment («-) zal in 't ons bekende Grieksch wel niet sterk 
meer gevoeld ZQ'n. 

De Subjunctivus Aoristi na èdv, Stov, ê(og etc. is soms 't best te 
vertalen met een Volt. tegen w. t^jd of een Volt. toek. t^d, wat niet 
wegneemt, dat alleen de samenhang ons taalgevoel leidt tot het 
kiezen dier tijden. In de meeste gevallen is de on volt. tegen w. of 
de onv. toekomende tyd de aangewezen vertaling. 

X. 9. 54. smcojusv nvQ xarafi^vai, zullen wfj zeggen, dat er 
vuur neerdale. 

I. 15. 9. jLulvare èv rfj dyójtf] rfj êjufj, bl^ft in mijne liefde. 

l. 17. 4. xai idv éjtrdxis rfjg ^fiégas é/Ltagtijofj ek ok , , , 
AcpYjoeig avxco, en indien hg zevenmaal daags zich togen u 
misdraagt . . . zult gg hem vergeven. 

TT. 15. 13. jbieta dè tó oiyrjoai avrovg, djiexgl'&i] Udxiofiog, en 
toen zg stil geworden waren, antwoordde Jakobus. 

7t, 11. 17. èyo) rlg tjjurjv dvvaróg xaylvoai rov d'cóv, wie was 
ik, dat ik God zou hebben kunnen weren. 

Opmerking. Vooral in den Imperatief is het verschil tusschen 
Aoristus en Praesens duidelijk merkbaar: 

M. 6. 11. TW SqTOV ^/HCOV X. 11. 8. TOV OQTOV ^fidiV 

Tov èsiiovoiov dog fnuv zov èjtiovoiov dldov ^fuv 

31. 18. 9. fii] (pofi<w, dJUa Xdlet xai fitf ouojt^ofjg. 

105. De afh. wijzen in het Futurum. De Optativus Futuri 
komt binnen het N. T. niet voor. 

De Infinitivus Futuri wgst op een tgd, die met betrekking 
tot het hoofdwerkwoord iu de toekomst ligt. 

' 71. 23. 30. firjyv^eiorjg dé fwi èTTifiovkijg elg xov dvdga iasa^i, 
en toen mg gerapporteerd is, dat een aanslag op den man 
zou gepleegd worden. 

opmerking. Hier heeft dus een Afhankelijke W^s ook op t^'d be- 
trekking. De term „afhankelijke wijs" dekt echter vrQ heterogene 
dingen. Cf. § 101. 
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106. De Infinitivus jlUUsiv yeThonden met den Infinitivus 
van een ander werkwoord heeft de beteekenis van een Infin. 
Putnri. Oewoonigk is de Onbepaalde Wgs, die van /uéXXeiv 
afhangt, een Infinitivus PraeseDS. Een enkele maal komt ook een 
Infinitivud Puturi voor. Bg ei/u is deze laatste constructie regel. 

n. 28. 6. ol dk JiQooeöóxcDv avrov /uélXetv Ttljungao&ai fj xara- 
Ttimeiv &<pv(o, en ze verwachten, dat hy zou opzwellen of 
plotseling neervallen. Cf. ji. 19. 27; 27. 10. etc. 

107. De aflb wijzen in het Perfeetum. Bg het Perfectum 
in een afhankelijke w^'s valt de nadruk op het afgeloopen 
zgn van de handeling (Verleden Perfectum § 88.) of op het 
tot in 't heden reikende resultaat (Praesentisch Perfectum 
§ 87). Het verleden Perfectum is in de afhankelijke wijzen 
van het Postklassieke (Cf. § 90.) niet te onderscheiden. 

De plaats van de handeling in 't tijdsverloop wordt bg de 
Afhankelijke wjjzen n.1. slechts door den samenhang aan- 
gegeven. Cf. § 156. 

7t. 26. 32. êL7iokéXvo9ai èóvvaro ó &v&Qa)7io^, de man had 
vrggelat^n kunnen worden. 

71. 25. 25. firidhv Sl^iov avrdv ^avdrov nenQaxévai, dat l^j 
niets gedaan heeft, waarop de doodstraf staat. 

/i. 4. 39. oidma, Tiefpljucooo, zwijg, wees stil! 

108. Het InteBsteve Perfeetum in de afhankelQke wQsen. 

Evenals in den Indicativus zou men in de Afhankelgke wgzen 
kunnen spreken van een intensief gebruik van 't Perfectum. 
1. T. 6. 17. Toïg nXovoloiQ èv rep vvv alójvi nagdyyeXXe /irj 
vynjX(HpQOV€Ïv /irjdè rjXjiixévai ènl jiXovrov &dT]X(hrjn, verkondig 
de rgken in deze wereld niet hooghartig te zijn en op onzekeren 
rijkdom hun vertrouwen niet te vestigen. 

109. De afh. w^zen van U Perfeetum in omsehreven vorm. 

Evenals in de klassieke taal bestaat in 't N. T. de Subjunc- 
tivus Perfecti uit 't Participium Perfecti + de Subjunbtivus 
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Praesens van elfil. Gewoonl^k treedt de Praesentische schakee- 
ring hierbg op den voorgrond. Cf. § 89. 

Cf. I. 16. 24; 17. 19; 2 x. 1. 9. etc. 

Een voorbeeld van een omschreven Imperativus Perfecti 
treft men aan in A, 12. 35. ëorcooav . . . negieCoo/LLévai. 

110. De InflnitiTus aa praeilosities. De algemeene regel, 
dat de tjjden der afhankelgke wijzen de handeling alleen 
karakteriseeren (als afgeloopen, loopende, oogenblikkelgk), 
maar haar geen plaats in 't tgdsverloop (verleden-heden-toe- 
komst) aanwijzen, heeft ook betrekking op 't gebruik van 
den Infinitivus na voorzetsels. Op zichzelf is de Infinitief 
„tydloos", hoewel de beteekenis van de praepositie, of 't ver- 
band tusschen die beteekenis en de karakteriseering van de 
handeling meestal op een bepaalde plaats in 't tijdsverloop 
zal wijzen. 

111. De Infinitivus achter de praepositie f*erd gaat in t^dsorde 
vooraf aan 't hoofdwerkwoord. Blikbaar is deze rangschikking der 
gedachten een gevolg van 't gebruik van dit voorzetsel. 

Dat de Infinitivus Aoristi gewoonl^k op firtd volgt (alleen in 
é 10. 15: fisxa y^ ^^ siQtjxérai), ligt in de verhoudingen: wanneer 
men een handeling in tijdsorde rangschikt naar een andere, zal die 
handeling, welke alleen dient om dit verschil te doen uitkomen, 
altfjd wel eenvoudig als een feit geconstateerd worden en bijgevolg 
met den Aoristus worden genoemd. Of. M. 26. S2; X. 12. 5; ;r. 1. 8; 
1 ?e. 11. 25. etc. 

112. De Infinitivus achter de praepositie jiqó volgt in tijdsorde 
op het hoofd werk woord. De handeling met den Infinitivus genoemd 
ligt dus betrekkelijk in de toekomst, doch blijkbaar is deze rang- 
schikking der gedachten een gevolg van 't gebruik van dit voor- 
zetsel. Om dezelfde redenen als b^ fieid wordt hier b|jna altQd de 
Infin. Aoristi gebruikt, (alleen I. 17. 5: Jtgó lov tov xóofwv elvat.) Of. 
X. 2. 21; 22. 15; I. 1. 48. etc. 

113. De Indicativus na de praeposities sig of ngóg, heeft in den 
regel betrekking op een handeling, die met 't oog op 't hoofdwerk- 
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woord in de toekomst ligt. Ook hier is deze rangschikking der ge- 
dachten een gevolg van de beteeken is van de praepositiea. Wanneer 
:fQSc ie vertalen is met ^^wat betreft**, hangt de plaats, aan de han- 
deling in 't tydsverloop toe te kennen, van 't zinsverband alleen 
af. (Cf. X. ia 1.). 

Daar eig en ngog zelf niet op een tydsverschil w^zen, vinden we 
hier 't uitsluitend gebruik van den Inf. Aoristi niet in die mate. 
Na elg komen binnen 't N. T. de Inf. Praesens, Aoristi en Perfecti 
voor, na Jtgóg alleen de beide eerste. Cf. M. 6. 1; /i. 13. 22; q. 12. 2; 
4>. 1. 28; I. 11. 8. 

114. De Infinitivus na de praepositie did wordt, 't z^' met 
een Praesens als loopend gekarakterizeerd, óf met 't Perfect um 
als voltooid en blgvend voorgesteld, 6f door den Aoristus slechts 
als een feit genoemd. De plaats in 't t^ds verloop kan, zooals uit 
't karakter van een „redengevend" voorzetsel volgt, niet uit de 
praepositie worden afgeleid, maar moet, zoo mogel^k, uit den samen- 
hang worden opgemaakt. De Aoristus komt alleen in M. 24. 12. 
voor: óia zo jrlij&wê^vcu tifv dvofuav. 

De Infinitivus Praesens, met dtd ingeleid, bl^'kt uit 't zinsverband 
meestal gelfjktydig te zfjn met het hoofdwerk woord. Cf. M. 18. 5. 
6; Jt. 12. 20; i, 10. 2; /. 4. 2. 

De Infinitivus Perfecti heeft de Attische beteekenis. Uit den 
samenhang bl^'kt meestal, dat 't oogenblik waarin 't bl^vend resul- 
taat onder 't oog wordt gevat gel^kt^dig is met 't hoofdwerkwoord. 
Cf. jr. a 11; 18. 2; 27. 9. 't Gevolg van de handeling dsdh&cu in fA, 
5. 4, is echter niet op *t zelfde tijdstip gedacht als 't hoofd- 
werkwoord. 

115. De Infinitivus na de praepositie h moet wel een Inf. 
Praesens wezen, daar in dit geval de handeling als loopende ge- 
dachte wordt. Dit is dan ook het algemeen gebruik. 

Lucas echter, die voor deze constructie een voorkeur heeft, bezigt 
negen keer h eum. Inf. Aoristi. 't Zelfde komt twee maal voor in 
i en ééns in 1 x. Deze constructie is te verklaren uit de verbinding 
vun èv met zelfstandige naamwoorden, die evenals de Inf. Aoristi 
meer een feit noemen dan wel een handeling schilderen. 

De beteekenis is dan ook deze, dat èv c. inf. Aor. het tijdstip aan^ 
wjfgt, waarin de handeling van 't hoofd werkwoord gedacht wordt. 
Al is dit samenvallen niet zoo regelmatig, dat we steeds van ilidêtip 
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zouden kuDnen spreken, in geen geval vinden we, dat de handeling, 
door èv -\- inf. Aor. aangeduid, vooraf zou kunnen gaan. 

Uit dit oogpunt moet dan ook worden opgemerkt, dat er in L 9. 
34; 14. 1 (er volgt een Imperfectum); 1 x. 11. 21 en I. 8. 12 (of. 
Gen. 19. 16) geen sprake is van een voorafgaan dér handeling met 
èv c. inf. aangeduid. 

Bö A. 2. 27; 11. 87; 19. 15; 24. 80; jt. 11. 15 gaat de handeling 
met iv in den allerstriktsten zin genomen wel vooraf, doch waar- 
sch^'niyk was in den geest des schr^vers slechts de bedoeling aan- 
wezig ongeveer den tfjd aan te geven, waarop de handeling van 
't hoofdwerkwoord intrad. 

Met het oog op deze verhouding van den Infinitivus Aoristi na 
de praepositie èy tot de handeling van 't hoofdwerkwoord, kan als 
parallel wordeti aangevoerd Ste c. Indic. Aoristi. Ook daar duidt de 
Aoristus slechts in 't algemeen dea t^d aan, waarop de handeling 
van 't hoofdwerkwoord intrad, terw^l de juiste tijdsorde uit *t 
zinsverband is op te maken. 

Cf. M. 12. 8; 21. 84; 27. 81 ; I. 19. 6. 80. 

Een volkomen nauwkeurige vertaling is slechts zelden mogel^'k: 

X, 3. 21. Èv T<p pajrtia&fjvM cbiavra tov laóv, toen al het volk gedoopt 
werd. De eigenaardige w^'ze waarop Lucas in 't Grieksch door 't ge- 
bruik van den Aoristus de aandacht kan onttrekken aan 't gedoopt 
worden om die ten volle te richten op den biddenden Christus, op 
wien de Heilige G^est nederz weeft, is in onze taal niet te bereiken. 

116. De afh. wijzen in oratio indirecta. De Infinitivus en 
de Optativus behouden in de oratio indirecta dezelfde karak- 
terizeering als in de recta. 

De Infinitivus en Optativus Praesens vertegenwoordigen dus 
een werkwoordsvoi'm van loopendo handeling in de oratio recta. 

De Infinitivus en Optativus Aoristi wgzen erop, dat de 
spreker, wiens woorden geciteerd worden, de handeling öf 
eenvoudig vermeld had öf haar had voorgesteld als oogen- 
blikkelgk-voltooid. 

Het Perfectum verwijst naar een voorstelling der handeling 
als voltooid met blgvend resultaat; het Futurum in de indi- 
recte rede vertegenwoordigt een Indicativus Futuii in de 
oratio recta. 
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In de meeste gevallen staat de Infinitivus of Optativus in 
de oratio indirecta voor een Indicativus of. Subjunctivus van 
denzelfden tgd in het oorspronkelijk. 

Deze overeenstemming is waarschfjnlgk 't gevolg van de 
noodzakelgkheid om de opvatting van den spreker ten opzichte 
van de karakteristiek der handeling en haar plaats in het 
tgdsverloop in 't weergeven z^ner woorden te behouden. 
Minder juist zou 't zfjn te beweren, dat „de afhankelgke 
w^zen in indirecte rede de handeling niet alleen karakteri- 
zeeren, maar haar ook bepalen ten opzichte van verleden, 
heden en toekomst." Die tgdsbepaling is alleen uit den samen- 
hang afgeleid. 

117. De Optativus Praesens in indirecte rede staat in den 
regel voor een Indicativus Praesens in de recta, wanneer 
D.1. de Indicativus niet behouden wordt (cf. § 35.), X, 1. 29; 
3. 15; Jt. 17. 11 etc. Voor een Subjunctivus: ji. 25. 16. 

Een Optativus met Sv wordt uit de recta overgenomen : 
X. l. 62; 6. 11 etc. 

De Optativus van den Perfectumstam en die van 't Futurum 
komen in 't N. T. niet voor. Van den Optativus Aoristi in 
indirecte rede is n, 25. 16 't eenige voorbeeld. De Opt. staat 
daar voor een op de toekomst betrekking hebbenden Sub- 
junctivus. 

118. De Infinitivus Praesens in indirecte rede staat voor 
een Indicativus Praesens in de oratio recta. M. 22. 23; A. 11. 
18; 20. 41; n. 4. 32; 1 x. 7. 36; l i. 2. 9. 

Evenzoo de Inf. Perfecti voor een Indic. Perfecti. A. 22. 
34; I. 12. 29; ji. 14. 19; 2 r. 18. 

De Inf. Futuri staat voor den Indic. Futuri en behoudt 
de zelfstandige aanduiding van 't toekomstige der handeling 
(cf. § 25.). 

I. 21. 25; Jt. 23. 30; i. 3. 18. 
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Opmerking. De Inf. Praes. als vertegenwoordiger van een Indic. 
Imperfecii in de oratio recta en *t analoge gebruik van den Inf. 
Perfecti voor 't Plusquamperfectiim schenen niet in 't N. T. voor 
te komen. 

119. Op de verba van aanraden en gebieden, beloven, hopen, 
willen en dergelijke volgt in de klassieke taal en ook in 
't latere Grieksch, waarin *t N. T. geschreven is, een Infini- 
tivus Aoristi. 

De handeling in deze gevallen met den Aoristns genoemd 
is, zooals uit den samenhang voortvloeit, toekomstig met be- 
trekking tot het hoofdwerkwoord, doch uit den Aoristus zelve 
blgkt dit niet. Er is tusschen deze gevallen en de oratio 
indirecta eenig verband, wat vooral duidelük wordt bjj de 
verba van bevelen en aanraden. KeXevay ae iXtMv kan men 
zich denken als xeXevco- èX^é. 

120. Na verba declarandi zgn enkele voorbeelden op te 
merken van een Infinitivus Aoristi, die, zooals uit den samen- 
hang is af te leiden, op de toekomst wfjst. Op zichzelf is de 
Aoristus hier geen aanwijzing van tgd. 

X, 24. 46. ovrcog yéygoTttai naf^eïv rdv xQurcov xal èvamrjvai 
hc vsxQwv Tfj rghfj ^jtiégq, aldus staat geschreven, dat de 
Christus lijden zou en ten derden dage opstaan uit de dooden. 
Cf. X. 2. 26; Jt. 3. 18. 

Opmerking 1. Ook in de klassieke taal komt dit gebruik van den 
Inf. Aor. voor de toekomst misschien voor: 

Thuoyd. II. 3. *Evófuoav hïi&éfiEvoi QqdicDg xgaxfjoai (emend. v. Hbr- 
wbrden: noiriasiv. cf. HsssBLiNQ. Essai historiquè sur l'Infinitif 
grec p. 10.) 

Lysias XIII 15 (cf. XIII 47). Oi'x iqcfaaav èmvgeyfat ravxa yeyéoda*. 

Plato. Protag. 316 C tavro Ak oïexal ol fiaXiora yevéo^atf ei ooi 
ovyyévoito. 

Opmerking 2. De Infinitivus Aoristi in indirecte rede voor den 
Indic. Aoristi der recta sch^nt in 't Nieuwe Testament niet voor 
te komen. 
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HOOFDSTUK IX. 



HET PARTICIPIUM IN DE VERSCHILLENDE TUDEN. 



121. Het Participium is een adjectivum verbale, d.w. z. 
een werkwoordsvorm, die deel heeft aan de functiën van 
't werkwoord èn aan die van *t adjectivum: het beschrflft 
zgn subject als de persoon, die doet wat door 't verbum 
wordt aangegeven. 

Voor de juiste exegese van een Participium moet gelet 
worden op drieërlei: 

a. Geslacht, getal en naamval. 

b. De beteekenis van de verschillende „tijden". 

c. De beteekenis van de »wgs" op zichzelf. 

122. In geslacht, getal en naamval stemt het Participiiun 
— geheel als een adjectivum — overeen met het woord, 
waar 't bg behoort. 

123. De beteekenis van 't Participium als »Wgs" is voor 
de exegese gewoonlijk van 't hoogste belang, doch kan eerst 
later worden besproken. Cf. §§ 135, 136, 151, 152. 

124. De tgden van het Participium hebben, evenals die 
der overige „afhankeljke wgzen" slechts betrekking op de 
karakterizeering der handeling (afgeloopen, loopend e, 
oogenblikkelgk). 't Participium wordt echter beter afzon- 
derlijk behandeld, omdat — meer dan elders — deze karak- 
teristiek ons taalgevoel vaak tot een tijdsbepaling leidt. Op 
zichzelf geven echter de tijden van 't Participium geen aan- 
wijzing omtrent de plaats der handeling in het tgdsverloop. 

6 
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HET PART. PRAESENS. 

125. 't Part Praes. van geiyktQdige handeling. Zeer dik- 
w^ls duidt het Participium Praesens een loopende haudeling 
aan, in denzelfden t^d vallende als die van 't hoofdwerk- 
woord. 

/i. 16. 20. hiêivoi dè è^ek^ói'Teg êxïjgv^av Jiavraxov, rov xvqIoi^ 
owegyovyrog, en zij gingen uit en predikten overal, terwfjl de 
Heer medewerkte. 

:7r. 10. 44. ftf kaXovvTog tov üérgov ra ^i^juara ravra ènéneaf 
TÓ Ttvevjua xb &yiov hu ndvraq rovg dxovovrag róv kóyov, terwijl 
Petrus nog deze woorden sprak, viel de Heilige Geest op 
allen die z^n toespraak hoorden. 

Opmerking, De handeling van 't hoofd werkwoord en die van 
't Participium kunnen van geleken duur zijn: ju. 16. 20, meermalen 
echter valt de handeling van 't hoofdwerkwoord binnen die van 
't Participium: ;r. 10. 44. 

126. 't Part Praes. van samenyallende (identieke) hande- 
ling. Dikwijls duidt het Participium Praesens een handeling 
aan, die samenvalt met die van *t hoofdwerkwoord. (Cf. § 152.) 

I. 6. 6. TovTo dè ëkeyev 7ieiQ<iC(ür avróv, dit zeide hg echter 
om hem te beproeven. Cf. M. 27. 41; I. 21. 19; jt. 9. 22; 
y. 3. 23. 

127. Hoewel 't hoofd werkwoord en het Participium van 
samenvallende handeling beide op een en dezelfde handeling 
betrekking hebben, beschrijven ze die toch ieder uit een 
verschillend oogpunt. Het verband tusschen deze twee be- 
schouwingen kan van zeer verschillenden aard zgn: daad en 
bedoeling of resultaat: I 6. 6 ; M. 16. 1., optreden en beweeg- 
reden: 71. 9. 22; 15. 24. 29., etc. 

128. Een Part. Praes. van samenvallende handeling, moet 
uitteraard samengaan met een werkwoordsvorm van loopende 
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handeÜDg, daar het Praeseos 't verbum in dezen zin karakteri- 
zeert. Dit is dan ook in den regel het geval, maar een enkele 
maal komt het ook met een Aoristus voor. Dit is niet tegen 
de rede, daar de Aoristus de handeling slechts vermeldt, zonder 
haar te karakterizeeren. 

JT. 15. 24. irdga^av rjudg ióyoig dvaaxevdCovreg rag yruxoig 
vjncav, zg hebben u met praatjes verontrust en u in de war 
gebracht. Cf. ;r. 1. 3; 22. 4. etc. 

Opmerking, Dit gebruik is regel in de bekende wending ojiexQlvaxo, 
üu-t€XQÏ^ Xéyojv. Cf. /«. 15. 9; ;i. 3. 16; I. 1. 26. etc. 

Evenzoo is de combinatie van een Part. Praesens met een 
Aoristief Futmoun (§ 72) mogelijk. 
Cf. 71. 15. 29. (l Macc. 12. 22) etc. 

129. Het Adjectivische Part Praes. Het Participium Prae- 
sens komt, zonder verwijzing naar tgd of karakter eener 
handeling, als een eenvoudig adjectivum voor. Het drukt 
dan slechts dit uit, dat z\jn subject behoort tot een zekere 
klasse, de klasse n.1. van hen, die doen wat het verbum 
vermeldt. 

71, 10. 22. KoQvrikiog éxarov^aQxvjgf dvrjg öixaiog xal (popov- 
uevog xóv êeóvy de centurio Cornelius, een man, die de Wet 
in acht nam en „God vreesde". 

//. 5. 16. TTÓjg iyévero toj dai/uoviCoiuévcp^ hoe *t den bezetene 
gegaan was. Cf. y, 6. 6. etc. 

130. In een klasse als bovengenoemd kuunen sameugevat 
zijn (a) meuschen, die de handeliug, door 't werkwoord ge- 
noemd, tot gewoonte hebben, en (b) menschen, die haar 
slechts ééns hebben verricht. In 't eerste geval komt alleen 
het Part. Praesens voor, in 't andere is zoowel dit als 't Part. 
Aoristi mogelgk. De pluralis wijst dan op 't geheel, terwijl 
de singularis een enkel lid van den bedoelden kring afzondert. 
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(a.) M. 5. 6. juaxaQioi oi Jieivóbvreg xai ónpóyvreg trjv diHaioovvtjv^ 
zalig die hoDgeren en dorsten naar de gerechtigheid. 

Cf. X. 16. 18; i. 5. 1 etc. 

(b.) a. 14. 13. jLiaxdgioi ol vsxgol ól h xvgicp djio^vtjaxovreg, 
zalig de dooden, die in den Heer sterven. 

M. 23. 20. 6 ovv djuóaag h tc5 i^oiaarriQicp^ wie dan bi) 
't altaar zwoer. Cf. M. 7. 13 ; 26. 52 ; I. 16. 2 etc. 

Opmerking. 1, y. 5. 3. navxi av^giÓTK^ 3KQixBfivofiêv(i> (cf. 6. 18), behoort 
onder h: ieder, die zich laat besn^'den. 

Zoo ook L 5. 1. Aafifiavófievog beteekent niet: iemand, die pleegt 
ten behoeve der menschen genomen te worden, maar beduidt, dat 
toch ieder hoogepriester is aangesteld, genomen uit de menschen. 
Ééns genomen te z^n en ééns besneden te zijn is 't keu- 
merk der klasse, waartoe de personen 11. cc. gerekend worden. 

Daarentegen behoeft 't „gewooniyke" niet alleen op 't individu 
betrekking te hebben, 't kan ook een eigenschap der klasse z^'n: 
e. 5. 1. xa&ünaxai. Evenzeer A. 16. 18. jrof 6 éuroXvcov, niet: ieder, 
d ie tot gewoonte heeft (den band des huwelgks) los 
te maken, ook niet: ieder, die tot scheiding is over- 
gegaan, maar: ieder, die zijn vrouw een scheidbrief 
(tD|) geeft. 

Opmerking 2. Feitelijk bestaat de klasse slechts uit éen individu 
in I. 13. 11. Tov jtagaóidóvta avxóv. Door de toevoeging van het lid- 
woord en het lijdend voorwerp : avxóv wordt deze restrictie gemaakt. 

131. Het Imperfectische Part. Praes. Het Participium 
Praesens staat soms daar, waar, bij *t gebruik van een ver- 
bum finitum, het Imperfectum op zijn plaats geweest zou zijn. 

M. 2. 20. Tt&vrixaoiv yaQ ol Cv^ovvreg Ti]v tpv^^v tov Jiaidlov, 
want zij, die het kind naar 't leven stonden, z\jn dood. Cf. I. 
12. 17; 71. 4. 34 (cf. 37); 10. 7 ; y. l. 23. 

132. Het Conatieve Part. Praes. Cf. § 28. Praesens van 
poging. 

M. 23. 13. ovdè Tovg eloeQxojuévovg d(piet€ eloeX'&éiVy en zelfs 
hen, die trachten binnen te gaan laat gij niet binnenkomen. 
Cf. 71. 28. 23. etc. 
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133. Het ParU Praes. pro Futnro. Cf. § 32. Praesens pi*o 
Futuro. 

n, 21. 3. hteiae yoLQ tó nlolov ^v èjKxpogtt^ófAevov róv yójuov^ 
want daar zou 't schip zjjn lading lossen, etc. 

134. Het Part Tan nog-loopende handeling. Cf. § 34. 

Praesens van nog-loopende handeling. 

;t. 9. 33. evgev dè èxet Sv^gcojióv rtva dvó/uari Alvéav êS 
irwv èxTü} xataxsl^jLeyov hzl xgafidnov^ en hfj vond daar iemand, 
met name Aeneas, die sedert acht jaar op een bed lag. Cf. M. 
9. 20: /i. 5. 25; X. 8. 43; I 5. 5; jr. 24. 10. 

Opmerking. Dit drieërlei gebruik van 't Participium Praesens komt 
over 't geheel in 't Nieuwe Testament vrg zelden voor. 

HET PART. AORISTI. 

135. Wat in § 101 in 't algemeen omtrent de Afhanke- 
Igke Wgzen is gezegd, gaat ook door b^ het Participium 
Aoristi. Het is van 't hoogste belang voor de exegese van 
het Nieuwe Testament een helder inzicht te hebben in de 
functie van dit Participium. By de bestudeering van den 
godsdienst der eerste twee eeuwen en bg historisch-dogma- 
tische quaesties, met de exegese van 't N. T. samenhangende, 
is de opvatting van een Part. Aoristi somtgds 't beginpunt 
eener reeks van consequenties. 

Evenals de Afhankeljjke W^zen is ook het Participium 
tijdloos. De hoofdfunctie van een Griekschen tgd (Cf. § 24) 
is n.1. niet den tgd eener handeling aan te geven, maar haar 
te karakterizeeren ten opzichte van haar voltooiing (afgeloopen, 
loopende, oogenblikkelgk). 

De eigenlijke karakteristieke trek van den Aoristus is 't 
eenvoudig vermelden der handeling, zonder nadere bepaling, 
hoogstens met de notie van oogenblikkelgk voltooid zyn. 
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Dit is ook het eenige, wat aan het Participium Aoristi 
als zoodanig eigen is. 

De opvatting, dat het Participium Aoristi qua talis op het 
verleden betrekking heeft, hetzij van 't standpunt van den 
spreker, hetzg ten opzichte van het hoofdwerkwoord, leidt 
tot onjuiste exegese. 

De handeling, door het Participium Aoristi vermeld, w niet 
op deze wgze beperkt. 

Ten opzichte van den spreker kan zjj even goed tegenwoordig, 
(üs verleden of toekomstig tvezen. Van het standpunt van 
't hoofdtjoerkwoord uit is een gelüktgdigheid van de handeling, 
door 't Participium Aoristi genoemd, evenzeer mogelijk als 
een voorafgaan of volgen dier handeling. 

Het Participium Aoristi is, evenals alle andere Participia, 
in de eerste plaats een Bflvoegelijk Naamwoord, dat in ge- 
slacht, getal en naamval zich schikt naar den persoon, waarop 
het betrekking heeft n.1. degeen, die de handeling, door 't 
verbum genoemd, verricht. Evenals alle adjectiva is het 
uitteraard verstoken van iedere aanwijzing van tijd. Het 
verschil tusschen de Participia van Praesens of Perfectum 
en dat van den Aoristus ligt dus niet hierin, dat aan de 
handeling een andere plaats wordt toegekend in 't tijds- 
verloop, maar in de karakterizeering der handeling niet als 
loopende (Praesens), noch als afgeloopen (Perfectum) maar 
als een feit zonder meer. Hoogstens zegt de Aoristus, dat 
de handeling in een ondeelbaar oogenblik voltooid was. 

Wanneer dus de aandacht gericht is op 't blijvend resultaat 
eener handeling, zal niet de Aoristus, maar 't Participium 
Perfecti gebruikt worden. 

Wanneer de schrgver er bepaald den nadruk op wil leggen, 
dat de handeling plaats zal hebben op een tijdstip, dat volgt 
op de handeling van 't hoofd werk woord, dan zal niet de 
Aoristus gebezigd worden, daar de Aoristus geen tgdsidee, 
noch heden, nóch verleden, nóch toekomst kan doen uitkomen. 
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Met uitsluiting dezer gevallen bljjft er echter nog een 
wijde ruimte, waarin onder allerlei verhoudingen, de hoofd- 
gedachte is en b1\jft: 't voorstellen der handeling als een 
feit zonder meer. Onder deze vele en velerlei verhoudingen 
zijn die gevallen 't talrgkst, waarin de eene handeling in 
tijdsorde voorafgaat aan de andere. 

üit een oogpunt van statistiek alleen heeft de 
Aoristus dus meestentijds op een verleden feit betrekking. 
Er is derhalve altijd a priori een vermoeden, dat een gegeven 
Aoristus op eene gebeurtenis slaat, die voorafging aan die 
van 't hoofdwerkwoord. Dit gebruik evenwel, heeft op de 
andere mogelgkheden, ondanks zgn numerieke meerderheid, 
niet den minsten invloed. 

De gevallen, waarin een Participium Aoristi betrekking 
heeft op een handeling, die gelgktgdig is met of volgt op 
die van 't hoofdwerkwoord, z^jn even regelmatig en vqj van 
abnormaliteit als 't verleden gebruik. 

Opmerking, Dat ook in 't klassieke Grieksoh het Part. Aor. qua 
tal is niet insluit een verwijziog der handeling naar 't verleden, 
blijkt in gevallen, waar 't hoofdwerkwoord en 't Part. op eenzelfde 
handeling betrekking hebben. In de eerste plaats komen dan in 
aanmerking de constructies met lay&dvo), tt^yxavo), (pikxvo}, b.v. Xd^e 
fitMifog, waar *t verborgen zijn en 't leven toch zeker wel geiyktijdig zijn. 

Doch ook by andere verba is de juistheid van 't voorgaande aan 
te toonen: 

Ilias. E. 98. xcu póX èjiatoaovra tvx(OV xaxa Sé^iov cofiov. 

Hbbod. V. 24. e^y èjioüjaag cbiixóf^evog, 

Thucyd. VI, 4. heai êe èyyvxara ÓHxd) xai bcaxov fiexa xrjv o(péxsQav 
oTxiaiv FeXtpoi 'Axgayavxa €pxioav, xrjv fuv jtóXtv ojio xov lixQayovxog jioxa^iov 
óvofióaavxsgf olxtaxag Sk jcoirjoavxeg 'Agioxóvovv xcu UvaxiXov, vófufui Sf ra 
FeXfpajv èóvxzg. 

EuBiP. Iph. 765. x6 oibfia awoag xovg Xóyovs aóaeig èftoi. 

EüBiP. Med. 888. ^avovaa ^ow xoTg èfioüs èx&Qotg yéXwv. 

Plato. Phaed. 60 C. «J / ènolrioag avafiyrjoag /ns, 

Xenoph. An. L 8. 17. povXoifirjv d* av axovxog ojrtaw Kvqov ka&étv 
avxcv êaisX^dov. 

Doch niet alleen in 't klassieke Grieksch, ook in de postklassieke 
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taal der Papyri ontbreken de voorbeelden eener dergeiyke con- 
structie niet. 

F. 18. 5/6 (170/.) ÓQ^&g Jtoitjoeig tb jiQooÓYyeXfta f*rj èXarrtóaag. 

F. 110. 8/5 (./d^) ^ :wtt)oetg . . . dvayxdaag hcx<oo&fjvou tb xóngtor. 

F. 121. 8/4 (± ./lOO) sv noitiöEig ovg Ovrjaxeirq}. 

F. 122. 8/4 (^ ./lOO) ev noiTiaet^ fieraPaXófievog ró Jtagéi ooi oivturt. 

Cf. F. 118. 10/11 (./lOO) 114. 8/5 (./lOO) etc. 

De meeste dezer voorbeelden zfjn ontleend aan een opstel van 
Dr. Hbssslino in de Mélanges Kern. Leiden. 1908. Quelques obser- 
vations sur l'emploi ei Thistoire du participe grec, pp. 69 — 72. 

136. Het Partfeipium Aoristi duidt de handeling aan als 
een feit zonder meer. 

Het kan voorkomen met 't oog op een handeling of ge- 
beurtenis in haai* geheel (constateerend, cf. §§ 51, 54), 
of, met 't oog op 't begin dier handeling (ingressief, cf . 
§§ 51, 56), of, met 't oog op den uitslag (effectief, §§ 51, 57). 

In geval het Part. Aor. constateerend is gebruikt, komt 
het voor bg (a) oogenblikkelijke voltooiing, (b) handeling of 
toestand van langen duur als éen feit saamgevat, (c) meerdere 
handelingen als éen feit samengevat (cf. §§51, 54.). 

137. Het Part Aor. van voorafigaande handeling. Het Part. 

Aor. van vooraf g. handeling heeft geen «verleden betee- 
kenis", het is aanwezig in gevallen, waar uit den samenhang 
blgkt, dat de handeling, met 't Participium genoemd, vooraf 
gaat aan die van 't hoofdwerkwoord. 

M. 4. 2. xal vtjarevaai; ij/xégag TsaoegaxovTa xal yvxxag reooe- 
QÓxovxa voTSQov èjzeivaaev^ en nadat hg veertig dagen en 
veertig nachten gevast had, hongerde hem ten laatste. 

fx. 1. 31. rjyeigev amfjv xgÓTTjaag t^c x^t^^c, nadat hfj haar 
bg de hand gevat had richtte h)j haar op. 

I. 5. 13. 6 de la^elg ovx fjdei t/c èortv^ de genezene wist 
echter niet wie het was. 

71. 14. 19. xai Tieiaavreg rovg ö)(lovg xal h&daavxeg xov 
IlavXov^ lavQov l^oj Ttjg jióXecog^ nadat ze het volk hadden 
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overgehaald en Paulus hadden gesteenigd, sleepten ze hem 
uit de stad. 
Cf. 71. 27. 13; o. 5. 1; ;«. 1. 4; l x. 1. 3/4; 2 t. 4. 11. etc. 

138. Het Part. Aor. van voorafgaande handeling staat 
dikwijls beknopt in plaats van een bgvoegelgken bgzin. In dit 
geval heeft het evenals substantiva en adjectiva in deze 
constructie het lidwoord bg zich. 

I. 5. 13. rf dk hi'&eig ovx fjdet rig iariv. 

1 X 1. 4. nfxciQuno) xco ^eco , , . ini rij /a^rt . . . t^ Óo^eiafi 
vulv, 

139. Het Part. Aor. van voorafgaande handeling komt nog 
veelvuldiger voor als beknopte uitdrukking voor een bfjwoor- 
del^ken bijzin (redengevend etc.). In dit geval ontbreekt het 
hdwoord. 

Q, 5. 1. óixaicoêévreg ovv èx jiuneax; sIqi^vtjv ëxojuev jzoog 
rbv i^eóv, 

X, 1. 3/4. evx^giarovjuev rep i%a) , . . Axovoavreg rtjv mortv vjucbv. 

140. In sommige gevallen van 't Part. Aor. van vooraf- 
gaande handeling is 't alleen 't begin der handeling, die aan 
't hoofdwerkwoord voorafgaat. Dit komt niet alleen voor bg 
verba, die een toestand aanduiden (cf. § 51), maar ook 
loj werkwoorden, die in den Ind. Aor. niet ingressief 
(cf. § 56) ztjn. 

(a) JU. 5. 33. ^ di ywij (po^rj'deïöa xal rgéjuovaa^ eldvïa 5 
yiyovtv avtfj, ijl'&ev xal Jigooéjieoev avxcp. cf. jr. 23. 1 etc. 

(fi) 71, 13. 27. Tag (pojvèg rcov TiQoqrqtwv . . . xglvavreg bikrjQO}- 
oav. cf. 71, 27. 13; 2 T. 4. 10 etc. 

141. Het Part. Aor. van voorafg. handeling wordt niet 
altgd 't best weergegeven met ons Verleden Deelwoord. Het 
Tegenwoordig Deelwoord komt meermalen voor om een hande- 
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ling uit te drukken, die aan 't hoofdwerkwoord voorafgaat, 
zonder dat daarmee nog aan loopende handeling is gedacht. 
Men vertaalt // 1. 31. ijyeigev avTrjv xgatrjaag njQ y/igóg beter 
dan in § 137 met de woorden: haar bg de hand vat- 
tende richtte hfl haar op. 

Nog beter is 't dergeljjke Graecismen te vermgden en 
twee verba finita te gebruiken. In dit opzicht is ook de Syn. 
Vert. vaak te verkiezen boven de St. V. (cf. § 68). cf. M. 
27. 4; u. 5. 36; .t. 21. 2; 27. 13. etc. 

142. Het Part Aor. van samenvallende (identieke) hande- 
ling. Dikw^ls duidt het Part. Aor. een handeling aan, die 
samenvalt met die van het hoofd werkwoord (cf. § 126). 

M. 27. 4. tj/xagrov jiagadoiK aljuu óixaiov^ ik heb gezondigd, 
dat ik een rechtvaardige heb overgeleverd. 

71. 10. 33. ov re xaloK hrohjoaQ Jiagayevójtievoi:^ en gij hebt 
wèl gedaan, dat g^ gekomen zijt. 

Cf. M. 19. 27; tt. 27. 3; 1 x. 15. 18; e. 1. 9; /. 7. 27. etc. 

143. Het Part. Aor. van samen v. handeling komt meestal 
voor in verbinding met den Aoristusvorm van het hoofd- 
werkwoord, in welk geval beide dus de handeling eenvoudig 
als een feit vermelden. 

Ook komt het voor met 't Futurum, dat evenzoo de mogelijk- 
heid van aoristische opvatting toelaat. Cf. L 9. 25; 3 i. 6. 
(§§ 26, 71, 72). 

Doch ook met Praesens en Imperfectum wordt het Part. 
Aor. V. saamv. handeling verbonden. Cf. //. 8. 29; tt. 7. 26. 
(§§ 30, UI), en zelfs met het Perfectum. Cf. tt, 13. 33. 

144. Zeer zelden komt ook een Part. Aor. van samen- 
vallende, niet-identieke handeling voor, dat de plaats inneemt 
van een bijwoordelgken b^zin of uitdrukking. 

é. 2. 10. engeTiEv yag avrw, Al 3v rd Jiavra xni dl ov rd 
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JT/ivra, Tzoklovg vlotx fk óó^av dyayóvra rov Agxrjyóv rijg 
oimriQiaq ain(bv dia jiw^juarog xeieiaxjai, want 't betaamde 
hem, om wien *t al en door wien 't alles is, nu hfl vele 
zonen tot heerljjkheid leidde, den bewerker hunner zaligheid 
door lijden te vohnaken. 

't Part, ayafóyxa = Ste ijyayev of èv t^ ayayeïv. De gedachte hierin uit- 
gedrukt heeft betrekking op iets wat wel geltjktydig en zelfs onaf- 
scheidelijk; maar daarom nog niet identiek is met xelFiwoai. 

145. Het Part. Aor., dat beknopt gebruikt is in plaats van 
een bijzin, kan betrekking hebben op een handeling, die 
volgt op die van het hoofdwerkwoord, maar voorafgaat 
aan den tijd van den spreker. Cf. § 135. 

71, 1. 16. ^v ngoéüiE tó Jivsvjua x6 Syiov dia (nójuarüg .iavetÖ 
Tifgl ^lovóa rov yevofiévoiy ódrjyov roïg mMafiovoiv ^Irjoovv, welke 
de Heilige Geest voorzegd had bjj monde van David met 
betrekking tot Judas, die de gids geweest is van hen, die 
Jezus gevangen namen. Cf. M. 10. 4; 11. 21; I. 11. 2; 
X 1. 8. etc. 

Opmerking, Reeds in de klassieke taal ontbreken de voorbeelden 
van een dergelijk gebruik niet: 

Hebod. VII. 62. tfye^óva Jtagsxófievot Meyéuiavov rov BapvXMvos vozegov 
Toinwv èjiixQOTKvoavra, 

Herod. VII. 106. xaxéXiJie dk avdga roióvde Maoxdfiijv yevófievov. etc. 

146, Voorop blflve gesteld, dat in al deze gevallen niet het 
Participium de beteekenis van voorafgaande of volgende 
handeling meebrengt. Het Participium heeft qua talis geen 
betrekking op het tijdsverloop. Ons taalgevoel komt tot het 
bepalen ervan door 't in rekening brengen van den samen- 
hang etc. (Cf. §§ 101, 124, 135). 

Het hoofdwerkwoord en *t Part. van saamv. handeling be» 
schouwen de handeling, hoewel ze een en dezelfde is, uit 
verschillend oogpunt (cf. § 127). Of een Part. Aor., dat 
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beknopt gebruikt is voor een bgwoordeljjken bgzin (cf. § 139). 
of een nevengeschikten zin met xai, altgd betrekking heeft op 
een handeling die voorafgaat aan die van 't hoofdwerkwoord 
en nooit op een toekomstig gebeuren, is moeilgk te be- 
slissen. Men is 't er niet over eens of de klassieke taal hier 
voorbeelden van geeft. (Cf. Dem. XIX. 255(423) ; Thucyd. II. 
49. 2; Uias. E. 369; N. 35; Pindar. Pyth. IV. 189.) 

147. In het Nieuwe Testament is er waarachijnlgk éen 
voorbeeld van een Part. Aor. van volgende handeling: 

Codd. {<, B; AE, H^LjPj 13, 31, 68, 95, 102, 105, 180, 
multi alii lezen: 

TT. 25. 13. ^AyghiJiag 6 fiaadeix; xal BeQvixrj xat/jvTfjoav eig 
Kaïoagiav dajiaoajuevoi róv <Prj<nov. 

Op meerdere plaatsen komt echter een dergelgk Participium 
voor, dat, minder duidelijk, toch 't gevoegelijkst vei*staan wordt 
van een handeling, die op het hoofdwerkwoord volgt. 

n, 16. 23. . . . e^aXov eig g?vkaxi]v, jiaQayyeiXavreg toJ ötofJLO- 
(pvXaxi doipakcog Tfjgeïv avróig. De opdracht aan den gevangen- 
bewaarder zal wel volgen op het fiaXéïv ek (pvlax^jv. Cf. ti. 
22. 24; 23. 35; 24. 23; é. 2. 3, etc. 

Bovendien zjn er parallellen van een dergelgk gebruik: 

Testam. XII. Patriarch. Rub. 3. biévêei bi êjuoi fxtjxhi 
ayyniievoq avrrjg. 

Doch in de Papyri vond ik nog geen gevallen, die hiermee 
geheel te vergelyken zgn, immers zoowel: 

Greek Papyri U. XXV. 20; XXVI. 19; XXVH 19 (103/.); 
XXX 23 (102/.) : JtoooajiOTiodra) ó ènek&wvy ,hfl die 't contract 
verbreken zal, zal bovendien betalen," als 

F. 21. 15 (134./): èjie^ekevaó/ievog èdv rtg dXXa Jiagd 
rama jioit]oag, „in zullende grypen indien iemand anders 
handelen zal dan hier voorgeschreven," zgn slechts gevallen 
van een toekomstig gebeuren vanuit 't standpunt van den 
spreker, niet vanuit dat van 't hoofdwerkwoord. De moge- 
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Ifjkheid is zelfs niet volkomen weggenomen, dat we hier een 
Semitisme (cf. § 82) hebben aan te nemen. 

Om nu te beslissen, dat „Lucas", of de „auteur van Acta", 
of de „auteur van de tweede helft van Acta", of welke 
persoon de historische kritiek hiervoor aansprakelijk stellen 
moge, niet in staat zou zijn zich een Semitisme te lat^n 
ontglippen, is een vi-aagstuk, dat een uitvoerig onderzoek 
vereischt. 

In allen gevalle is 't onvoorzichtig het eenstemmig getuigenis 
van den „Neutralen text": {^ B, van den „Alexandqjnschen'' : 
A C^, boh. aeth., en den „Antiocheenschen": E^»^, H, L, P, 
13. zoo maar terzgde te zetten met de bewering „kein 
Griechisch" (Blass.- § 58. 4.), vooral waar er parallellen 
bestaan. 

Opmerking, Uit 't oogpunt van dit verschijnsel, verdienen nog 
eenige plaatsen een nadere beschouwing: 

Q. 4. 19. xcu jLirj da&evrjoag tfj motet xaxev6r}osv zo éavtov ow^a [rjèrj] 
rerexg<ofiérov. Het Part. Aor, daêevrjaag kan, hoewel 't aan het verbuna 
voorafgaat, 't best worden verklaard als beschrijvende 't (onder- 
stelde) gevolg van xatevórjaev x. t. X., ± : daar hij z^n lichaam etc. . . . 
is hrj niet verzwakt in 't geloof, een omzetting van Part. en verbum 
fin., die meer voorkomt (xcu ovx rja^évrjaev . . . xaxavórjoag . . .), ook in 
de klassieke taal. De nadruk, die hier op firj da^en^aag valt, veroor- 
zaakte deze constructie, 't Is een geval vaneen Ingressief Part. 
Aor.y betrekking hebbende op een handeling, die op 't hoofdwerk- 
woord volgt. 

é. 9. 12. loopt 't best rond, indien evgdfievog wordt opgevat als be- 
trekking hebbende op eene handeling, die volgt op slofjX^sv, De moge- 
lijkheid bestaat echter dat BiafjX^ev de hoogepriesterlijke handeling 
in haar geheel samenvat (cf. § 54), zoowel 't ingaan als 't ofiPeren 
en dat svQdfievog bijgevolg een Participium Aor. v. saamvallende 
handeling (cf. $ 142) is. 

^. 2. 7. yevófisvog staat tot Xafiwv als een Part. Aor. v. saamv. 
handeling (cf. § 142), doch minder duidelijk is de verhouding van 
lafiióv tot sxévcooev. Het kan gedacht worden als een en hetzelfde, 
uit verschillend oogpunt beschouwd (cf % 146), doch ook als een 
bijkomstig, in t^dsorde op èxévcDoev volgend, feit. 
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Q» 4. 21. Sovg en 3th)QO<poQfi^sk kunnen beiden met èvedwofiwéij xfj 
jiioiei worden saamgenomen, hoewel dovg feitel^'k volgt op èyeSwoifjicj^. 

1 71. 8. 18 vertoont iets dergelijks: Coxmottj^sls volgt uitteraard op 
wté&avey [of ^a&sv BKLP cat.; TisoHBNDOBF en Wbstoott-Hort 
volgen ^, AC multi alii, patres, en lezen ajU&avev\y doch is blikbaar 
met êavaxoi^eig samengenomen als nadere bepaling van 't vorige: 
Xgiaxog cuia^ negi dfiOQTiüyv cutéêaveVf èlxatog vtisq ddix(ov, tva v^tas Jigoaa' 
yayj) np êeq). Ook hier weer een der vele gevallen, waar taalkunde, 
textcritiek, historische critiek en in zekere mate ook dogmenge- 
schiedenis ineengrijpen. 

148. Het Participium Aoristi, dat voorkomt als een onaf- 
scheidbaar bestanddeel van 't voorwerp van een verbum 
audiendi, videndi etc., stelt de handeling, die het noemt, voor 
als een feit zonder meer. 

Is de handeling direct waargenomen, dan is er een samen- 
vallen in tijd met 't hoofdwerkwoord; is zg echter slechts 
medegedeeld en dus indirect tot 't bewustzyn gekomen, dan 
gaat de handeling, door 't Participium genoemd, natuurlijk 
vooraf. In dit geval staat het Part. Aor. in de plaats van 
een bjjvoegelijken bgzin, waarin 't verbum den Indicativus 
Aoristi vertoonen zou. 

71, 9. 12. xal eldev êivdga . . .^Avaviav dvójuan eloeh^vra xai 
^mêévra avxco ydQag, en hg heeft [in een gezicht] een man 
gezien, met name Ananias, die binnen kwam en . hem de 
handen oplegde. Cf. X. 10. 18; n. 10. 3; 11. 3; 26. 13; 
2 71. 1. 18. 

A. 4. 23. 8oa fjxovoajuev yevójueva, al wat wij gehoord hebben, 
dat geschied is. 

149. Het Part. Aor. met kavMvoj wflst op 't zelfde tijd- 
stip als 't hoofdwerkwoord. In 't Nieuwe Testament komt 
het slechts ééns voor {é. 13. 2). Het gelijksoortig gebruik van 
i^Sdvo} en Tvyxdvo:^ is in 't N. T. onbekend. Het passief van 
tvQioxco komt echter meermalen in zóo verzwakte beteekenis 
voor, dat 't ongeveer de rol van rvy/dvco vervult. 
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X. 9. 36. EVQé&t} 6 Urjaovg fAÓvoq, Jezus was alleen. 

n, 5. 39. fjLYi7t(ne xal ^eo/udxoi evge&fjref dat gg niet tegen 
OtoA u verzet. 

1 X 15. 15. EVQiaxófie&a dk xal y)tvdofidQTVQeQ xov &eov, Sn, 
dan zijn wij ook geen ware godsgetuigen, omdat ... Cf . y- 
2. 17. *. 2. 8 etc. 

Opmerking. Ook in de Papyri (G II; O. I, II, Hl; P; T) is 't ge- 
bruik dezer verba lang niet zoo gewoon als in Attisch proza. Op 
de ± 1100 documenten (zonder de noten ± 1000 p. 4' druk) komen 
voor 88 gevallen van Tvyxavto, 4 van <pê6v(o, 4 van Xav^6v(o, 26 van 
svoloxw. 

rvyx^^^* c- g©n. 20; c. part. pf.: 10; c. inf.: 2; absolute: 2 
onzeker: 8; c. part. Aor.: 1. 

T. 24. 1. 88. (117./) iXsyx^énsg . . . xvyxdvovai. 

(pêdvto, c. part. pf.: 1; c. inf.: 1; absolute: 1; c. part. Aor.: 1. 

T. 237. VI. 42. (186./') « i<p&axas auia^ Jigohea dovg; 

Xav^dvQ). c. inf.: 1; c. &ti: 1; absolute: 2. 

evgiaxoD (actief) c. ace. obj.: 13; c. inf. 1; absolute: 1. c. part. 1. 

T. 80. 26. (115./) evgioxoftsv dvayQaq)Ofisvoy . . . 

(passief) c. nom. subj.: 1; ace. c. inf. 2; onzeker: 8; c. part.: 4. 

T. 61. a. 22 (118/117./) Óid xo [ovx ^]vQla[xeo^ai dvJtaveiQfjfJvav. 

64. a. 85 (116/115./) eadem. 

64. b. 11 (116/115./) did x6 n^olofxsaêai -J-f- djiaizot'/njévoy. 

72. 252 (114/118./) eadem. 

T. 61. b. 870. (118/117./) evgeêijvat tov ojtógoy xaxoqwfj Svza. 

72. 870. (114/118./) eadem. 

Uit deze statistiek blgkt, dat het N. T. niet alleen staat in 't ver- 
mijden der constructies met Xav&dv(Of q?^ayo)f xvyxdyco, en andererz^'ds, 
dat het gebruik van evgiaxoj en evgiaxofiai in verschillende schakee- 
ringen, tot aan de grens van rvyxavco toe, niet specifiek Bijbelsch of 
Nieuwtestamentisch is. 

150. De bovengenoemde categorieën: Part. Aor. v. voorafg. 
handeling, van samen v. handeling, enz., geven geen ver- 
schillende functiën van den Aoristus aan, maar alleen 
groepen van gevallen, die uit een exegetisch oogpunt uiteen 
gehouden moeten worden. 
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Er zgo bovendien gevallen die in genoemde groepen niet 
onder te brengen zijn. Zoo b.v. de passages, waar de schrijver 
de tjjdsbetrekking van 't Participium tot het hoofdwerkwoord 
zelfs niet in gedachte beslist heeft. 

I. 16. 2. 6 djioxzeivag [vf^dg] dó^t] Xargelav jzgoaq^égeir no 
^€cö, dat ieder die u doodt, meenen zal Gode dienst te doen. 

Opmerking, Dit is geen geval van een Part. Aor. met toekomstige 
beteekenis. De geheele samenhang is in de toekomst verlegd : cbto<nn^ 
aywyovg Ttoifjoovoiv (ffidg' aXX' igx^rai wga, iva x. r. L xai xavta noii)oovatv 
Sxi X. T. L De handeling is wel toekomstig uit 't oogpunt van den 
spreker, maar niet vanuit dat van het hoofdwerkwoord. 

151. Met het oog op de exegese moet hier nog 't een en ander 
over 't Part. Aor. zijn plaats vinden. 

Een meermalen gemaakte opmerking is deze, dat men vaak een 
Part. Aor. kan opvatten als een bijzinnetje; met 't relativum inge- 
leid en voortgaande met den Indicativus Aoristi of ook wel met 
den Subjunctivus. 'O Xaficóv = og elape, öf: og av IdfiiJ. 

Nu is 't op zichzelf al wonderlijk, dat een Qriek b^j de klanken 
6 Xaficóv nu eens denken zou aan og iXafie en dan weer aan og Sv 
Idfifj, De zaak staat dan ook feitelijk anders. 'O Xaficóv beteekent niets 
anders dan: de ontvanger. Evenmin als dit HoUandsche woord iets 
zegt omtrent den tijd van *t ontvangen, even zoo min doen de 
Grieksche klanken dit. 

Het heele Grieksche Participium is, met éen uitzondering tijdloos^ 
even t^dloos als een Hollandsch zelfstandig of bijvoegelijk naam- 
woord. Eenige voorbeelden uit de klassieke schrijvers mogen dit 
staven : 

Xenophon. Cyr. VIII. 4. 13. ov fuv xoAo)^ FJtoteig, w KgoToe, jiQorocJv, 
Als Croesus goed gedaan heeft, dan is het „voorzien", dat tot dit 
juiste optreden leidde, toch zeker wel verleden. Toch is een Part. 
Praesens gebruikt. Het Participium immers is tydloos, het karak- 
terizeert slechts. Hier wordt met jiqovocov aangegeven, dat Croesus 
zich onder zgn handelen bij voortduring heeft laten leiden 
door een zeker inzicht in wat te wachten stond. 

Lysias Kaxa Oeofivi^otov. A. 1. jtoXXovg yag v^kov oqo) ÖLxaCortag 
TcSv TÓre jragóvTCJv, Hier blgkt wel, dat 't Participium t^'dloos 
is: men late slechts rorc wegl 't Part. Praesens dient hier voor 
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't verleden, zooals bl^kt uit den samenhang; op zich zelf zegt het 
slechts, dat 't jtageTvcu dier mannen, welke hg nu als rechters tegen- 
woordig ziet, indert^'d (rore) lang genoeg geduurd heeft om hen zelf 
als oor- en ooggetuigen te mogen beschouwen. 

Dat we dus in M. 25. 16 : ó ra névxB laXavza Xafimv opvatten kunnen 
als og eXafie ra Jiérre xaiayTa, en in M. 23. 20: ó ovv ójnóaag vervangen 
kunnen door Sg Sv èftóoji (cf. X, 12. 8—10; M. 24. 18) is een verschil, 
dat niet ligt in 't woordje Xafimv, maar in den samenhang. Hier is 
geen verschil in functie bij den Aoristus aanwezig. Evenmin is 
dit bedoeld, wanneer we, opmerkende, dat Xafióv voorafgaat aan 
't geen verder met die v^jf talenten geschiedt, spreken van een Part. 
Aor. van voorafg. handeling, of, lettende op ófióoas (M. 28. 20) van 
een Part. Aor. van saamvallende handeling. 

Toch is het voor de exegese van 't hoogste belang zich steeds af 
te vragen met wat voor een Participium men te doen heeft, en 
helder voor den geest te hebben welke mogelijkheden er al zoo zrjn. 

1 52. De tijdloosheid van 't Participium over 't algemeen en die 
van 't Part. Aor. in 't bizonder moge een vrij eenvoudige quaestie 
schgnen, toch is 't eerst sedert Aken, Die Grundzüge der 
Lehre vom Tempus und Modus im Qriechisohen. Ros- 
tock. 1861, dat men hiermede langzamerhand is gaan rekenen. Ten 
opzichte van 't Part. Aor. spraken nog Ck>BET, Madvig, Krüoer, 
e. a. van een, aan dat Participium qua tal is eigene, verleden 
beteekenis. (Cf. § 185 ; 't meerendeel dezer gegevens is ontleend 
aan Dr. D. C. Hsssblino's opstel Quelques observations sur 
l'emploi et l'histoire du Participe grec. Mélanges Kern. 
Leide. 1908. pp. 69-72.) 

Op dit standpunt heeft een Amerikaansch professor W. G. Bal- 
lantine in een t^'dschrift, deBibliotheca Sacra XLI (1884) 
p. 787 sq. in 't bizonder met 't oog op de exegese van 't N. T. 
ongeveer de volgende regels opgesteld: 

I. Een Part. van gelgktgdige handeling is per se een Partici- 
pium Praesens. 

II. Een Part. van voorafgaande handeling is per se een Parti- 
cipium Aoristi. 

UI. Een Part. van identieke handeling is p e r se een Participium 
Aoristi. 

Deze beweringen z^n reeds weerlegd door de voorbeelden uit de 
vorige §§. Bij I zie men §§ 144., 148., 149., bij II §§ 145.' 146!, 147., 

7 
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terwijl III al dadel^'k bezwgkt aan de, ook door den opsteller dier 
regels opgemerkte, „glaring exoeption": 't gebruik van XéycDv in 't 
N. T. Volgens regel III zou b.v. djiexgiêij Xéycuv^ de bekende Nieuw- 
testamentische zinswending, een onbestaanbaar monstrum zijn. 
Ballantine meent hier dan ook te mogen spreken van een „Hebra- 
isme" (Of. § 82.). ^t Eenige bezwaar is, dat dan ook 't Attisch, zelfs 
van Plato, niet vr^' zou zijn van Hebraïstische fouten tegen regel III. 
XiKOPH. Cyr. Vm. 4. 13; Lysias. X. 1; Plato. Phaedo. 89 B; 101 B. 
etc, cf.: §§. 151., 185. 

De theorie is hier waarsch^'nlijk aan de waarneming voorafgegaan, 
wat ieder overkomen kan en vaak ongemerkt overkomt. 

Prof. Ballantinb ziet in jt. 25. 18, 't bekende geval van een Aor. 
Part. met toekomstige beteekenis (cf. § 147.) een bevestiging van 
regel III: xanpmjaav eig Kaïaaglav en dojiaodfisvot is identieke hande- 
ling — dus wordt 't Part. Aor. gebruikt. De quaestie is echter juist 
gelegen in 't niet-identieke der handeling. Bij een Romeinsch stad- 
houder komt men op audiëntie. Zelfs voor Agrippa zal 't aankomen 
en 't begroeten van Festus dus wel niet in éen adem geschied zQn. 
Doch al ware dit niet zoo, dan was daarmee wel de moeilijkheid der 
lezing aöjraodjusvoi ongegrond gebleken, maar nog niet bewezen dat 
iedere identieke handeling per se in 't Part. Aor. wordt uit- 
gedrukt. Men vergelijke §§ 126., 128. 

Hoe gewichtig deze exegetische nauwkeurigheden zgn kunnen, 
blijkt b.v. op een plaats als jt. 15. 29. djiéxea&at eiócoXoêvtcov xau dt/Mtos 
xal jivixxéh^ xai noQvelag' s^ a)v óiaTTjQovvzes éamovg e^ JigdSete. 

Volgens Ballantinb's regel III zou hier, zoo 't e^ TtQa^exe en 't 
ÓiaxriQsXv samenging, moeten staan : dtan/^i/oavrf?, óf men moet condu- 
deeren, dat 't niet in aanraking komen met 't heidendom een 
belofte inhoudt. £r ngdSsre zou dan, in de Attische beteekenis, 
te vertalen zijn : u onthoudende hiervan, zal 't u wel gaan, In 't Post- 
klassieke Grieksch beteekent ev jtgaaasiv echter in den regel het- 
zelfde als s^ noisXv n.1. : op de juiste w\}ze handelen. 

Toch is de quaestie hiermee nog niet geheel opgelost. Ook zonder 
met Ballantinb's minder juiste beweringen omtrent de identieke 
handeling en 't Part. Aor. te rekenen, is 't weer waar, dat in n. 
sporen van Attisch taalgebruik niet zeldzaam z\jn. De zaak is weer 
niet zoo heel eenvoudig. Cf. M. 2. 10; ji, 10. 8. etc. 
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HET PART. FUTURI. 

153. Het Part. Futuri is 't eenige Participium, dat aan de 
handeliug een plaats in 't tijdsverloop aanwgst. Daartegen- 
over mist het de karakterizeering der handeling als loopende 
(duratief) of oogenblikkelgk voltooid (aoristief). 

Dit laatste begrip kan evenzeer door 't Futurum worden 
uitgedrukt als 't eerstgenoemde (ef. §§ 71. sq.). De heden- 
daagsche taal toont 't resultaat eener ontwikkeling, waarbg dit 
oude, indifferente Futurum bezwijken moest : tweeërlei Futura, 
duratief: êd ygaq^co, ik zal correspondeeren, en, per- 
fectief-aoristief : i>d y^av^co, ik zal een brief sturen. 

Terwgl de algemeene strooming der Postklassieke taal 
't veelzeggende en daarom minder bruikbare Participium ver- 
vangt door omschrijvingen, die niet zoo velerlei opvatting 
toelieten, moest 't Part. Futuri wel 't allereerst verdwijnen, 
waar zelfs de Indicativus en de overige w^zen reeds ten 
behoeve van grooter duidelgkheid en onderscheiding op ver- 
schillende wflzen werden omschreven. Ook uit de Papyri kan 
worden geconstateerd, dat het Part. Futuri in 't oog loopend 
sterk verdwijnt. 

Opmerking, Het is dus niet verwonderlgk, dat het Part. Futuri in 
het latere Grieksch sterk afneemt: het ligt niet in de lijn van de 
ontwikkeling van 't Grieksche verbum. Reeds in 't Attisch wordt 
het vermeden: Gildersleeve. Syntax of class. Gr. §266: „Owing 
to the indefiniteness of the Future in regard to oontinuance and 
attainmenty the Greek language has a tendency to use other forms 
of greater temporal exactness, such aa the optative -\- Sv and av -\- sub- 
junctive**. De litteratuur der Postklassieke periode toont echter een 
vrjg groote voorliefde voor participiale wendingen. Dat dit slechts 
een kunstmatig versoh^'nsel is blijkt wel uit de eigenaardige fouten^ 
die er worden gemaakt: Callinicos Vita S. Hypatii (f 450) 78. 21. 
letxovQyovvTog Ók avzov , . , <nevdCo>v dvefióa; Leontios Nea poli tan us. 
Vita Johannis (f 660). 7. 18. JtQoxeiQio&évrog avtov xai èv&Qoviao&évxog 
aiedeC^ato . . . ; E vang. Thom. B. 7. 1. ygénpag de 6 2^xaïoq xrjv aXtpafit}- 
Tov 'EpQoXaxif xai Xêysi; Vita Epiphanii (Migne. 41.) ÓF^dfirvog ovv 6 
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100 HET PART. FUTÜRI. 

paodtvg xa ygófifMiTa Jiaga *Eni<pavlov xai ijioitjaev rvjtov rotovzov ; Malalas. 
120. 16. <pvaix6v yag noitg dyiegaaTag ógdv dXXi^Xovg oyg &tjg(a xai :zQ6g 
dXXrjXovs ènsQxofJUvovg cixQig (póvov etc. 

154. Het Part. Futuri stelt de handeling voor als toe- 
komstig van uit het standpunt van 't hoofdwerkwoord. 

7t. 24. 11. oi Jtlelovg eloiv fjioi fj^égai datdexa dqf fjg Avéfirjv 
TtQOoxxryrjooyv eïg ^hgovaaXijju, 't is niet meer dan twaalf dagen 
geleden dat ik naar Jeruzalem gekomen ben om te aanbidden. 

1 X. 15. 37. ov t6 oóy/xa xb yevrjaó/Lievov ajieiQecg, gfl zaait 
niet het lichaam, dat wezen zal. 

155. 't Participium Praesens fiéXhjjv gevolgd door den Infi- 
nitivus van een ander verbum dient als omschrijving voor 
't Part, Fut. van dat verbum. Zoowel 't een als 't ander kan 
dienen om een toekomstige handeling te vermelden. 

Het Part. Fut. alleen, en juéXXayv niet, kan een handeling 
uitdrukken, waarmede iets beoogd wordt. 

MékXcov alleen, en 't Part. Fut. niet, kan een handeling 
noemen als bedoeld, zonder eenige bijgedachte te wekken 
aan de consequenties ervan. 

I. 12. 4. Xéyei dè ^lovddg 6 ^laxaQKÜrrjg elg tcov fiadijrajv 
avTOv 6 ixéXXcov avróv Jiagadidóvai. 

I. 6. 64. fjdec ydg è^ dgxijg o ^Irjaovg rlveg elocv ol jui] Tuoxev- 
ovteg xal rig iorcv ó JiaQadcoacov avróv. 

In 't eerste geval is op Judas de aandacht gevestigd. Met 
't oog op hem denkt de schqjver slechts aan 't verraad, dat 
Judas zou plegen, verder niet. In 't tweede geval is Jezus 
't voorwerp waarop de gedachten van den Evangelist gericht 
zgn. Hfl wist, wie 't is, die aan hem 't veiraad zal plegen, 
met al de gevolgen: gevangenneming, geeseling, hoon, en 
kruisiging. 

Zeker is, dat jLtéXXcov de Futurische gedachte minder over- 
vloedig tot ons brengt. Cf. n. 18. 14; 20. 3. 7. 
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HET PART. PERFECTI. 

156. Het Participium Perfecti komt slechts in Attische 
beteekenis voor (cf. § 86.). De beide schakeeringen (cf. §§ 
87., 88.), waarbij öf meer op 't bestaande resultaat wordt 
gelet (Praesentisch Perfectum), èf meer op 't afgeloopen zjjn 
van de handeling (Verleden Perfectum), zijn ook hier aan- 
wezig. Het Postklass. Perf. (§ 90.) is in zijn afhankelijke 
wijzen niet te ondei'scheiden van 't verleden gebruik van 
't Attische. Immers, waar het tijdsverschil wegvalt, stelt 't 
Postkl. Perf. de handeling als afgeloopen voor. 't Verleden 
gebruik van 't Attische legt den nadruk op 't afgeloopen 
zijn, maar doet nog in de verte denken aan resultaat. Dit 
is een onderscheid, dat vaak een quaestie van persoonlijke 
opvatting wordt. (Cf. § 107.) 't Is m. i. niet uit te maken 
of b.v. in k, 8. 46 een Verleden Attisch Perfectum of wel 
een Postklassiek Perfectum aanwezig is: 

X, 8. 46. fyi^wv dvvafuv è^eXrjXv^Tav cut èfiov, ik bemerkte, dat er 
kracht van m^' was uitgegaan. 

M. 6. 5. (piXovoiv èv naXg ai^ayayyaïs xal èv tois ycoviaig n&v jiXateiah' 
éatójteg jtgooevx^o^h z^ houden er van in een samenloop van menschen 
en op hoeken van straten te bl^'ven staan om te bidden. Een 
awayQ)yi^ is een samenloop van menschen, een vergadering, een 
godsdienstige b^'eenkomst, een synagoge. (Of. Dbissmak. üelleni- 
sierung des Sem. Monoth. 81. Anm. 1.) 

Hier wordt de Farizeeër geschilderd, die op de drukste plaatsen, 
in een opeenhooping van menschen of op den hoek van een straat 
stil bl^'ft staan om zijn godsdienstplichten te vervullen. Dit komt 
in *t Oosten nóg op dezelfde wijze voor: Holtzmann, Synoptiker'' 216. 
Dat men in de „synagoge" staat te bidden is toch wel geen bizon- 
derheid. 'EoTcJTeg is hier in de postklassieke strooming tot een 
ingressief-aoristische beteekenis geraakt. 

st, 10. 17. o£ avêgeg ol ajfeoxaXfiévoi . , . èjiéanjaav èjil rov jivXcava, de 
mannen, die (door Cornelius) gezonden waren, stonden juist voor 
de poort (èjiéaxrioav, .at, A. 2. 9; 1 d. 5. 8; Diog. Laertius I. 108; Luc. 
de gymn. 84.: onvertoaekt verschjfnen). 

Q, 15, 14. jtsjzXtjQwfiévoi jidorjg tfji y^cjoscog, vervuld met al de kennis. 
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102 HET PABT. PERFECTI. 

157. Op twee plaatsen staat 't Part Perf. praedicatief bij 
't Part. &V. Hier wordt dan in 't bizonder de nadruk gelegd op 
't Praesentisch gebruik van 't Perfeotum. Cf. e. 4. 18; x, 1. 21. 

158. Het Part. Perf. komt enkele malen voor als Plusquam- 
perfectum ter aanduiding van een handeling of toestand, die 
aan den tijd van het hoofdwerkwoord voorafgaat. De handeling, 
waarvan het 't resultaat vertegenwoordigt, valt dan natuurlgk 
nog vroeger. 

I. 11. 44. è^rjX^ev 6 Te&yrjxayg dedejütévog rovg nódag xal 
rag x^^^ neigiaig, hy, die dood geweest was, kwam te voor- 
schijn, de voeten en handen met grafdoeken gebonden. 

Cf. JU, 5. 15. iaxrjHÓra (naast ovDfpQovovvra en 18. dai/uovia- 
êslg.); 1 X, 2. 7. djtoxexQvjujuévrjv (cf. 1 x, 2, 10). 
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DE WIJZEN. 



HOOFDSTUK X. 
't gebruik der wijzen in hoofdzinnen. 



DE INDICATIVUS. 

159. De IndIcstiYus is in de eerste plaats de Wgs, die 't 
een of ander als feit zonder voorbehoud stelt. 

I. 1. 1. ^ ÓLQx^ fjv 6 lóyog, in den beginne was het Woord. 

jLi. 4. 7. xal xagnov ovx êdu)X€v, en hg bracht geen vrucht 
voort. 

M. 2. 2. nov iorlv ó tex^sIq fiaoilevg tcöv ^lovdaUov, waar 
is de geboren koning der Joden? 

I. 1. 38. tI Cv^she, wat zoekt gij? 

160. Dezelfde stellende beteekenis heeft de Indicativus in 
vele gevallen, waar een voorbehoud gemaakt wordt. 

I. 13. 8. èav jurj viipco ae, ovx êxcf^ jaégog fxei ijuov, indien 
ik u niet wasch, hebt ge geen deel met mig. 

161. Wanneer 't voorbehoud uitgedrukt wordt met partikels 
als Sv, sï'&Sj enz., wgst de Indicativus op verschillende schakee- 
ringen van wenschelfjkheid, waarschijnlijkheid, etc. Cf. §§ 42., 
43., 241. 

Betreffende den Indicativus Fut. in een niet zuiver stellenden 
zin, cf. §§ 78., 81., 82. 

Betreffende den Indicativus in Bijzinnen cf. §§ 186 — 356 
passim. 
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104 DE SüBJüNCTIVUS. 

Opmerking, 't Qebruik van den Ind. in §§ 159 en 160. is in 't 
Hollandsch en 't Grieksch volkomen 'i zelfde, de gevallen in § 161. 
bedoeld brengen echter eenige verschillen mee, waarop de aandacht 
van den exegeet in ieder afzonderlijk geval moet gericht zijn. 

DE SÜBJÜNCTIVUS. 

162. De Adhortatieye Subjunctivus. In de eerste persoon 
meervoud komt de Subjunctivus meermalen voor als aan- 
sporing tot 't gezamenlijk verrichten eener handeling. 

ê, 12. 1. dC vjiofiovrjg TQsjiiDfxev rov JiQOxeijaevov . . . Aycbva, 
laten wij met geduld de . . . voorgelegde loopbaan loopen. 

1 f. 4. 7. dyajirjToit dyancójLiev dXXijXovg, geliefden, laat ons 
elkander liefhebben. 

163. De Subjunctivus komt ook voor met *t woordje dq^sg 
of devQo ter inleiding. 

M. 7. 4. &(p8g èxfidXo) ró xdQq?og èx rov èq^^aljtiov aov, laat 
my den splinter uit uw oog wegdoen. 

a. 17. 1. devQo dei^(o aoi, laat ik u toonen. Cf. M. 27. 49; 
ju. 15. 36. etc. 

Opmerking 1, Het verbum a(piévai komt in 't N. T. in verschillende 
sohakeeringen voor: van *t sterke: toelaten = veroorloven 
tot 't meest verzwakte: laat mg den splinter wegdoen. Als voor- 
beeld van bestudeering van een taaieigen uit de gegevens moge 
hier een overzicht volgen van 't gebruik, dat in 7 Evangelie naar 
Mattheus (M.) van dit verbum wordt gemaakt. 

Daar het doel is 't gebruik van den Imper. Aor. act. atpeg in de 
meest verzwakte beteekenis als Partikel na te gaan, moeten hier 
uitgezonderd worden alle plaatsen, waar atpiévai onder 't bereik der 
Theologioa Biblica valt, (uit 't oogpunt van Biblica is gewichtig 
18. 21 sq. a<pihau dfiagtiag uvi, parallel met 't opgeven van aan- 
spraken op uitgeleend geld uit barmhartigheid). 

Volgens Brüdbr's Concordantiae Novi Testamenti 
Graeci.* 1900, p. 123 bedraagt het totaal der plaatsen, waar 
atpisvai in M. voorkomt, 47. Hiervan moeten 17 afgetrokken worden 
als behoorende onder 't gebied der Theologica Biblica en niet in 
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aanmerking komende voor die yerzwakking van beteekenis, die 
't voorwerp is van dit onderzoek. De overige 30 kunnen als volgt 
worden saamgevat: (L. V. beduidt, dat 't verbum door den 4en 
naamval van 't L^'dend Voorwerp gevolgd wordt; L. V. en B. V., 
dat bovendien *t Belanghebbend Voorwerp aanwezig is; B. V., dat 
alléén 't Belangh, Voorw. gevonden wordt, terwijl met abs. wordt 
te kennen gegeven, dat 't verbum met geen van beiden is gecon- 
strueerd). 

Voor de duidel^'kheid moge hieraan de volgende afdalende reeks 
van schakeeringen, aan deze tabel ontleend, worden toegevoegd: 

M. 5. 24. êitpsg èxfX x6 dwQÓv aov, laat UW gave daar liggen. 

M. 15. 14. aqpexs avxovg- xvtpXoi eiaiv odrfyoi, laat hen (voor wat ze 
zgn): blinde leidslieden enz. 

M. 8. 22. aqjeg rovg vexQovg &d\pat roitg eavxiöv vexgavgf laat de dooden 
hunne dooden begraven. 

M. 19. 14. cLq^ers za jtaiSia xal fii] xcoXvstE, laat die kinderen (begaan) 
en verhindert ze niet. 

M. 7. 4. Stpeg èxfidXct) to xdgqog êx tov 6<p&aXftov oot% laat mij den 
splinter uit uw oog wegdoen. 

M. 27. 49. atpeg tdcofiev ei egxetat 'HXeiag, laten we zien of Elia zal komen. 

In 't laatste geval is aq^eg, singularis, zóo geheel en al partikel, 
dat het met den subj. pluralis geconstrueerd wordt. 

Dit is een gewoon versoh^nsel in de latere taal: cf. Amherst 
Papyri II 87. 1. 10. (196 of 172 a. Chr.) êdX' afpeg avtov ;c«^eiv, 
maar laat hem z^n zin hebben, of ir. 158. 1. 7 (6e/7e eeuw 
p. Chr.) xai ag Xdfia>atv oi óveXarai fuav dgrafirfv xQi^g vneg êxaazov 
yoM&oQlov, en laten de ezeldr^'vers voor lederen ezel 
een artabe gerst krijgen. De Papyri geven slechts zelden 
aanleiding tot 't gebruik dezer constructie, uit de litteratuur z^n 
er echter voorbeelden te over: 

Epict. I. 9. 15. dfpeg dei^oifjiEV avxoïg oti ovdevog êxovatv è^ovoiav. 
I. 15. 7. atpeg av^ofi tiqwtov tva JtQofidXu xov xolqjióv. 
II. 18. 24. êi<p€g tdcj xig si xai jxegt xlvog. 

Leont. Neap. Vlta Joh. 71. 11 (c). 6 oxavèaXi^ó^ievog ag oxavdcdiC^at, 
xai ag Sdxff}. x. x. X, 

Men ziet, dat Stpeg is geapocopeerd (?) tot dg, een vorm, die in 
de hedendaagsche taal, met terzijdestelling van 't geen daarnaast 
in 't Postklassieke en Byzant^'nsche Grieksch nog leefde^ b^'na uit- 
sluitend in dezen zin wordt gebruikt en zelfs voor den Imperatief 
dient. Cf. 'H via èiaérixri , . . ^tsxaffgaafiévri ojïo xov *AX, IldXXij, fUgog jxqwxo. 
AipeQSïovX. 1902. p. 18. 
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DE SÜBJUNOTIVÜS. 107 

M. 6. 10. IIoaéQa fxag, èov ftsa' ara ovodvia, ayio as elvcu x Svofid öov, o? 
rg^ei i} fiaaiXeia aov, as yiva x6 ^élrj/id om*, Sjiok (nor wgavo hai xai oxi} yfj. 
^ 15. 86. Off 'óoBfte ay êgxetcu 6 'Hliag. 

Opmerking 2. In de klassieke taal doen de imperatieven, &y^, Têi, 
^evQo, (pége ongeveer denzelfden dienst. "AySf (fégs en «?< kunnen 
zelfs in den singularis staan b^ een Imperativus pluralis en in 
de 2e ps., terwijl de Imperatief de 8e ps. vertoont. 

Ilias B. 831. 'AXX* aye fiifivexe Jtdvxeg èvxvi^fiiSeg 'Axouoi; 

Xss. Ap. 14. "Aye drj dxotmaxe ; Mem. III. 8. 3. *'Mt vvv jiaglaxaa&ov. etc. 

164. In denzelfden zin, komt de 3e pers. van den Subjunc- 
tivns, met tva verbonden, voor in de plaats van den 3en ps. 
van den Imperatief. 

JU, 5. 23. kéycov' ró ê^iyargióv fiov èax^'^oyg ëxEi. ïva èX'&cov . 
éTu&fjg xag x^^^^ «^r^, en zeide: Mijn dochtertje ligt op 
sterven. Kom haar de handen opleggen! 

e. 5. 33. exaoTog rrjv éavxov yvvahca omcog dyaTtéüco (bg 
éavTÓv, fi dè yvvrj Tva (pofirjrai rov divdga, ieder moet zgn vrouw 
zoo liefhebben als zichzelf en, de vrouw moet ontzag hebben 
voor haar man. 

Cf. 2 X. 8. 7. etc. 

Opmerking. Deze uitbreiding van tva is slechts éen symptoom van 
de velerlei wigzen waarop zich dit suffix heeft uitgebreid. In 't 
Attisch neemt het voortdurend in frequentie toe ten koste van 
ojiQK, wq en c5oTe. Thucydides bevat b.v. nog 58. Tva, op 156. 
&i<og en 2. thg (totaal 211). 

Xenophon (boek I— III X 3) telt 96. tva, op 166. wicog en 84. 
<5g (totaal 886.) 

Polybius (boek I— V) telt 62. tva, op 0. Snmg en 0. ég (totaal 62). 

Nieuwe Test. (tot Koloss.) telt 498. tva, op 50. Sjiayg en 0. ég 
(totaal 668.) 

Aristoteles gebruikt evenzoo bigna uitsluitend tva. 

Ook «^ wordt in de Postklassieke taal erdoor vervangen. 

Epict. 4. 1. 142. tva xig èjiioxas diaxeivofiévq) ooi xovi avxè fióvov etkij. 

Aota Pilati B. 6. 2. xtfv dXi^eiay xov ^Itjoov tva nagaXafing xal fiégog 
tva ixü^ f^ avxoü, 

Prodromus 8. 2. 69. ag èyeyófiffv Btagxog xav dexojtévxe ^fiégag., 206. 
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108 DE SÜBJUNCTIVUS. 

Xgiaré va ttjv htiaaa, Xgiaté ftov va vrjv cjtiaoa (van nidviOf nemen, grijpen, 
vangen). 

Hoe gewoon in de hedendaagsohe taal dat woordje vd is, kan men 
nagaan door op te merken, dat de oudfrrieksche Infinitief niet 
anders kan worden uitgedrukt dan door va o. subj., terwql boven- 
dien de Imperatief, die slechts in de 2e ps. sing. en plur. bestaat, 
ook daar vervangen kan worden door va c. subj. Cf. Pbbnot. H. 
Grammaire grecque moderne. Paris. Garnier frères §§ 257. 829., 
Thumb. A. Handbuch der neugr. Volkssprachè. Strassburg, Trübner. 
1895 § 205. 

't Verschil tusschen va YQayfjj en ac yQoy^ is dit: hig moet 
schr^'ven en: laat hem schr^'ven, een verschil dat tusschen 
tva en aqpeg in 't N. T. reeds kan worden opgemerkt. 

165. De Prohibitieye Subjunctiyus. De Subjunctivus Aoristi 
wordt in de 2e persoon, met /iiy verbonden, gebezigd ter uit- 
drukking van een verhinderend optreden of een negatief 
verzoek. 

M. 6. 34. JUT] ovv jjLSQifxvrior^TEy weest dus niet bezorgd. 

L 3. 8. fiTj oxXriQvvYixe rag xagdlag v/luüv, verhardt uw 
harten niet. 

M. 6. 13. xai juf] elaevéyxfjg fifiag etg JuiQaofAÓv, en leid ons 
niet in verzoeking. 

Opmerking, De derde persoon komt slechts zelden voor. Of. 1 x. 16. 
11 ; 2 #. 2. 8. 

166. Ook met den Imperativus Praesens + fxrj kan een 
verhindering of verbod worden uitgedrukt. Enkele voorbeelden 
zgn er maar van een Imp. Aor. met firj in deze beteekenis. 
Het verschil tusschen firi c. Subj. Aor. en yu^ c. Imp. Praes. 
ligt in de karakterizeering der handeling: de Aoristus laat 
haar onbepaald, vermeldt haar slechts als feit, het Praesens 
schildert haar als loopend. 

167. De Subjunctivus Aoristi verbiedt dus de handeling 
qua talis, zonder zich op de wgze van handelen, die eerst 
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op te merken is als de handeling geschiedt, in te laten. Ge- 
woonlijk wordt dan ook de Aoristus gebruikt bg 't verbieden 
eener handeling, die nog zou moeten geschieden. 

;r. 18. 9. XdXei xal juij ai(OJiijof)g, spreek en houd u niet stil ! 

a. 7. 3. JUT) dLdixrjorjxt rijv yfjv, beschadigt de aarde niet! 

168. De Imperativus Praesens (cf. §§ 181—185) verbiedt 
het geschieden, 't voortgaan van de handeling. Gewoonlijk 
wordt deze vorm dan ook gebruikt bg 't verbieden eener 
handeling, die reeds begonnen is, of bg een verzoek om er 
mee op te houden. 

jn, 6. 50. iyo) eljui, /i^ (fofiéiaêe, Ik ben 't, wees niet 
bevreesd ! 

I. 5. 14. juf]xhi djudgrave, zondig (voortaan) niet meer! 

Is de handeling reeds begonnen, dan sluit een verbod, met 
den Imp. Praes. uitgedrukt een voortdurende onthouding van 
de handeling in quaestie in. 

JU. 13. 21. xal TOT e èdv rig vfuv ebif]' ^Ide code 6 ;(o«7tÓc» 
"ƒ<}£ ixsï, jui] maxevete, en indien dan iemand tot u zeggen 
zal: Zie, hier is de Christus, Zie, daar!, gelooft hen niet. 
Cf. M. 24. 23; etc. 

169. De Prohibitieve Subjunctivus wordt slechts zelden 
verbonden met de sterke negatie ov fijq. 

M. 18. 14 en st, 28. 26 = Jes. 6. 9 LXX: axof} axovaste, xai ov fir^ 
airvrjre, xai fiXéstovTsg fiXey^sre, xai ov firj tdtjts, M. T. : n^fH DJ^^ DIDNI 

•'JVTf?."^»! "^^^'5 'ï^^l'l 1^''?^"^8'! Jy'^^ yQ^ <^ok door de LXX is dit 
waarschijnlijk als een Imperatief verstaan. De auteur citeert echter 
de geheele passage als voorzeggend : xai ayajiXrjQovxai avzolg r; jtQo<pi]teia 
'Hoatóv rj Xéyovoa. 

In M. 21. 19. ov firjxhi èx aov xagjiog yévrjzai eig zov aliöva kan pro- 
hibitief worden opgevat^ doch is dan in twee opzichten een onge- 
woonheid: de Imperatieve Subj. komt n.1. meestal niet in de derde 
persoon voor, en de negatie ov fii] wordt er slechts zelden mee 
verbonden. Cf. §§ 166., 169. 
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170. De Subjunotiyus yan oyerweging. De Subjimctivus 
komt voor in overwegende en rhetorische vragen, die op de 
toekomst betrekking hebben. (Cf. §§ 82., 171.) 

L 3. 10. Tl ovv Tioirjacojuev^ wat moeten we dan doen? 
k. 11. 5. Tig fc'f vjucbv ^'fce (filov . . . xal ebt]] avroJ, wie van 
u zal een vriend hebben ... en zal tot hem zeggen. 

171. Vragen kunnen worden ingedeeld in vragen van 
zijn en in vragen van moeten. Bg vragen van zgn stelt 
de spreker de quaestie wat is, wat geweest is of wat 
er zijn zal. In vragen van moeten (vragen van overweging) 
stelt de spreker de quaestie, wat l^j moet doen, had 
moeten doen of zal moeten doen. Zg hebben dus 
betrekking, niet op 't al of niet bestaan van 't een of ander 
gegeven, maar op mogelijkheid, wenschelijkheid of noodzake- 
lijkheid. 

Een andere indeeling, die deze kruist, is de verdeeling in 
werkelgke vragen en rhetorische vragen. In 't eerste 
geval wordt werkelijk (om inlichting of raad) gevraagd, in 
't tweede geval heeft men te doen met een rhetorische 
variant voor een bevestigende bewering (indien de rhetorische 
vraag negatief is) of voor een ontkennende bewering (wanneer 
do rhet. vr. positief is geformuleerd). 

Er is dus vierderlei vraagstelling: 

(a) Werkelijke vr.agen van zijn. 

M. 16. 13. Tiva Xéyovoiv ói av&QCOJioi elvai tóv i^lov tov 
dvêgcójiov, wie zeggen de menschen, dat de Zoon des menschen 
is? Cf. JU. 16. 3; I. 7. 45; n, 17. 18. 

(b) Rhetorische vragen van zgn. 

L 23. 31. ÖTi el h vygcö ^vkcp Tavxa Jioiovaiv, iv xcp ^t]QCL 
Tl yévtjTai, want als ze met levend hout dat doen, wat zal 
er van het dorre (dan) worden? 
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1 X. 9. 1; ovx dfju èjwoiolog, ben ik (soms) geen apostel? 
Cf. L 11. 5; 16. 11. 

(c) Werkelijke vragen van moeten. 

/i. 12. 14. dwfjLfy f} jut] óa>ju€v, zullen wfl geven of niet 
geven? Cf. M. 6. 31; 18. 21; l. 22. 49. 

(d) Rhetorische vragen van moeten. 

g. 10. 14. Ticbg ovv hnxaXéoiovxai eig ov ovx ènlorevaav; 
TtoK dè TuorevacDöiv ov ovx fjxovoav . . . jicjg óè x7]qvS(ooiv èdv 
^if] ajiooxaXóxftv ; hoe zullen ze dan hem aanroepen in wien 
ze niet hebben geloofd? En hoe zullen ze in hem gelooven 
naar wien ze niet hebben geluisterd . . . hoe zullen er prediken 
indien er niet gezonden worden? Cf. M. 26. 54; X. 14. 34; 
I. 6. 68. 

Werkelijke, zoowel als rhetorische vragen van z^jn, die 
betrekking hebben op 't verleden of op 't heden, ver- 
toonen in 't gebruik der wfjzen en tflden geen verschil met 
gewone stellende zinnen. 

Rhetorische vragen van zgn, die op de toekomst be- 
trekking hebben, benevens alle vragen van moeten, hebben 
öf den Subjunctivus öf den Ind. Futuri. 

172. In een vraag van moeten (van overweging) staat het 
werkwoord meestentijds in de eerste persoon. Enkele malen 
komt echter ook de tweede of derde persoon voor. Cf. M. 23. 
33; Q. 10. 14. In rhetorische vragen kan 't werkwoord in 
alle persoonsvormen voorkomen. 

173. De Subjunctivus van overweging wordt soms ingeleid 
met i>^^«^, ^éXere of PovXeo^e. In deze gevallen behoeft niet 
aan een verzwegen conjunctie gedacht te worden. Immers er 
zgn wèl gevallen, waar êéXeiv gevolgd wordt door een bgzin, 
met fva ingeleid, maar tva komt niet voor wanneer êéXeiv in 
de 2e ps. staat en 't volgende werkwoord in de eerste per- 
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soon is gedacht. Dit zgn juist die omstandigheden, waaronder 
de exegese geneigd is tot een Subjunctivus van overweging 
te besluiten. 

L 22. 9. 7ZOV êéXeig hoijudocofiev, waar wilt ge, dat wfl . . . 
zullen aanrichten? Cf. M. 26. 17; 27. 17; 27. 21; //. 10. 
36; 10. 51; 14. 12; 15. 9; L 9. 54; 18. 41 ; 1 x. 4. 21. 
(N. B.) en (met Iva) M. 7. 12; //. 6. 25; L 6. 31 ; 1 x. 14. 5. 

Opmerking. Reeds in de klassieke taal en later wordt dit gebruik 
gevonden : 

SoPH. El. 81. OéXeig fteivwfuv axnov xdvaxovo(Ofuv yoiöv; 

Plato. Gorg. 521 D. PovXei ooi eTitw; 

Phaedo. 228 F. Jtov Sk fiovXei fcaêiCófiPvoi avayvw^uv; 

In lateren tigd komt naast potfUi of ^éXeig ook xelevetg on ngoaxaooeig 
voor: 

Vita Epiph. 52. C* dèXeigy KdXXioie, 6i(o^m tó jtvevfia djio oov; 68 A. 
u jiQootaüoeig Sóoo) ooi ; 

Apophtheg^. 112 C. jrdrf^, xeXti^eig Xap(o avxó; 

174. De Subjunotifus in negatieve stellende ssinnen. De 

Subjunctivus Aoristi met ov fxit) verbonden komt voor in de 
beteekenis van een Fut. Ind., emphatisch gebi-uikt. 

/. 13. 5. ov juij oe dv(7) ov fjLYj ae êyxaxaUnco, ik zal u geens- 
zins begeven, noch verlaten. Cf. M. 5. 18; [jl. 13. 30; A. 
9. 27. etc. 

Opmerking 1. Reeds in klassieke stukken is dit gebruik niet 
onbekend. 

EUR. H, F. 718. 6 d^ oi' JiOQEouv ovdè piT] fióXfj jtoté. 

Xen. Cyr. VII. 3. 18. ov firi oe xQvtpo) JTQÓg Svriva fiot'Xofiai aqnxéodai. 

Dem. IV. 44. ov xa^cófu^ outoi ov^htox ovSkv rjfuv ov fiij yérrjtai tójv 
deóvTCüv. 

In de postklassieke taal blijft het niet alleen, maar neemt zelfs toe : 

LXX. Job. 7. 10. iav Sv^goinog xatafif} etg fjiórjv ovxhi ^rj avafifj ovS^ 
ov fiTj httoTQti/fij elg tov Töiov oixov, ovd* ov fi^ èniyvip avxov hi 6 rójtog aiVor. 

Ev. Thom. 8. 2. a>g Sévdgav ojro^rjQav^g xai ov fitf héyxjjg <pt^XXa or^ze 
qI^ov ovxe xaQjTÓv. 

Barnabas. 17. 2. ov fiij votjorjte ; 19. 4. ov finjoixaxrjoêig, oif fitj Stywxii- 
o^jg, ov f lij Xdfifjg, ov jitif «g//i, dXXa êida^Ftg ov fjrj yévfj. etc. 
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Opmerking 2, De Subjunotiyus breidt ssioh in de latere taal ten 
koste van 't verdwijnende Futurum uit. Verschillende inleidende 
pai-tikels of als zoodanig gebruikte woorden precizeerden de be- 
teekenis: êéXsig, Tva, atv etc. 

Ten slotte is uit een vorm van ^éXto -|- 6« -(- conj. Praes. 't heden- 
daagsche duratieve Futurum geworden: ^ ygéup<o, ^ yQ6<p8ig (-is = 
'Ss) etc, terwijl dezelfde combinatie met den conj. Aor. 't perfectie ve 
Futurum êa ygéapw, êa yQoxpeig etc. vormt. Langs welken weg dit 
tot stand gekomen is, ligt nog in 't duister, de strooming, die het 
heeft meegebracht, is echter reeds in den tyd van 't N. T. zichtbaar. 

DE OPTATIVUS. 

175. De Optativus is in later Grieksch veel zeldzamer dan 
bg de klassieke sclir\jvei*s. Het gebruik in afhankelgke zinnen 
na een historischen tgd, samenhangende met 't geen men 
consecutio temporum noemt, verdwgnt. 

In 't Attisch trouwens waren er al uitzonderingen : de Subjunctivus 
en de Indicativus grepen ook toen reeds in. 

Xen. 'An. II. 1. 3. ovxoi eXeyov ou Kvgog fuv jé&vrjxev ^Agicuog dè :ie(ptV' 
yotg etff. 

Thuc. III. 4. ëjigaoaov Sjtayg xig fiorj^sta ^^ei, I. 57. ^gaoosv ojimg 
JióXeftog yévrfxai. 

Plato. Crit. 43 B. èjzitrjdég oe ovx tjyeigov iva (bg rjdiaxa Sidyjjg. 

In 't latere Grieksch verliest de Optativus nog meer terrein, 
doordat h^' langzamerhand eensluidend wordt met Subjunctief 
en Indicatief {01: oi -► u -> i, ^: èj -> ij -► i, f«: ëj -► ij -> i). Bij 
PoLYBiüs b.v. z^'n er van 't afhankelijk gebruik van den Optatief 
slechts enkele gevallen meer aan te w^'zen. 

De naam Optativus {Evxrixrj) is reeds een aanwgzing 
van den toestand ten t\jde der Alexandrijnsche grammatici. 
Voor onderschikking (afhankelijke zinnen) kenden zg hoofd- 
zakelgk den Sub-jundivus^ TjzO'TaxTixrj. 't Klassieke gebruik 
van de vormen met -oifii, 'elrjv etc., niet minder onder- 
schikkend, was zóo weinig evident, dat de voornaamste 
functie dier vormen hun toescheen te zgn 't uitdrukken 

8 
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van een mogelgkheid of wenschelflkheid: Optativus^ 
Evvaixri^ wat voor 't Attisch verre van juist is. 

Opmerking, 't Afhankeiyk gebruik van den Opiativus is in *t N. T. 
b^'na niet aanwezig. De vier gevallen, die men er voor zou kunnen 
aanvoeren: pi, 9. 80; 14. 10. 11; ji. 25. 16. staan niet geheel gel^k. 
In n. 25. 16 is 't de taalkundig geschoolde auteur van .t., die aan 
den landvoogd de officieele taal in den mond legt. Hier hebben de 
uncialen dan ook geen variant. 

In de 3 gevallen bij ^. ligt de zaak echter anders. De voornaamste 
Mss. hebben óf: nagadoi of: jia^aSo), (bij 9. 30) yvot en yr<o, 't Probleem 
is vry ingewikkeld. De aanwezigheid der vormen :ia(>aóco en yvto 
(= 7iaQaS(p, yvip?) bewijst echter, dat de Optativus in dezen vormen 
in dit verband vrflwel onbekend was buiten de litteraire wereld. 

Ook in de Papyri: Leid. IL 15. 3 (./III— ./IV) ; Wessely. 
Zauberpap. L. 17 (./IV), etc. zijn er enkele voorbeelden van 
dergeiyke optativi. Ook in de Oudchristelijke Letterkunde ontbreken 
ze niet geheel. Cf. Reinheid, de Graecitate Patr. Apost. pp. 
110-113 (§ 23). 

176. I>e Wenschende Optativus. In hoofdzinnen komt de 
Optativus (zonder av) voor, ter uitdrukking van een vervul- 
baren wensch. 

1 71. 1. 2. x^Q^^ ^W^ ^^* elQrjvr} jiXrj^vi^eirj, genade en 
vrede worde u vermenigvuldigd. 

2 é. 3. 16. amóg dè 6 xvgiog rfjg elgijvrjg ÓMt] vfuv Wyv 
elQrjvr}Vy de Heer des vredes zelve geve u vrede. 

Opmerkifig 1, Het laatste geval is een van de vele waar men 
tusschen Subj. en Opt. twgfelen kan: bcótj of ètofj. Verschil in be- 
teekenis wordt er echter niet door veroorzaakt. 

Opmerking 2, ZeJfs in deze beteekenis is er een sterke neiging 
ten gunste van den Imperatief. Cf. n, 1. 20. W/r èjiioxojrtjv at*Tov 
Xapéx(o tTSQog ^ (LXX) Ps. 108. Cod. ^ : r/yv imoxojtipt avzov kafiot 
hegog. 

In dit geval hebben we ook te rekenen met de mogelijkheid dat 
de Optat., evenals de Subj., zich uitgebreid heeft ten koste van 
het Futurum (cf. § 174.). Cf. 1 x. 16. 22; y. 1—6. 
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1 77. De wenschende Optatief komt in 't N. T. op twee en dertig 
plaatsen voor: fi, 11. U; X 1. 38; 20. 16; ;r. 8. 20; q. 3. 4; 3. 6; 3. 
31; 6. 2; 6. 15; 7. 7; 7. 18; 9. 14; 11. 1; 11. 11; 15. 5; 15. 13; 1 x. 
6. 15; y. 2. 17; 3. 21; 6. 14; l ^ 8. 11; 3. 12; 5. 28; 2 t? 2. 17; 3. 
5; 3. 16; 2 t. 1. 16; 1. 18; tp. 20; ê, 18. 21 ; 1 :r. 1. 2; 2 -t. 1. 2. De 
eenige Opt. Praes. hieronder is Jt, 8. 20. Flet eenige voorbeeld van 
de Ie ps. {óvaifitfv) is <p. 20, Verwenschingen zijn slechts fi. 11. 14 
en .T. 8. 20. 

De Attische partikels et^e en si yóg komen niet voor. "CV^Aov dient 
voor den vervulbaren ivensch, met den Ind. Fut. uitgedrukt, op éen 
plaats: y. 5. 12. cf . § 48. 

178. De bekende wending fifj yévono is een wenschende Optativus, 
die ten sterkste eon gevolgtrekking, die uit een voorgaande gedachte 
niet met instemming van den schr^'ver zou kunnen worden afgeleid, 
afweert en verwerpt. In 't geheel komen er vgftien gevallen in 
't N. T. voor, waarvan 14 'in de Paulinische geschriften. In twaalf 
van deze veertien gevallen verwerpt de apostel met den uitersten 
nadruk een valsche conclusie juit zijn woorden mogel^k af te leiden. 
Cf. g, 8. 4., y, 6. 14. 

179. De Optatiyus Potentmlis. De Optativus met av dient 
om uit te drukken wat geschieden zou, indien een gegeven 
voorwaarde vervuld werd. Die voorwaarde kan met zoovele 
woorden uitgedrukt zgn of slechts in de gedachte liggen. 

71. 8. 31. ncog yag üv dvvaijurjv idv jurj rig odtjyrjoei jue, hoe 
zou ik kunnen als niet iemand mij geleiden zal. 

71, 17. 18. Tl üv ééXoi 6 OTiBQfxolóyog ovrog Xéyeiv, wat wil 
toch die klapper zeggen. 

Opmerking, Dit gebruik, in de klassieke taal zeer gewoon (cf. Xen. 
An. I. 9. 3. Plato Crat. 402 A etc.) begint in do latere taal sterk 
af te nemen, hoewel het in den tijd van 't N. T. nog niet ver- 
dwenen is. Uit de Papyri b.v. Griech. Urk. Berlin. (92— '98) 847^ 
10 (./170.); F. 20. 18, 19 (./III-./IV); O. IV. 488. 41 (. II- ./III) etc. 
Toch komt de optativus, juist gebruikt, alleen voor in stukken, die 
in de litteratuurtaai geschreven zijn: alleen in Lucas* geschriften 
is deze constructie te vinden. Cf.: X. 1. 62*; 6. 11*; 9. 46*; (15. 
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26*); {18. 86); n. 5. 24*; 8. Slf; 10. 17*; 17. 18t; (26. 29). Hierbö 
z|jn met * de indirecte vragen gekenmerkt , met f ^^ directe 
vragen, terwijl de gevallen, waar de text onzeker is tusschen ( ) 
geplaatst z^n. Alleen in 8. 81 is de voorwaarde genoemd: èay 
firi Ttc etc. 

180. Er zfjn nog enkele gevallen te noemen, waarin de 
Optativus zonder 5v, doch roet el ingeleid in een nazin wordt 
gebruikt. 

71. 24. 19. o^g ëdei . . . xcnrjyogeïv, et ri ëxoiev ngèg ijtié. 

71, 20. 16. êoTtevdev yag ei dwaróv eït] avrco, 

Cf. Ji. 27. 12. 39; 1 jr. 3. 14; 1 x. 14. 10; 15. 37. 

Opmerking. Van den Opt. in doelaan wijzen de zinnen is in de T. R. 
geen spoor. Onder de Mss. geeft alleen ^ op /x. 12. 2: tva Xapoi. De 
Opt. Fut. is, begrijpeiykerwljze, geheel verdwenen. 

DE IMPERATIVÜS. 

181. De Imperattvus komt voor bg gebod en aan- 
sporing. 

M. 5. 42. Tcp akovvtl oe dóg, geef aan wie u vraagt. 

1 ê. 5. 19. TÓ Tivevjua /urj o^évvvre, bluscht den geest niet uit. 

Opmerking. Andere wgzen van uitdrukking z^jn behandeld in §§: 
78, 79, 80, 162, 163, 164-170. 

182. Ook bg verzoek en overreding wordt de Impera- 
tief gebruikt. Cf. § 176. Opm. 2. 

JU. 9. 22. óXX' eï ri dvvji, ^oyj^oov fjjuïv, maar als ge (er) 
iets (aan) kunt doen, help ons. 

L 17. 5. xal ehiav ol AtzóotoXoi rep xvQicp' jigóa&eg fifuv 
TiloTiv, en de apostelen zeiden tot den Heer: vermeerder ons 
geloof. 

I. 17. 11. jidreg &yte, Trjg^joov amovg, Heilige Vader, be- 
waar hen. 
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183. De Imperativus komt ook voor om toestemming uit 
te drukken of zelfs eenvoudig ter formuleering van een onder- 
stelling. Dit hangt samen met het toenemend gebruik van 
den Imperativus in de latere taal. 

M. 8. 31. 32. ol dè daijtwveg jragexakoi^v avróv Xéyovxeq' el 
ixfidXXeig t]fiag AjióoxeiXov tj/Liag elg xrjv dyéXrjv rcbv ;|jo(^o>v. xal 
ehiev avTóig' vjidyete, en de booze geesten baden hem, zeg- 
gende: Indien gg ons uitdrijft, sta ons toe in de kudde 
zwijnen te varen. En hg zeide tot hen: Qaat! 

I. 2. 19. djiexQt^ 'Irjoovg xal ehtev avxótg' Xvoaie róv vaóv 
Tovxov xal èv tqioIv ^/btégaig iyegcó avróv, Jezus antwoordde 
en zeide tot hen : Breekt dezen tempel af en in drie dagen 
zal ik hem oprichten. 

1 X. 7. 36. xal €1 ovtcog 6<pe(lei yive(r9ai 6 ^ékei noietno ' 
ovx dfiagidvei' ya/btehcoaav, en indien het alzoo geschieden 
moet, wat hg wil, hg mag het doen : hg doet (er) geen zonde 
(aan): laten ze huwen! 

184. Een Imperatief, die een onderstelling formuleert, kan 
zoowel mèt als zonder eigenlijk gebiedende beteekenis worden 
opgevat. 

A. 6. 37. jUTj xgivere xal ov jufj xQi^rsy oordeelt niet en gg 
zult niet worden geoordeeld. Cf. I 2. 19., etc. 

185 De Imperativus kan om een gebod uit te drukken 
in alle tgden voorkomen (cf. § 101.). Waar het een verbod 
geldt komt het Praesens bgna uitsluitend voor (cf. § 168.). 
In enkele gevallen wordt ook de Aoristus gevonden. (Cf. § 166.). 
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T GEBRUIK DER WIJZEN IN BIJZINNEN. 



186. In vele gevallen hebben de Wijzen en Tijden in bg- 
zinnen dezelfde functies als in hoofdzinnen. In andere evenwel 
brengt 't karakter van den bgzin een wijziging teweeg in de 
opvatting, die aan een gegeven tijd in een zekere Wgs eigen 
zou zgn, wanneer hij een deel was van een hoofdzin, 't Is 
dus noodzakelgk de Wgzen en Tijden in onderschikkend zins- 
verband in 't bizonder te behandelen. 

Daar de door den bijzin aangebrachte schakeering terug 
kan werken op den hoofdzin, die er nader door bepaald wordt, 
zullen ook dergelijke hoofdzinnen in dit verband ter sprake 
moeten komen. 

187. Uit het oogpunt van zinsontleding kunnen de onder- 
geschikte deelen van het zinsverband op de volgende wijze 
worden gerangschikt: 

I. Onderwerpszinnen. 

1 x. 4. 2. Cv^^eïrai èv róig olxovó/uoig Iva niaxóg ug evge^, 
in beheerders wordt vereischt, dat men trouw bevonden worde. 

Voorwerpszinnen. 

I. 11. 27. èy(h Tiemorevxa oxi oh el 6 Xgiaróg, ik ben tot 
de overtuiging gekomen, dat gij de Christus zgt. 

Gezegdezinnen. 

I. 4. 34. èjuov Pgcójud èoxiv ïva noicb, mgn spgze is, dat 
Ui . . . doe. 
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II. Bgvoegelgke Bgzinnen. 

L 6. 63. rd Qi^fxaia d, lyd) XeXdXrixa vjliÏv, de woorden, die 
ik tot u gesproken heb. 



in. Bflwoordelflke Bgzinnen. 

a. van plcuüs, 

M. 25. 26. êegiCo) ötzov ovx êojteiga, ik oogst, waar ik niet 
gezaaid heb. 

b. van tijd. 

fji, 3. 11. Tct Tivevjuara rd dxadagra &tav avrdv h%Q)QOw, 
wanneer de booze geesten hem zagen. 

e. van wijze, 

2 X. 6. 10. ^(bfiev . . . (bg fi7]dkv êxoyreg xai jtdvra xaréxov- 
reg, wij leven ... als die nijöts hebben en toch alles bezitten. 

d. van bedoeling. 

M. 12. 14. aiffifioyXiov ëXa/iov . . . ÖJtayg avrov djioXéacooiv, 
zij hielden raad ... om hem uit den weg te ruimen. 

e. van oorzaak. 

1 X. 14. 12. êjiei C^loyrai iare nvei^judTCDv, daar gij gvert 
om geestelgke gaven. 

f. van gevolg. 

I. 9. 2. lig tjjuagrey ... Tva Tvq)X6g yevv7]&fj, wie heeft er 
gezondigd . . . zoodat h\j blind geboren is? 

g. voorwaardelijke bijzinnen. 

M. 19. 10. el ovTcog èoriv f] ahia rov dv&Q(Ó7iov jLierd rfjg 
yvraix()gy indien de zaak van den mensch met de vrouw zoo 
gelegen is. 

h. toegevende bijzinnen. 

X. 18. 4. ei xai röv }%6v ov (pofiovjuaif hoewel ik voor God 
niet bevreesd ben. 

i. vergelijkende bijzinnen. 

M. 26. 39. ovx (bg iya> &éXco, dAA* d)g av, niet zooals ik 
wil, maar gelgk gg wilt! 
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188. In de YolKende par»grafen (§§ 189.-850.) is deze stof 
echter niet uit 't oogpunt van zinsontleding naar bovenstnand 
schema verdeeld. De indeeling, daar gevolgd, berust op den samen- 
hang, die bij de bewerking tot deze volgorde noopte. 

1. Wgzen io afh. zinnen met een doelaanw^zend partikel 

ingeleid 189—220. 

2. Wgzen in bgw. bijzinnen van oorzaak . . 221 — 226. 

3. Wgzen in bgw. bgzinnen van gevolg. . . 227 — 230. 

4. Wgzen in voorwaardelgke bgzinnen . . . 231—267. 

5. Wgzen in toegevende bijzinnen 268—277. 

6. Wijzen in relatieve bgzinnen 278 — 319. 

Bepaalde relatieve bijzinnen 281—284. 

Voorwaardelgke relatieve bazinnen. . . 285 — 305. 

Doelaanwijzende relatieve bijzinnen. . . 306—309. 

Relatieve bgzinnen met icog 310 — 319. 

7. Indirecte rede 320—350. 

8. Constructie na xal èyéveto 351 — 354. 

't GEBRXnK DER WIJZEN IN BIJZINNEN, INGELEID MET EEN 
DOELAANWIJZEND PARTIKEL. 

189. Indeeling. Onder den algemeenen titel van bgzinnen, 
die met een doelaanwijzend partikel worden ingeleid, vallen 
in de taal van 't Nieuwe Testament de volgende zinnen: 

1. Eigenlgke doelstellende bgzinnen. 

2. Vüorwerpszinnen na verba van aansporen, etc. 

3. Voorwerpszinnen na verba van beoogen, etc. 

4. Voorwerpszinnen na verba van vreezen, etc. 

5. Onderwerps- en Gezegdezinnen. 

6. Epexegetische bgzinnen. 

7. Gevolgaanduidende bijzinnen. 

190. Algemeen gebruik. Was het Nieuwe Testament in 
Attisch Grieksch geschreven, dan zou er met het oog op de 
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verschillende gedachtenverbindingen in de vorige paragraaf 
opgesomd, nauwel^ks te spreken zgn van een algemeen ge- 
bruik In 't Postklassieke Grieksch echter vertoont het 
zinsverband in al deze gevallen eene overeenkomst, die op- 
merking verdient. 

Werd er in §§ 164. en 174. en ook vroeger reeds op ge- 
wezen, hoe gewoon 't partikel tva -> vd in de latere taal 
moet geweest z\jn, ook in 't N. T. heeft het de verschil- 
lendste functiên overgenomen. Naar 't model der finale 
zinnen hebben in bovenstaande gevallen de Attische Infinitivi 
voor bgzinnen plaats moeten maken. De Optativus is in dit 
verband reeds geheel verdwenen (cf. § 175 sq.). De Sub- 
junctivus Aoristi en de Indicativus Futuri zgn in vele gevallen 
niet meer van elkander te onderscheiden. 

't Resultaat van dit assimileeringsproces is dan ook, dat 
bovengenoemde zeven typen van bgzinnen alle den grondvorm 
van den finalen zin vertoonen en gezamenl^k vallen onder 
den volgenden regel: 

^a een doelaantoyzend partikel volgt, onverschillig welke tijd 
voorafgaat, meestal de Subjunctirus, minder v<mk ook de Ind, 
Futuri. 

Opmerking 1. Onder den term historische t^den verstaat men 
den Ind. Aor., Imperf., Plusquampf., Praes. historici, benevens alle 
Optativiy Infinitivi en Partioipia, die eene handeling in 't verleden 
te kennen geven. 

Opmerking 2. Betreffende Tva cum Ind. Praes. cf. § 198. 

191. Het Grieksch, waarvan zich de schrgvers van het 
Nieuwe Testament bedienden, kent, binnen de grenzen van 
den kanon, slechts drie doelaanwijzende partikels n.1. : tva, 
Sjwyg en /i^. 

192. Het gebruik van tva in het N. T. Volgens Bruder's 
Goncordantiae N. T. Graeci komt dit woordje 524 maal 
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in 't Nieuwe Testament voor (ömog 54 maal). Het wordt 
niet alleen vaker gebruikt dan in 't Attisch (cf. § 164.), 
maai* ook in veelzijdiger beteekenis. De constructie met tva 
vervangt op vele plaatsen de klassieke Infinitivi, behalve nog 
dat het als finaal partikel vrgwel de alleenheerschappij ver- 
krijgt. In 't Nieuwe Testament wordt tva gevonden in : 

1. Eigenlgke doelstellende bijzinnen. 

2. Voorwerpszinnen na verba van aansporen, etc. 

3. Voorwerpszinnen na verba van beoogen, etc. 

4. Onderwerps- en Gezegdezinnen. 

5. Epexegetische bijzinnen. 

6. Gevolgaanduidende bijzinnen. 

Van de zeven typen, die saam te vatten zijn onder den 
titel van bijzinnen met een doel aan wijzend partikel ingeleid, 
cf. § 189., komen er dus zes bijna uitsluitend met Tva voor 
(524 : o4). Alleen na de verba van vreezen en in gevaar 
zgn wordt /utj uitsluitend gebezigd. 

In de klassieke taal worden alleen de eigenlijke doel- 
stellende bgzinnen met tva geconstrueerd. 

193. H tiebruik van öjicog hi \\H N. T. Evenals in de 
klassieke taal komt Sticdq in 't N. T. voor in: 

1. Eigenlyke doelstellende bijzinnen. 

2. Voorwerpszinnen na verba van aansporen, etc. 

3. Voorwerpszinnen na verba van beoogen, etc. 

194. 't tiebruik van fiv in het N. T. Evenals in de klas- 
sieke taal komt jm^ in N. T. voor in: 

1. Eigenlijke doelstellende bijzinnen. 

2. Voorwerpszinnen na verba van beoogen, etc. 

3. Voorwerpszinnen na verba van vreezen, etc. 

195. 'üg, dat in de klassieke taal als doelaanwijzend par- 
tikel nog voorkomt, kan misschien gelezen worden in Jt. 20. 
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24. ovdè Ttoiovjuai ri]v ywxi]v rifuav è/uatncp aiare reXetcboai xov 
dgó/juyv fwv. 

N*B LHP lezen: c&c; {<<= ^coc; C, 104: (hg tó. De uitgevers 
gaan mee met dé lezing van E: &me. 

Dat 8(pQa in 't N. T. niet voorkomt, ligt voor de hand. 

196. In de klassieke taal hebben finale zinnen en voorwerps- 
zinnen na verba van beoogen, etc. vaak oTicog av of Jk av. Volgens 
de grammatioi geeft &v in dit verband — uitgezonderd in de for- 
malistische taal van vele inscripties — een voorwaardelijke kleur 
aan den bgzin. "ChtcDg Sv staat in zulk een verband ongeveer gelijk 
met rjv ntog. 

In 't N. T. komt Snoyg av vijfmaal voor: M. 6. 5; X. 2. 86;:r. 3. 19; 
15. 17; Q. 3. 4. In drie gevallen: X. 2. 35; jt. 8. 19; 15. 17; is 't mogelijk 
de Attische schakeering van beteekenis op te merken, maar in q, 
3. 4. is een dergelijke exegese zeker onmogelijk. Met ^rj verbonden 
komt SnuK voor in vijf gevallen. M. 6. 18; X, 16. 26; jt. 8. 24; 20. 
16; 1 X, 1. 29. Op éen plaats is Sji(og = S-tiok, adverbialiter ge- 
bruikt: X, 24. 20. SjtüK T8 jiagédoixav amóv, waaraan men ook zou 
kunnen denken in M. 12. 14; 22. 15. 

'Chuog na verba van vreezen, etc. komt in 't N. T. niet voor. 

197. EigenlQke finale zinnen. Een zin, die zuiver doel- 
aanwijzend is, drukt het doel uit van de handeling, waarbij 
hij behoort. In de klassieke taal hebben finale zinnen na 
hoofdtgden den Subjunctivus, na een historischen tijd den 
Optativus, terwijl de Indieativus Imperfecti of Aoristi voor- 
komt, wanneer het doel afhankelgk te stellen is van iets, 
wat eigenlflk had moeten gebeuren, maar niet geschied is. 
In deze gevallen, waarin het doel niet wordt bereikt, doordat 
de verwachting, die als voorwaarde voorop ging niet vervuld 
werd, wordt de Ind. Impf. of Aor., zonder 5v, maar meestal 
mèt ïva gebezigd. 

In 't N. T. komt, zoowel na hoofdtijden als na historische 
tgden de Subjunctivus voor. 

M. 7. 1. fjii} xQivete Tva /ufj xqi^te, oordeelt niet, opdat gij 
niet geoordeeld moogt worden. 
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JT. 28. 27. xai rohg öqy&aXfJLOxx; avrcbv êxdfifivoav fxrj notf 
ïóojaiv Toïg dq^&aXjuoïg, en hun oogen hebben zfl gesloten om 
er niet mee te zien. 

g, 9. 17. 8k avro rovro i^T^yetgd ae ojiiog èvóel^wfiai èv aol 
rrjv dvvajbuv [xovy want juist hiertoe heb ik u opgewekt om 
in u mgn macht te toonen. 

198. Ook in 't N. T. komt de Ind. Futuri in zuiver finale 
zinnen voor evenals in 't klassieke Grieksch. Het gebruik 
ervan is echter eenigszins uitgebreid. Terwijl het Attisch deze 
constructie gebruikt na verba van zorgdragen voor en 
streven naar: ijiijusXeio^ai, (pgovrlCeiv, oxojiéivj onovdd^etv, 
nagaaxevdCeadat, ngdvreiv, etc , is *t Nieuw-Testamentisch ge- 
bruik ruimer en omvat alle gevallen, waarin de voorzin eene 
bedoeling insluit. 

k. 20. 10. djiécnedev jtQog rovg yecogyovg óovXov Tva . . . 
dwoovoivy hg zond een slaaf naar de pachters opdat zg . . . 
zouden geven. 

Opmerking 1, In de klassieke taal worden bovengenoemde verba 
in den regel met ojtcogf zelden met chg. fttj of d^ga geconstrueerd, 
nooit met tva, 

Od. I. 56. aifi êf ficdaxoïat ?eai atfivXioiai Téneaoi, ^éXyei &t(og 'I&axtjg 
èjttXrjaezai. 

Abist. Ran. 1120. ejt* avxovg xovg jiQoXóyovg aov tgéyjoiiai ojtcog ro 
jcg(üTOV rrjg tQayMÖiag fiégog jzgcortarov fiaaavtw. 

Xen. Cyneg. IX. 4. Jtgoiévat (óeï) TÓn' zójtoyv èvdvfiovfisvov ihroK fitj 
diafAOQTrjaEzai. Cf. EuR. El. 835; Xen. Hipp. I. 18: Mem. II. 1. 1. 

In het Nieuwe Testament is echter iva regel; enkele gevallen zijn 
er slechts van firi (/i>/;row), terwijl de constructie met wtayg slechts 
ééns voorkomt. 

De Mss. toonen voortdurend wisseling tusschen Subjunct. Aor. 
en Ind. Futuri. Op de volgende plaatsen komt de Ind. Fut. met den 
Subj. Aor. gezamenlijk voor: M. 7. 6; 18. 16; n. U. 2; X, 14. 10; 
20. 10; I. 7. 18; 17. 2; n. 21. 24; 28. 27; q, 8. 4; y. 2. 4; 1. n. 8. 1. 

üpm^rkhxg 2, Eenige Mss. geven een Ind. Praesens na iva in L 5. 
2(); r, n. 12; T. 2. 4; a. 12. 6; 18. 17. In 1 t. 6. 20. heeft yivcjoxofiev 
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waarschijnlijk een eenigszins praegnante beteekenis: opdat wQ 
den Waarachtige kennen mogen (geiyk w|j hem dan ook 
kennen). Zrflovxe in y. 4. 17 en <pvoiovo'&e in 1 x. 4. 6 worden ge- 
woonlijk alA Subjunctivi beschouwd, die naar analogie van den Subj. 
act. sing. en van den Subj. der verba op 'éuo, geassimileerd zgn 
aan den Indicativus. 

Hier begint reeds het assimileeringsproces der verba contracta; 
waarmee de versmelting van Subj. Aof. en Ind. Futuri samenhangt. 
De O) en de ov, de «, jj en oi vloeien samen doordat de uitspraak 
langzamerhand veranderd is. 't Resultaat van dit assimilatieproces, 
door andere invloeden later nog gekruist, is in 't hedendaagsche 
verbum op te merken. 

Thumb. Handbuch der neugr. Volksspr. § 186. Twee 
groepen: I Contracta. II ,,Halbcontracta". I vervalt in een over- 
wegend talr^'ke klasse op -o), -(fg en een minderheid met -ei>, -e% 
in de 2e ps. sing. Ind. Praes. Toch is in de eerste klasse de a-klank 
niet uitsluitend aanwezig. De hedendaagsche toestand is dus een 
compromis, waarin de a-conjugatie de overhand heeft. Cf. Thumb. §§ 
186 — 202. Pernot. Grammaire grecque moderne., §§298—322. 

199. Toorwerpszinnen na verba yan aansporen, etc. In de 

klassieke taal worden de verba van aansporen, gebieden, 
verzoeken, etc. soms door een Voorwerpszin gevolgd in 
plaats van de gewone constructie met den Infinitivus. 

Ly»; I. 29. ''Omog juèv jurj djioi^avfj fjVjipoXei xai ixhevev. 

Plato. Rep. 549 E. AiaHeXevovrat ojtwg ujucogi^oeTai ndvrag 
rovg xoiovxovg, Cf. 415 B; 837 E etc; Thüc. V. 36; Herod. 
IX. 102. etc. 

In deze gevallen komt dan bnmg c. Ind. Futuri voor, doch 
ook de Subjunctivus is gebruikelijk. 

In het Nieuwe Testament komen de Voorwerpszinnen na 
dergelyke verba nog vaker voor, meestal met Xva, doch ook 
met 6n<Dg, De Ind. Futuri wordt in dit verband niet gebruikt. 
(Cf. § 200.) 

fx. 5. 18. JiagsxaXei avróv 6 daijuovicn%ig ïva fiei avxov fj, 
de man, die bezeten was geweest, verzocht hem bij hem te 
mogen blgven. 
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X, 10. 2. derj{hjTE ovv xov xvgiov xov d^egio/uov öncog igydrag 
êxfidXfj elg tov êfQiojtwv avTov, bidt dan den Heer des oogstes, 
dat hij arbeiders in zijn oogst uitzonde. Cf. M. 4 3; 14. 36; 
IG. 20; 71. 23. 15; I «. 1. 30; 2 x. 8. 6; /i. 13. 18 (cf. M. 
24. 20); X. 22. 46 (cf. 22. 40). 

Opmerking L In e. 1. 17 leze men béjjj Siibj., en niet dt^fjf 0|»ta- 
tivus. Cf. 176. Opm. 1. 

Opmerking 2. 't Gebruik van ïva na een verbum van aan- 
sporen, etc. is in de klassieke taal bijna onbekend: Dem. XVI. 28. 
örjXoi Foovrai ov^, ^^^ SsojTiai xaxoixio^waï fjióvov TtoiWfAevoi Tfpf anov&tjv, 
het zal blijken, dat zij, niet alleen opdat Thespiae weer bevolkt 
zou worden, zioh beijverd hebben. 

200. Hoewel in 't N. T. de bijzinnen met ïva of otkdq na 
verba van aansporen, etc. talrijker geworden zijn, is de 
Infinitief toch nog steeds de gewone constructie, (+ 2 : 1). 
Na xeXevoj en -Tdöoco wordt uitsluitend de Infinitief gebezigd. 
Na èvréXXo/Liai komen beide wendingen voor. 

201. Onder de verba van aansporen, etc. moet ook 
i^éXo) gerekend worden, wanneer 't een gebod of verzoek 
inleidt. Meestal wordt het gevolgd door Tva. Ook ehiov in 
dergelijke beteekenis en omschrijvingen van Jigooevx^^*^^ ^' 
xdfunio TOL yóvara (e. 3. 14), juveiav Jtoiovjuai èm rcbv 7iQoaevx<ov 
(e. 1. 16; ^. 4; cf. x. 4. 12). 

Opmerking, In vele gevallen kan vooral een met ïva verbonden 
Subjunctivus opgevat worden als een indirecte r e d e, soms zelf s, 
wanneer de 2e ps. gebruikt is, als een direct citeeren der ge- 
bezigde woorden. Cf. § 164. 

202. Voorwerpszinn^n na verba van beoo^^en, etc In de 

klassieke taal hebben de verba van zorgdragen voor, 
streven naar, etc, den Ind. Futuri met ojtcüc, somtijds 
ook d*^n Subjunctivus, en dat zoowel na hoofdtijden als na 

d^' historische. 
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In het Nieuwe Testament komt de Subjunctivus in deze 
constructie meer voor dan de Ind. Fut., terwgl Tva ook hier 
SjTwg overtreft. 

I. 12. 10. èpovXevoavTO ol dgxi^Qeïg ïva xal róv AdCaoov 
dTTOHjeivcooiVf de overpriesters nu beraadslaagden om ook 
Lazarus te dooden. 

a. 3. 9. lóov 7ioir}0(o amovg ïva rj^ovoiv xal jigooxvvrjoovoiv 
ivcÓTiiov x(bv Tiodibv oov xal yvójoiv on èyo) ^yojitjod oe, zie ik 
zal hen doen komen en zich voor uwe voeten doen neder- 
buigen en doen erkennen dat ik u heb liefgekregen. Cf. 1 x, 
16. 10; X, 4. 16. 17; a. 13. 12. 16. etc. 

203. Wanneer de voorwerpszin na een werkwoord van 
zorgen voor, etc. negatief is, gebruikt de klassieke taal 
in den regel öjicog jmj met den Subj., een enkele maal ook 
/i^. De Ind. Fut. komt in deze wending vrij zelden voor. 

Xen. Cyr. IV. 1. 18. ''Oga fit] noXkcbv éxdoro) rj/iicüv yeiQcbv 
derioei. 

Dem. XXI. 151. ZxoTiei drj jui] tovtoiq avróv ê^ainjorjrai xal 
xarayeXdarj. 

In 't Nieuwe Testament varieert dit gebruik op gelijke 
wijze. Cf. M. 24. 4; jz. 13. 40; 1 x, 8. 9; 10. 12; y. 6. 1; 
X. 2. 8; 1 1^. 5. 15; é. 3. 12. 

Ook ÖTiwg firi en ïva jurj komen voor: I. 11. 37 ; 2 t. 8. 

Opmerking 1, "Cht(og komt in dit verband alleen na verba van be- 
ramen voor: M. 12. 14; 22. 15; ft. 3. 6, cf. 11. 18. 

Opmerking 2. De Optativus, die in de klassieke taal na een his- 
torischen tijd ook in dit verband somtijds wordt gevonden, is in 
't N. T. in deze functie onbekend. Cf. §§ 175., sq. 

204. Het is meermalen vrijwel oumogeiyk te beslissen of //»; 
c. subj. na Sga of ógdts een voorwerpszin is of een onafhanke- 
lijke Prohibitieve Subjunctivus (cf. § 165.). In de klassieke taal zijn 
dergelijke zinnen zeker afhankelijk en in 't N. T. kunnen de meeste 
gevallen ook niet anders worden beoordeeld. Een nevenschikkend 
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verband hebben we echter in gevallen als M. 9. 80. ógdre, fitfóctg 
Yivaxfxho), 24. 6. ógdte, nrj êgoeïoêe, etc. üit dit oogpunt zou men b.v. 
M. 18. 16. 'Ogdre, ^rj xaTaq)QovtjaijTe hóg xcöv puxQwv tovtcov kunnen be- 
schouwen. Cf. 1 ^, 5. 15. De opvatting als afhankelijke zin is echter 
even goed mogelijk. 

Afi7 c. conj. nn pihro) is waarschijnl^'k evenzoo te exegetiseeren. 
In gevallen als X, 21. 8; y, 5. 15; L 12. 25, waar de 2e ps. Subj. 
Aor. voorkomt, ligt de gedachte aan den Prohibitieven Subjunctivus 
zeer voor de hand. 't Gebruik van den 8en persoon verzet zich 
misschien hiertegen op plaatsen als: M. 24. 4; /u. 18. 5; Jt, 18. 40: 
1. X. 8. 9 etc. (1 X. 16. 10 Tva), 

In X. 4. 17, pXéne en 2 i. 8 pXéjfsts is 't mogelijk te weifelen tusschen 
een zuiver finale opvatting en een voorwerpszin. De Ind. Fut. met 
firj in é, 8. 12. is blgkbaar een voorwerpszin. Tusschen 't gebruik 
van den Ind. Futuri en den Subj. Aoristi bestaat geen verschil wat 
betreft de beteekenis van de uitgedrukte gedachte. 

205. Na verba van beoogen, streven, etc, kan zoowel 
de Infinitivus als een objectszin met ïva komen. 

I. 11. 53. èfiovXevoavTO Tva djioxtelvcooiv avróv. 

Ji. 9. 23. oin^efiovXevoavTO . . . dvekdv airróv, 

a. 13. 12, cf. 13. 13, etc. 

Ztjréa} en &q?irjiM, hoewel gewoonlgk met den Infinitivus 
geconstrueerd, vertoonen beide éen geval van Tva. Cf. /n. 11. 
16; 1 X. 14. 12 (1 X. 4. 2). 

206. Onderwerps- en GesegdeEiniieii, ingeleid met Tva. 
Bgzinnen, met Tva voorop, komen in het N. T. meermalen 
voor als onderwerp of gezegde en vervullen dezelfde functiën 
die een Infinitief in deze gevallen zou hebben. 

Gewoonlijk staat dan 't werkwoord in den Subjunctivus; 
minder talrijk zgn de gevallen van een Ind. Futuri. Deze 
zinnen kunnen als volgt nader worden ingedeeld. 

207. (a.) De zin met Tva is 't onderwerp van den pas- 
sieven vorm van een verbum van aansporen of beoogen, 
waarvan 't actief een dergel^jken zin als voorwerp bg zich 
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ZOU kunnen hebben. De kring aangeduid met aansporen, 
etc, beoogen, etc., is natuui^lflk vrij ruim te nemen. 

1 X. 4. 2. C^Teïxai êv roïg oixovójuoig tva moróg ng Fvge&fj, 
in rentmeesters wordt vereischt, dat men trouw bevonden worde. 

a. 9. 4. xal èooé&t] aiTOig Tva jui] ódixijoovoiv tÖv xóqtov rijg 
y^g, en hun werd gezegd het gras der aarde niet te be- 
schadigen. Cf. fi. 9. 12; a, 9. 5., etc. 

208. (b.) De zin met tva kan als onder w er ps- of ge- 
zegdezin aangeknoopt zijn aan nomina van verschillende 
beteekenis, maar in 't bijzonder aan die, welke met verba 
verwant zyn, waarbij een dergelijke zin als voorwei-pszin 
gedacht kan worden. Ook aan pronomina kunnen dergelijke 
zinnen, die ongeveer de functiën van een Bijstelling ver- 
vullen, gehecht zgn. 

De inhoud van zulk een, met ïva ingeleiden afhankelijken 
zin bevat steeds een nadere ontvouwing van 't geen is aan- 
geduid met het woord, waarbij hij behoort. 

I. 4. 34. ijuov ^QMfid ioTiv ïva ttoiyjoco x6 &éhj/ia rov Jiéju- 
yjavróg /i€ xal reXacóao) ro tgyov aviovy mgn spijs is, dat ik 
den wil doe van myn Zender en zijn werk volbreng (voltooi). 

I. 15. 12. avxrj hriv t) èvToXrj )) êjuijf Tva dyajidre dkhjkovgt 
dit is m\jn gebod: dat gij elkander lief hebt. Cf. X. 1. 43; I. 
6. 20. 39. 40; 15. 8. 13; 18. 39 ; 1 x. 9. 18; 1 i. 3. 1 ; 2 ^ 
6; 3 i. 4. 

Opmerking. De Ind. Praes. komt in Mss. op I. 17. 3 voor en is 
door TisoH., Baljon, Treoelles, opgenomen in den text. Nestle 
leest echter met N B Orig. 1. 59, 4. 50 etc, C. XII etc. yivdïoxiooiv. 
Ook Wbstoott-Hort volgen dit spoor. In allen gevalle is het slechts 
een klankverschil {ov: w) en functionneert de schijnbare Indicatief 
hier volkomen als Subjunctivus. 

209. (c.) De zin met ïva komt voor als onderwerp van 
een onpersoonlflke uitdrukking: „hot is voordeelig", „het is 
voldoende", etc. 

9 
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M. 10. 25. dgxetov xco jua'&rjrfj Tva yévrjxcu (bg ó óiddoxaXog 
avTov, *t is voor een leerling genoeg te worden als zijn meester. 
Cf. M. 5. 29. 30; 18. 6; X. 17. 2; I. 11. 50; 16. 7; 1 x. 4. 3. 

210. Epexegetische bysinnen, ingeleid met ïva. Bijzinnen 
met Tva voorop komen in het Nieuwe Testament voor om 
een aanvullende of beperkende nadere bepaling in te 
voeren. De functie van zulk een bijzin staat ongeveer gelijk 
met die van eenen Infinitivus. 

Gewoonlijk wordt in dit verband na Tva de Subjunctivus 
gebezigd, doch ook de Ind. Futuri komt voor. Deze zinnen 
kunnen als volgt nader worden ingedeeld: 

211. (a.) Nadere bepalingen van substantiva of adjectiva 
van gezag, macht, geschiktheid, noodzakelijkheid, 
juiste tijd, etc. 

/Li, 11. 28. f) ik OOI edo)X€v tijv ^^ovoiav ravrrjv Tva ravra 
Ttoifjqy of wie heeft u die macht gegeven om deze dingen 
te doen? 

I. 12. 23. èXijXvêev f} ójga Tva do^aod'fj o vlóg tov Av&qójiov, 
de tijd is gekomen, dat de Zoon des menschen verheerlijkt 
wordt. Cf. M. 8. 8; A. 7. 6; I. 1. 27; 2. 25; 16. 2; 16. 32; 
1 ^ 27; a. 21. 23. 

212. (b.) Nadere bepalingen van verba van verschillende 
beteekenis, waarbij de epexegetische bijzin de grond, de 
inhoud of de wijze van de handeling, door *t verbum aan- 
geduid, nader bepaalt, of dienst doet als een niet-lfldend 
voorwerp bg *t werkwoord in quaestie. 

I. 8. 56. ^Afigndju 6 jiaxi^Q vjlkov fjyaXkidoaTO Tva ïdn xip' 
yjjuégav rrjv êjtirjv, Abraham, uw vader, verheugde zich, dat 
hg mijn dag zien zou. 

0, 2. 2. JikrjQMoaré jliov rrjv y^agdv, Tva ró avxb (pgovijre, 
iTiaiikt mijn blijdschap volkomen door eensgezind te zijn. Cf. 
1 \K 22; 5. 7; y. 2. 9. 
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213. Geyolgaanduidende bUzinnen, ingeleid met Tva. Bij- 
zinnen met Tva voorop, komen in 't Nieuwe Testament voor 
om de verwachte gevolgen eener handeling te noemen. 

I. 9. 2. ng i]jnagT€v, ovrog rj ol yoveig avrov tva rvcpXbg 
yemnj&fj^ wie had gezondigd, deze (man) of zijn ouders, dat 
hij blind geboren is? 

1 i9. 5. 4. vfxeig de, ddeXq^oi, olx èoré h oxótei iva fj tj/néga 
vjuag (bg xXéTtrrjg xaraXafif], g|j echter, broeders, zgt niet in 
duisternis, dat de dag u als een dief zou overvallen. M. 14. 13; 
22. 14; 2 p^. 1. 17; ê, 6. 10; 1 «. 1. 9; a. 9. 20 (cf. M. 21. 32.). 

214. De betrekking, die er tusschen hetgeen in den hoofdzin 
gezegd wordt en den inhoud van den gevolgaanduidenden bijzin 
met Tva bestaat, is die van oorzaak en gevolg. De spreker 
erkent echter door z^n gedachten in dezen vorm te uiten, 
dat dit oorzakelijk verband meer een afgeleide gedachte, een 
conclusie, is, dan wel een waargenomen feit. 

Er zijn gevallen, waar het gevolg als feit is waargenomen, 
maar de oorzaak een afgeleide gedachte is: I. 9. 2. 

In andere omstandigheden is de oorzaak voorwerp van 
waarneming geweest, terwijl *t gevolg als afgeleid is te be- 
schouwen: 1 1^. 5. 4. 

Altijd is echter de handeling, in den hoofdzin vervat, de 
noodzakelijke voorwaarde voor *t geen de bflzin mededeelt, en 
steeds is het doel van dien bijzin om aan te duiden wat 't 
gevolg zal of kan z^n van de handeling, die 't hoofdwerk- 
woord noemt. 

Het is een punt van belang voor den exegeet, dat in 't 
HoUandsch de constructie met om te, die van nature do el- 
aanwijzend, finaal is, even goed gebruikt wordt voor een 
anderen gedachtengang, waarbij men 't gevolg eener handeling 
nagaat. 

In den zin : „Hij werkte hard om vooruit te komen" 
is ^om te" zuiver doolaan wijzend. 
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In den zin: „Hij moet hard gewerkt hebben om 
vooruit te komen" is de beknopte bgzin met ,om te" 
mogelgk nog doelaanwijzend, maar in de meeste gevallen 
zal het «vooruit komen" bedoeld zgn als 't gevolg van 
't „hard werken" en de bflzin dus gevolgaanduidend 
zfln geworden. 

Duidelgker is dit nog, wanneer we zeggen: ,Hjj moet 
hard gewerkt hebben om zoo vooruit gekomen 
te zgn". Hier is er geen quaestie van of de bgzin met 
„om ... te" is gevolgaanduidend. 

Volkomen 't zelfde hebben we in den volgenden zin: „Hij 
moet weinig gewerkt hebben om zoo achteruit 
gegaan te zijn". Terwijl we in 't eerste geval echter 
't misbruik der uitdrukking „om ... te" niet voelen, omdat 
de finale beteekenis, die 't „hard werken" in ander verband 
heeft, eenigermate een tegenwicht vormt, is „weinig werken" . . . 
„om achteruit te gaan" een foutieve analogie, die alleen den 
vorm, niet den inhoud tot steun heeft. 

Met nog een stap terug komen we tot 't taalgebruik: „Hij 
werkte weinig om achteruit te gaan". Dit is evidente 
onzin. Maar in andere, minder sprekende gevallen, komt een 
dergelijke xardxgrjoig wèl voor. B.v. : „Dat is te eenvoudig 
om over te redetwisten" enz. 

Deze zelfde gang der gedachten is ook in 't Grieksch 
en binnen het Nieuwe Testament op te merken. 

L 1, 4, "^ dè vTiofiovi] ^gyov lékeiov Ixérco ïva ffTe rékeioi xai 
ókóxXïjQoi^ maar de volharding hebbe een volmaakt werk, 
opdat gfl volmaakt en zonder gebrek moogt z\jn. 

k. 10. 36. vTTOjuovrjg ydg ëxere ygeiav ïva rb êékrijMi tov {^eov 
noirjoavTtg xojularjo&e rijv mayyeXlav, want gij hebt volharding 
noodig, opdat gij door den wil van God te doen de belofte 
moogt wegdragen. 

. In den eersten zin drukt de zin met iva het doel uit van 
£Xé^<^- In den tweeden zin sluit Iva . . . mayyeUav 't onderstelde 
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gevolg in, waartoe 't bezit der vtiojuovi] de voorwaarde is. 
Volkomen doelaanwijzend is 't gebruik van tva hier niet. 

I. 9. 2. rfe fj/uagrev ... Tva rv(pXbg yeyvrj^. Dat hier do 
nazin ïva , . . yewrj^fj niet een doel uitdrukt, dat met de 
onderstelde afmgtla beoogd was, spreekt wel van zelf. 't Is 
onmogelgk in dit geval (en in enkele andere) tva met „op- 
dat" te vertalen. De nazin bevat 't onderstelde gevolg. 
(Cf. § 216.) Dit gebruik van ïva c. Subj. is te vergeleken 
met &me c. Inf . 

215. De contructies in §§ 206 — 213 besproken, maken 
allen inbreuk- op het klassieke gebied van den Infinitief. Toch 
is het in den tijd, waarin het Nieuwe Testament te boek 
werd gesteld, nog niet zoo ver gekomen of de Infinitief is 
ook in deze gevallen nog de meest gebruikte zinswending. 

216. In het Nieuwe Testament is er niet éen zeker, en nauwe- 
lijks een enkel waarschijnlflk voorbeeld van een bijzin met 
tva ingeleid, die zuiver gevolgaanduidend is, d. w. z. 
wijst op iets wat slechts kan worden opgevat als het gevolg te 
zijn geweest van de handeling, die het hoofdwerkwoord noemt. 

X. 9. 45. xai ^v nagaxexcdvf^ifiéyov djt avrwv (x6 Qrjfia) tva fitf aiö&(ovrai 
avtó (cf. M. 11. 25) is waar8ch||Dl|jk doelaanwgzend, hoewel een ge- 
volgaanduidende (èxfiazixaig) opvatting denkbaar is. 

y. 5. 17. xavta (adg^ en Jtvevfta) yag aXXrjXotg dvtixsixcu Tva fii] a av 
^tkrfs€ xavia jioiffts. Ook hier is er veel te zeggen voor een exegese, 
die Paulus' gedachten aldus opvat: 't doel van die vyandsohap, 
die er tusschen aag^ en m>evfia gesteld is, bestaat hierin, dat g^ uw 
geestelijke persoonl^kheid handhaaft door niet te doen wat u 
(aaQxtxcog) behaagt. Doch men kan hier ook een gevolgtrekking; 
met ^z o o dat" in te leiden, willen vinden. 

De Staten- Vertaling en de Synodale Vertaling gaan hier uiteen: 

St,'V, Gal. 5. 17. Want het vleesoh begeert tegen den 
Geest, en de Geest tegen het vleesch; en deze staan 
tegen elkander, alzoo dat gij niet doet hetgeen g^' 
w i 1 d e t. 
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Van dbr Paxm. Gal. 5. 17. Want het vleesch begeert 
tegen den geest, en de geest tegen het vleesch; zij 
bieden elkander tegenstand, zoodat gij, 't geen gij n o g- 
tanswilt, nietdoet. 

Sn. F. Gal. 5. 17. Want het vleesch begeert tegen den 
geest, en de geest tegen het vleesch, en deze strijden 
tegen elkander, opdat g^ niet doet hetgeen gij wilt. 

G. VissEEiNO.' 1859. Gal. 5. 17. Want het vleesch begeert 
tegen den geest, en de geest tegen het vleesch; en 
deze wederstaan elkander, opdat g^ niet datgene doet, 
wat gig wilt. 

Er is hier rijke verscheidenheid van opvatting. De kaniteeke- 
kingen van de 8t.-V. (Pietbr & Jaoob Eeür. Dordrecht 1780) geven 
op al0OO^': niet en kondt alt^jt volbrengen, en b^ bCtQCtlC 
*^^: na de goede lusten ende begeerten, die de Heylige 
Geest in u gewrocht heeft: gelijck oock daer tegen 
de lusten des Geestes verhinderen dat gij de lusten 
des vleeschs niet en volbrengt /l Rom. 7. 19/ &c. 

De Sn, V. laat er zich in hare aan teek eningen niet over uit, hoe z^' 
de betrekking van den met „opdat" ingeleiden zin denkt. Wellicht 
echter is het de bedoeling van de odg^, dat de mensch door den 
strijd buiten staat gesteld worde te doen wat zijn beter ik wil, n.l. 
jivFVjtiaxixwg Cv^. Dit is echter niet waarschijnlijk. 

Hoe dit nu zij, er bl^kt ten overvloede uit, hoe onmisbaar een 
propaedeuse ook in de syntaxis van 't Nieuwe Testament is. 

o. 18. 13. xai noisT orifieïa fisydXa iva xai jtvq Tioifj xaxa^alveiv èx rov 
ovQavov eig xijv ytjv. Hier is de ge volgaand uidende beteekenis 
ontwijfelbaar, ïva jioif/ is equivalent aan come noieïv. De vier geci- 
teerde vertalingen (St.-V., V. d. P., V., Sn. V.) zgn op deze plaats 
eenstemmig in 't gebruik van zoodat. Men zou zich door den 
samenhang misschien er toe mogen laten leiden 't partikel hier 
over te zetten als : z o o d a t . . . (zelfs). 

Toch kan men deze plaats niet zonder meer gebruiken als een 
„bew^'s" voor de aanwending van tva = coor^. Itfen vergeto niet, 
dat 't Grieksch van a niet op dezelfde lijn staat met dat der andere 
Nieuwtestamentische schrijvers. Men moet zich, wanneer men tusschen 
deze plaats en b.v. y. .5. 17 een parallel trekt, rekenschap geven 
van de houding, die èn y, èn a. innemen ten opzichte van de quaesties, 
aangeroerd in de Opmerking bfl § 82. 't Verdient uit dit oog- 
punt ook eenige aandacht, dat 't niet-klassieke gebruik van tva bij 
M, iXj I en ook in a (waar wcxs onbekend is) meermalen voorkomt, 
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terwijl Xf jr, i, 1. 2. jt., ê dit woordje nafzrenoeg uitsluitend in finale 
beteekenis bezigen. (Cf. 1 *. 19; a. 9. 20; 2 x. 1. 17; 1 ^. 54.). 

Een andere quaestie is de term Tva jiXijQw&fj, De geciteerde ver- 
talingen zijn eenstemmig in 't gebruik van opdat. Dit is trouwens 
de algemeene opvatting, hoewel men op sommige plaatsen ook aan 
een zoodat recht had kunnen doen wedervaren, Mattheus echter 
bezigt ira nimmer, zelfs niet om een ondersteld gevolg aan te duiden, 
en gebruikt bovendien tva en Öjtcog dooreen. Bij hem is een derge- 
lijke vertaling dus niet aanbevelenswaardig. Men vergelijke met M. 
1. 22; 2. 15; 4. 14; 12. 17; 21. 4; 26. 56 ook: 2. 23; 8. 17; 13. 85 etc. 

217. Toorwerpssinnen na verba van yreezen, enz. In de 

klassieke taal wordt na werkwoorden, die aanduiden, dat er 
vrees bestaat voor of gevaar dat, jurj c. Subj. gebezigd 
na hoofdtgden, de Optativus — en somtflds ook de Subj. — 
na historische tgden. In het Nieuwe Testament komt alleen 
de Subjunctivus voor. 

2 X, 12. 20. (pofiov/iai ydg /irj ncog hk^cov ovx oïovg MXco 
evQco vjudgy want ik vrees, dat ik misschien, als ik kom, u 
niet zoo zal bevinden als ik wensch. 

Opmerking, Hoewel ti. 5.26. ^ysv amovg, ov iliftol fii'ag, êipopovvto yoQ 
TOK Xaóvf fiij li^aa&cöaiv door St.-V. en V. d. P. met „opdat'*, door 
V.^ en Sn.V. met „om... te" finaliter vertaald is, bestaat er 
eenig verschil ten opzichte van de constructie van deze plaats. 
Men kan n.1. (met Tisohbndorf en Westcott-Hort) ïjyrv avxovg ov 
fiera fiiag . , , ^rj It^a&waiv construeeren, waarb^ è(pofiovvzo yag tov 
laav een tusschenzin met gedachtenstreepjes wordt (V., Sn. V.), 
of met de St.-V. qpofiovftai eerst met den ace. obj. en dan met 
fitj construeeren. Mijns inziens is de bedoeling deze: want zij 
vreesden door het volk gesteenigd te worden, fi. 1. 24, 
y. 4. 11, etc. 

218. Soms is het werkwoord van vreezen niet met zoo- 
vele woorden uitgedrukt, maar ligt de gedachte aan vrees 
in den samenhang. Cf. M. 25. 9; tt. 5. 39. 

Opmerking. 2 t. 2. 26. fjirjjioie êwu avxöig 6 êsog /nezavoiav. De apostel 
raadt aan, de dvrtSiauêejLiéyovg met zachtmoedigheid, te bejegenen 
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daar men te vreezen heeft iemand niet zoodanig behandeld 
te hebben in de onderstelling dat geen fterdvota meer bij hem 
mogelijk is — , hoewel God hem die altijd nog kan verleenen. Men 
mag niemand, als ^onbekeerlijk", op minder zachtmoedige wijze 
behandelen: God kan altijd nog bekeering wekken. Dus zij men op 
zijne hoede. 

Waarsohijnlgk is de constructie met .aiy 't gevolg van een derge- 
lijken gedachtengang. 

219. 't Ligt voor de hand, dat een voorwerpszin na verba 
van vreezen nauw verwant is aan een ontkennenden zin na 
verba van zorgen voor. Men zou sommige gevallen even 
goed onder § 203 kunnen rangschikken als onder § 207. 
Beide soorten van ondergeschikte zinnen komen voort uit 
een oorepronkelijk nevenschikkend verband, dat in 't N. T. 
bjj den Prohibitieven Subjunctivus (§§ 165. sq.) hier en daar 
weer voelbaar is. 

220. Wanneer datgene waarvoor gevreesd wordt of waar- 
voor gevaar bestaat, reed^ beslist is, al is de beslissing 
aan den spreker nog onbekend, dan bezigt zoowel de klassieke 
taal als 't Postklassieke Grieksch der schryvers van 't Nieuwe 
Testament den Indicativus. 

y, 4. 11. (popovjuai vjudg juj^jicog elxfj xexoniaxa elg vjudg^ ik 
vrees dat ik wellicht te vergeefs aan u mijn moeite heb ten 
koste gelegd. Cf. y. 2. 2; 1 ê, 3. 5.' 



HOOFDSTUK XIII. 
't gebruik der wijzen in bijzinnen van oorzakelijk verband. 

221. Een oorzakelijke bijzin is een ondergeschikt zinsdeel, 
dat öf de oorzaak, öf de reden aangeeft van een feit of handeling 
in den hoofdzin vermeld. Dergelijke bgzinnen worden ingeleid 
met woordjes als : on, dión, Ijiei, èTreiÖrj, èneidfjjieQ, èqf (^, etc. 
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222. 't Gebruik der Wijzen en Tijden is in oorzakelijke 
bijzinnen, wat de beteekenis van iedere Wijs of Tijd qua talis 
betreft, niet afwijkende van 't geen in de hoofdzinnen dien- 
aangaande is opgemerkt. 

I. 14. 19. dri kyo) ^o) xal if^ieig ^oere^ omdat ik leef, zult 
ook gg leven. 

1 X. 14. 12. hiel C^Xanai eore TtvEv^drcov jigbg rijv olxoóojuijv 
ttjg ixxXrjaiag I^tjteÏts ïva neoiaaevTjre, daar gjj ijvert om 
geestelijke gaven, zoekt overvloedig te zgn tot stichting der 
gemeente. Cf. -i. 1. 1 ; tt. 15. 24; g. 5. 12. 

223. Uit den aard van een oorzakelijken bijzin volgt, dat het 
werkwoord gewoonlgk een Indicatief is, die het een of ander 
feit stelt (cf. § 159.). Toch kan na een voegwoord, dat 
causaal verband doet kennen, ook een werkwoordsvorm voor- 
komen, die slechts met voorbehoud stelt, b.v. een rhetorische 
vraag of de nazin van een voorwaardelijke gedachte. Zelfs 
kan in 't laatste geval de voorzin ontbreken. 

In onderstaande voorbeelden komen deze drie verschijnselen 
gezamenlijk voor: de oorzakelijke bijzin is hier een nazin, 
waarvan de Ttgóraou; is weggelaten, terwijl de gedachte als een 
rhetorische vraag is geformuleerd. 

1 X. 15. 29. èjiel n jioitjoovoiv of fiajuiCójusvoi imeg rójv 
vexgwv, immers, wat zullen zij (dan) bewerken, die zich voor 
de dooden laten doopen? 

L 10. 2. iTiei ovx d.v ijzavoavro Jigooq^egó/^evai, immers zou 
men niet opgehouden hebben die toe te brengen ? Cf. n. 5. 38. 

224 Dat een oorzakelqke zin dan ook licht losraakt van 
den zin, die 't feit of de handeling bevat, ligt reeds in 't 
stellende karakter, waarmee de* aanwijzing van de oorzaak 
geschiedt. Tusschen twee dergelijke zinnen bestaat dan nog 
wel een logisch verband, maar de grammatikale onder- 
geschiktheid is verdwenen. 
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Opmerking, Een dergelijk losmaken, ten slotte zelfs van 't logisch 
verband, is, vooral bij Syrische schrijvers, een voor den Westerschen 
geest vaak wonderlgk verschijnsel. 

M. 6. 5. xaï orav ngoaevx^o&E ovx ^oeoi^e (hg 61 vjioxgaai 
8x1 cpiXovoiv h raii; ovvaya>yaïg xal êv ralg yayviaig riav nixtieuüv 
ioToneg jiooaevxeafiai, maar wanneer gg bidt, weest (dan) niet 
als de huichelaars. Want zy houden ervan in een samenloop 
van menschen en op de hoeken der straten te blijven staan 
om te bidden. 

Cf. M. 6. 16; L 11. 32; 1 x. 1. 22 (cf. 1. 21). 

225. Het onderscheid tusschen een oorzakelgken bijzin en 
een grammatikaal onaf hankelgken causalen hoofdzin, hangt ge- 
woonlgk af van de mate van nadruk, die op 't bgeenhooren 
van oorzaak en gevolg door den schrijver wordt gelegd. 

Onderschikking is de natuurlijke zinsbouw, waar 't bestaan 
van 't causaal verband de hoofdzaak is, b.v. wanneer een 
der beide gegevens den spreker reeds als een feit voor den 
geest staat. Is de aandacht daarentegen op beide zgden ge- 
lijkelgk gevestigd, omdat 't feitelijk bestaan of de stelbaar- 
heid van beide gegevens den geest bezighoudt, dan valt op 
den oorzakelijken samenhang van zelf al weinig nadruk. 

*t Eerste geval is aanwezig in : a. 3. 16. on x^^Q^ ^^* 
xal ovre C^^^og ovre ywxQÓgt jxéXXo) oe èfiéoai bc rov arójuaróg 
juov. Cf. I. 16. 3; 20. 29. 

De andere w\jze van uitdrukking wordt gevonden b.v. in: 
M. 6. 5; I 11. 32; 1 X. 1. 22; 15. 29; l 10. 2, etc. In 
deze gevallen verrichten de woordjes on, èjiel, èneidri feitelgk 
den dienst van 't partikel ydg, 

226. Ook relatieve zinnen (§ 283.), of een Infinitief met 
het lidwoord dooi 6id voorafgegaan (§ 394.) en evenzoo Par- 
ticipia (§ 424.) kunnen causalen samenhang aanduiden. 
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T GEBRUIK DER WIJZEN IN BIJZINNEN VAN GEVOLG. 



227. Een gevolgaanduidende (conseeutieve) bijzin is 
een deel van 't zinsverband, dat het feitelijke of verwachte 
gevolg van de handeling, in den hoofdzin vermeld, mededeelt. 
Zelfstandige conseeutieve zinnen vermelden 't bestaande of 
verwachte resultaat eener handeling die in een voorafgaanden 
zin is genoemd. 

In het Nieuwe Testament worden gevolgaanduidende zinnen 
met Soie ingeleid. Omtrent ïva in nauw verwante gevallen, 
cf. §§ 213., 214., 216. 

228. Een gevolgaanduidende zin bevat in den regel èf een 
Indicativus öf een Infinitivus. De Indicativus is de aangewezen 
wijs voor 't vermelden van 't feitelijk resultaat van een 
vooraf genoemde handeling, de Infinitivus voor *t geen men 
nagaan kan dat 't gevolg ervan zal wezen, 't zg dan op- 
zettelijk bedoeld of niet. 

Daar echter een werkelflk resultaat vaak kan worden op- 
gevat als iets wat was beoogd, kan de Infinitivus ook voor- 
komen in gevallen, waar er van een werkelijk resultaat 
sprake is. Wanneer men b.v. in 't Grieksch wil uitdrukken, 
dat dwaasheid en lichtgeloovigheid samengaan, zgn de uit- 
drukkingen oikwg dvofjTol êcrce djore ro ddvvarov jiKnevere en 
ovTcog dvoT]Tol êore Sare ro ddvvarov nioreveiv vrijwel gelijk- 
waardig, hoewel, strikt genomen, in 't eerste geval 't 
aannemen van iets onmogelqks als een gevolg der dwaas- 
heid bedoeld kan zyn, terw^l in den tweeden zin slechts de 
mogelgkheid van zoo iets als een maat voor de dwaasheid 
der betrokken pei*sonen aan de hand wordt gedaan. 
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opmerking, 't Gebruik van den Indicatief in *t bizonder in deze 
constructie was een eigenaardigheid der Attische litteratuurtaai en 
wellicht ook van 't Atheensche volk (Aristophanes). In vroeger 
trjden komt echter de Infinitief meer voor, wat ook in 't N. T. 
weer het geval is (50 : 21). 

229. De Indicati?iis met óiaze wijst op een feitelijk gevolg 
van de vooraf genoemde handeling. 

I. 3. 16. ovrayg ydg ïjydjitjoev 6 ^eóg róv xóojlujv ojote róv 
vlov róv jbLovoyevfj eöojxev, want zóo heeft God de wereld 
liefgehad, dat hij zijn eengeboren Zoon heeft gegeven. 

Opmerking, Met y. 2. 13 is dit 't eenige geval in 't N. T., waar 
ojoTg c. Ind. zóo nauw met 't voorgaande verbonden is^ dat men 
spreken mag van een ondergeschikten zin. 

230. De zin, met ójore ingeleid, is somtgds zoozeer los- 
geraakt van de voorafgaande vermelding der veroorzakende 
handeling, dat het een onafhankelgke hoofdzin wordt. In 
zulke gevallen heeft (oore de beteekenis van derhalve, 
dus, zoodat, en 't werkwoord kan lederen vorm, die in een 
hoofdzin mogelijk is, aannemen. 

JU. 2. 28. (ocfTF. xvgióg ^onv 6 inög rov dv&QÓnov xai xov 
oajifiatov cf. M. 12. 8. xvgiog ydg èortv rov oaPfiórov ó vihg 
rov dvêga)jiovy de Zoon des menschen is dus meester over 
den Sabbat. (Cf. Dalman. Worte Jesu Bd. I. p. 215.) 
Cf. 1 X. 5. 8; 1 i% 4 18. etc. 



HOOFDSTUK XV. 



T GEBRUIK DER WIJZEN IN VOORWAARDELIJKE ZINNEN. 



231. Een voorwaardelijke zin bestaat uit een ondergeschikt 
zinsdeel, waarin een onderstelling vervat is en een hoofdzin, 
die een handeling noemt, welke tot voorwaarde heeft, dat 't geen 
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in den b^zin gezegd is, in werkelijkheid plaatsgiïjpe. De voor- 
waardelijke bijzin heet protasis (jiQÓtaoig), de hoofdzin apodosis 
(ójiódooig), 

232, Onderstellingen kunnen èf algemeen zyn, of meer in 't 
bgzonder bepaald wezen. Wanneer de voorwaardelijke bijzin 
een bepaald geval onderstelt, waarvan 't al of niet gebeuren 
de voorwaarde is voor de verwezenlijking van 't geen in den 
hoofdzin wordt gezegd, dan hebben we een „bizon der e 
onderstelling". 

Wanneer daarentegen de afhankelijke bijzin 't gebeuren van 
een feit, dat slechts een geval uit een reeks is, tot voor- 
waarde fetelt van 't geen in den hoofdzin genoemd wordt, dan 
is dit een geval van een „algemeene onderstelling". 

De zin: „Als h\j dit boek gelezen had, zou hij iets van 
den inhoud weten" bevat een bizondere onderstelling, een 
algemeene echter ligt in een gedachte als deze: „Als hij een 
boek las, wist hij steeds wat het inhiel d.*' 

233. 't Voorkomen van een Onbepaald Lidwoord of Voornaam- 
woord in den voorwaardelijken bijzin (voorzin, protasis) sluit nog niet 
in, dat die voorzin per se een algemeene onderstelling 
inhoudt. Wanneer de schrijver zich n.1. een bizonder geval voorstelt 
en toch zich onbepaald uitdrukt in de protasis, kan uit den hoofdzin 
altijd nog blijken wat er inderdaad bedoeld was. En dit kan zöo 
duidelijk blijken, dat men erkennen moet, dat de schrQver uitgegaan 
is van een bizondere onderstelling: Andererz^'ds bestaat de 
mogelijkheid, dat éen bepaald geval uit een reeks in den voorzin 
genoemd is, maar de apodosis vermeldt, wat in die omstandigheden 
steeds 't gevolg is of was. In zulk een geval is klaarblijkelijk 
de voorafgaande onderstelling van algemeene n aard geweest. 

2. X. 2. 5. el dé xig XeXvTiijxev, ovx èfd XsXvjtrjxev, dXXa . . . Jidvtag v/mg, 
In dit geval is de zig aan de vfteTg waarschijnlijk maar al te zeer 
bekend, en is de onderstelling, hoe algemeen ook geformuleerd, zeer 
bizonder bedoeld. 

In 1 X, 3. 12. st ök Ttg oixoöofiH, indien iemand, etc. wordt 
met „iemand" meer in 't bizonder telkens een soort bouwlieden 
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voor den geest geroepen: deze bouwt op 't fundament, Jezus, 
Christus, met goud, die met zilver, geno met hout. stroo of stop- 
pelen . . . eens iegel^ks werk znl openbaar worden. Ook hier is dus 
toch een bizondere onderstelling aanwezig. (Cf. l x, 'd 17.) 

Bg I. 11. 9 is *t omgekeerde het geval: èav xig TtBQiJiaxfj h %f} tjfi^Qff, 
ov TiQooHÓjfzei. Hier is de onderstelling algemeen. Ieder die bg 
daglicht wandelt, stoot zich niet. 

234. Indeeling. Aan de Syntax of Greek Moods 
and Tenses van Prof. Qoodwin *, 1897, is de volgende 
indeeling der voorwaardelijke zinnen in hoofdzaak ontleend. 
Van de zes klassen, die in de klassieke taal worden gevonden, 
komen er slechts vijf in 't Nieuwe Testament voor. (De ont- 
brekende is gemerkt met een *) 

1. Bizondere onderstelling in *t heden of verleden. 

2. Onware onderstelling. 

3. Waarschijnlijke onderstelling in de toekomst. 

4. Onwaarschflnlüke onderstelling in de toekomst. 

5. Algemeene onderstelling in *t heden. 

6. *Algemeene onderstelling in *t verleden. 

Opmerking 1. Uit een practisch oogpunt zijn de Algemeene 
onderstelling in *t heden en de Algemeene onder- 
stelling in 't verleden als 5 en 6 genummerd en niet met 
1 samengenomen in éene klasse. Cf. Goodwin. § 388. sq. 

Opmerking 2, De betiteling van de klassen dezer indeeling is niet 
uit 't oogpunt van *t geen feitelijk gebeurt gekozen^ maar geregeld 
naar de wgze, waarop de spreker 't geval voorstelt. Cf. X, 7. 39; 
I. 18. 80. 

235. (I.) Eenvoudige bizondere onderstelling in 't heden 
of verleden. In dit geval vermeldt de voorzin eenvoudig 
een onderstelling, bestaande in een of ander bepaald feit in 
't heden of in 't verleden, terwijl hierin niets ligt opgesloten 
mot betrekking tot de werkelijkheid dier onderstelling. 

De voorzin wordt dan uitgedrukt door middel van 't partikel 
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ti gevolgd door een tegenwoordigen of verleden tfld van den 
Indicativus, in den nazin kan elke mogelijke vorm \c,n 't 
verbum finitum voorkomen. 

I. 15. 20. ei êjLiè idi(o^av, xal vfidg dió^ovoiv, hebben ze 
mij vervolgd, ze zullen ook u vervolgen. 

y. 5. 18. el óè Jivevjuan êiyeo&e, ovx iorè vnb vójuov, doch 
wordt gg door den geest geleid, dan zgt ge niet onder de 
wet. Cf. M. 4. 3 ; i. 16. 11; Ji. 5. 39 ; ^. 4. 2 ; 8. 10 ; y. 2. 
17; a. 20. 15. etc. 

Opmerking. Wat betreft H gebruik van fifj en ov in ontkennende 
zinnen van deze klasse, cf. §§. 444 sq. 

236. Wanneer een onderstelling betrekking heeft op de 
waarheid van een algemeen beginsel, qua beginsel, en de 
nazin berust niet op *t voorkomen van eenig geval van ver- 
wezenlijking van dat beginsel, maar alleen op de waarheid 
ervan, dan is dit een geval van bizondere onderstelling, 
waarbg el cum Indicativo evenzeer wordt gebezigd als in de 
gevaUen in § 235 venneld. Cf. M. 6. 30; 19. 10; g. 4. 14; 
8. 17; 11. 6; y. 2. 21. 

237. Voorwaardelijke zinnen van deze eerste klasse komen 
dikwijls voor in gevallen, waar de voorwaarde vervuld is en 
't gebruik van den hypothetischen vorm geen twgfel aan 't feit 
meebrengt. Dit oordeel berust echter op den samenhang^ niet 
op den bouw van den voorwaardelijken zin. Cf. I. 3. 12 ; 7. 
23; Q. 5. 10. 

238. Evenzoo kunnen voorwaardelijke zinnen, die tot boven- 
genoemde eerste klasse behooren, voorkomen in gevallen, 
waar de spreker de voorwaarde als onvervuld beschouwt. 
Doch ook hier is het niet de bouw van den voorzin, die in 
dit opzicht eenige vermoedens wekken kan. De vorm van 
den zin sluit geen nadere bepaling in omtrent het al of niet 
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verwezenlijkt zgn van 't onderstelde geval; alleen de samen- 
hang kan tot een besluit in dezen leiden. Cf. L 23. 35 ; 23. 
37; I. 18. 23; q. 4. 2; y, 5. 11. 

239. Zelfs een Indicativus Futuri kan in den voorzin vau 
een voorwaardelijken zin der eerste klasse (Eenvoudige 
bizondere onderstelling in 't heden of verleden) 
staan, wanneer daarmede iet^ wordt aangeduid, dat in 't heden 
noodzakelijk of wenschelük is, of ook in gevallen, waar 
de schrijver niet zoozeer wenscht aan te duiden, wat er ge- 
beuren zal, wanneer een zekere voorwaarde in de toekomst 
vervuld wordt, maar slechts een logisch noodzakelijk gevolg 
van een toekomstige gebeurtenis wil noemen. 

Xen. Mem. II. 17. n dinqéoovoi tcov ff dvdyxrjg xaxoTta- 
'&ovvto)v eï ye neivrjoovot xai Ótipi'joovoi xal §iyo)oovoi xal 
dyQX'TTvrjoovoi xal i&XXa mivra /lox^/jaovaiv êxóiieg. Als men 
uit vrijen wil al die ongemakken op zich neemt, dan is er 
geen veischil; een logische gevolgtrekking als rhetorische 
vraag in den hoofdzin geformuleerd. 

Cf. l X. 9. 11. El fjjtmg vjnïy ra Jivevjuarixd ioJidgajueVf /léya 
d tjjLieïg vjucbv ra oagxtxd degioofuv ; Indien wjj voor u het 
geestelijke gezaaid hebben, is het dan iets groots, dat wij 
het stoffelijke van u inoogsten? 

240. In enkele gevallen komt èdv met den Ind. Praes. 
in de protasis van een voorwaardelijken zin voor, terw\jl de 
bcteekenis blijkbaar geen andere is dan 't uitdrukken eener 
eenvoudige bizondere onderstelling in 't heden. Cf. 1 (>, 3. 8 ; 
1 (. 5. 15. 

241. (II.) Onware onderstelling. In dit geval wordt in den 
voorzin (den voorwaardelijken b\jzin) een feit ondersteld, in 
't heden of verleden, waarbij de gedachte, dat de onder- 
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stelling in werkelgkheid toch niet vervuld is geweest, in 
den samenhang ligt opgesloten. 

In den voorzin vindt men dan el met een verleden tijd 
van den Indicativus, in den nazin een verleden tijd van 
den Indicativus met 5v. Het Imperfectum wijst hier op 
loopende handeling, de Aoristus vermeldt de gebeurtenis als 
een gegeven zonder meer, het Plusquamperfectum kenschetst 
de handeling als afgeloopen met blijvend resultaat. De plaats 
in 't tijdverloop ligt in den samenhang en wordt niet door 
't verbum aangegeven. 

I. 11. 21. KvQi€, el ^g code ovx öv &7iéfkxvev ó ddeXqyóg jnoVf 
Heer, waart gij hier geweest, dan was mijn broeder niet 
gestorven. 

y. 1. 10. ei hl Avdgónoig ijgeoxov Xqigtov dovlog ovx hv 
fjfxtjv, was ik nog een menschenbehager, dan was ik geen 
dienaar van Christus. 

Cf. I. 14. 28; TT. 18. 14; ^. 4. 8; 11. 15. 

242, Somtijds wordt öv in de apodosis (hoofdzin) wegge- 
laten. Cf. § 46. 

I. 9. 33. el [jLYj ^v ovTog naga &eov ovx ^dvvaro Jtoieïv 
ovdévy ware deze niet van God, hg zou niets kunnen doen. 
Cf. I. 15. 22; 19. 11 ; 1 x. 5. 10; y. 4. 15; L 9. 26. 

Opmerking. Met 't oog op conjecturen, waarbij voorgesteld wordt 
dv in te voegen, mag veilig verwezen worden naar de dissertatie 
van Dr. S. S. de Koe. Utrecht 1883. pp. 127/8 en 215, die veel bevat, 
wat nog heden de aandacht ten volle waard is. Tevens zijn hier 
eenige parallellen uit klassieke schrijvers niet misplaatst. (G o o d w i n. 
Greek Moods and Tenses' §§ 422. 423.) 

Hbrod. I. 89. El yoQ vjio èèóyjog tot sïne xeXsvxrioeiv fit, XQV^ ^^ ^^ 
jioihtv xa jioUsig, vvv de vjto alxf^^^j want indien (de droom) u had 
gezegd, dat ik door een tand aan mijn einde zou komen, dan zoudt 
ge moeten doen wat ge (nu) doet; maar (de droom beteekende) 
door een lans. Hier, zegt Goodwin, is de eigenlijke nazin niet in 
noiésiv alleen, maar in de geheele gedachte XQV^ ^ ^ Jioiéetv ta 
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noiéstgf terwQl dan in werkel^kheid gedaan wordt, wat niet had 
„moeten** geschieden. Xqtjv av had kunnen gebezigd z^'n, maar dan 
zou de nadruk op XQ^^ vallen: ^het ware uw plicht ge- 
weest te doen, wat ge doet." Cf. Dem. IX. 6 (el fisv ovr 
ojiavxeg . . . dftwovfuêa) ; XXXIII. 87 (ei ya^ nog èfioi . . . aw&^xag) ; 
XVni. 199; XXm. 107; Isocr. XVni. 21 (ei fuv kthga . . . ^vfm^str 
a{;tov); XVIIL 19; XII 71; Thuc. L 88; Hehod. VIL 56; Isak. 
VI. 44 etc. 

243. (m.) Waarsohyniyke onderstelling in de toekomst. 

In deze gevallen wordt in den voorzin een onderstelling ge- 
formuleerd, die in de toekomst waarschgnlgk gerealizeerd 
zal worden. 

De onderstellende byzin (voorzin, protasis) vertoont in den 
regel iav (&v) c. Subj., de hoofdzin den Indic. Futuri of eenigen 
anderen werkwoordsvorm, die op de toekomst betrekking kan 
hebben. 

M. 9. 21. êdv fióvov dtpcojLiai rov Ifiaxiov avrov, ocD^oojuaif 
indien ik slechts zjjn kleed aanraak, zal ik gezond wezen. 

I. 12. 26. èdv ng èjuol diaxovjj, Ti/Liijoei avrov S naxriQt indien 
iemand mij dient, zal de Vader hem eeren. 

I. 14. 15. èav dyojiaré f^e, rag êvroXag Tag è^g Tf]Qi^o€T€f 
indien ge mij liefhebt, zult ge mgne geboden in acht nemen. 
Cf. M. 5. 20; 1 X. 4. 19; y. 5. 2; L 2. 15. 16. 

244. Behalve êdv c. Subj., wat zoowel in de klassieke 
taal als in 't Grieksch van den Nieuwtestamentischen tgd 
de gewone constructie is, komen er ook eenige andere vormen 
van voorwaardelijke zinnen in 't N. T. voor, die eveneens 
de onderstelling in protasi als in de toekomst waarschijnlgk 
doen kennen. 

245. (a.) El cum Subjunctivo : 

X. 9. 13. ovx eiolv fj/Mv nkeXov ij &Qtoi névxe xal tx^eg dvo, 
et /Lirjn TtOQevdévreg fifxelg dyogdocojnev elg ndvra rov kaov tovtov 
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(fgófiaxa, wg hebben niet meer dan vgf brooden en twee 
visschen, of we zouden moeten heengaan om voor al dit volk 
spgs te koopen. Cf. 1 x. 14. 5; ii>. 5. 10 etc. 

246. (b.) Et of êóv c. Ind. Futuri: 

2 T. 2. 12. el dQvrjaójue&a, xdxéivog AgvijcfeTai ^judg, indien 
wij hem verloochenen, zal ook hj ons verloochenen. 

ji. 8. 31. êdv firi Tig ódYiyYjoei /ne, zoo niet iemand mfl 
onderricht. 

247. (c.) El c. Ind. Praes. De voorzin behoort dan tot klasse I 
(Eenvoudige bizondere onderstelling in 't heden 
of verleden). Er zijn echter gevallen, die hier genoemd 
moeten worden, omdat de voorzin blijkbaar op de toekomst 
betrekking heeft. 

M. 8. 31. rf êxfidXXeig ^fidg, êmóoxeiXov ^judg elg tyjv dyéXriv 
twv ;to/^a>v, indien gg ons uitdrgft, zoo sta ons toe in de 
kudde zwijnen te varen. Cf. 1 x. 10. 27; 2 t. 10; mogelflk 
ook M. 5. 29; 5. 30; 18. 8; 18. 9; A. 14. 26; 2 t. 2. 12. 

248. Wanneer een voorwaardelflke zin, in de oorspronke- 
lijke opvatting onder klasse I of III behoorende en dus ge- 
construeerd met el c. Ind., of èdv c. Subj., afhankelijk wordt 
gemaakt van een verleden tgd van het werkwoord, kan 
el cum Optativo voorkomen. Dit gebeurt zelfs wanneer 
de hoofdzin, waar de voorwaardelijke bijzin van afhangt, niet 
bepaald in de oratio indirecta is opgenomen. 

n. 20. 16. ëoTievóev ydg el dvvarov eirj avxco tyjv fjjuegav 
T^g jievTrjxooTrjg yevéo^ai elg 'legooóXvixa, want hij haastte zich 
om, zoo 't hem mogelijk was, op den dag van 't Pinksterfeest 
te Jeruzalem te wezen. 

Hier vertegenwoordigt bI èvvarov etij de oorspronkelijke gedachte 
èar ^watov fj ysn^oofu^ eig 'hgooóXvfia. Zoo ook Jt. 24. 19 en (wellicht) 
n. 27. 39, Cf. Ji. 17. 27; 27. 12. (§ 
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249. (lY.) Onwaurschyniyke onderstelling in de toekomst. 

De voorzin stelt een geval als voorwaarde, dat in de toekomst 
niet zoo waai*schgnl\jk zyn verwezenlijking zal vinden, als 
men aanneemt h\] 't gebruik van êdv c. Subj. 

De voorzin vertoont d cum Optativo, de hoofdzin de 
Optativus met &v. 

Er is in *t N. T. geen volledige constructie van dit typ<3. In 1 x, 
en in 1 7t. komen voorzinnen voor, doch een volledige hoofdzin 
ontbreekt, 't Omgekeerde is *t geval in X. en Jt., waar de voorzin 
nimmer geheel ontwikkeld is. 

1 71. S. 17. xgeiTTOv yag Aya&onoiovvtag, el ^ékoi tó ^éhjfia 
Tov '&eov, jidox€iv P] xaxojioiovvtag, want het is beter, dat gij, 
als Gods wil het eischt, goeddoende Igdt dan kwaaddoende. 
Cf. 1 X. U. 10; 15. 37; 1 ^. 3. 14. 

250. (V.) Algemeene onderstelling in H heden. In dit 

geval heeft de onderstelling betrekking op de verwezenlijking 
van een willekeurig geval uit een reeks van gelijksoortige 
gevallen. De hoofdzin drukt dan uit wat er pleegt te ge- 
beuren, indien zulk een geval zich verwezenlijkt. 

De voorzin wordt uitgedrukt met iav c. Subj., de hoofdzin 
met den Indic. Praesens. 

I. 11. 9. Mv Tig jT€Quiarfi iv rfj f],uéQq, ov jzgooxójnsi, als 
iemand bg daglicht wandelt stoot h\] (zich) niet. 

2 T. 2. 5. idv óè xaï &{^kf\ rtg, ov areq^avovrai idv jnij vofd- 
fi(og dêktjoij, en al kampt iemand ook, als hij niet naar de 
regels gekampt heeft, wordt hij niet bekroond. Cf ju. 3. 24; 
I. 7. 51; 12. 24; 1 X. 7. 39; 7. 40. etc. 

25 !• El met den Ind. Praes. komt meermalen voor in 
zinnen, die oogenschijnlfjk een algemeene ondei-stelling in 
't heden insluiten. Toch blijft in de meeste gevallen, in 't 
N. T., de mogelijkheid bestaan, dat de schrijver zich een 
bizonder geval voorstelt, in 't heden of de toekomst, en dat 
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beschouwt als vertegenwoordiger van een reeks dergelijke 
mogelijkheden, (cf . §§ 235., 247.). Meestal is 't bijna ondoenlgk 
te beslissen of de onderstelling in zulk een geval „algemeen" 
of , bizonder" bedoeld is. 

i. 14. 26. eï Tig êgxêtai ngóg /ie xal ov juiaeï . . . rrjv tpvx^v 
iavTov, ov dvvatai elvai fiov /ia^TjJg, indien iemand tot my 
komt en hij haat niet . . . zyn eigen leven, hij kan mgn 
discipel niet z^jn. Cf. I. 8. 51 ; 12. 26. 

Q, 8. 25. bI óè 3 ov fiXéjio/uev iXjii^oju^v, di vjio/wvfjg óljisx- 
&Exófie&a, maar indien wg hopen wat wij niet zien, zoo wachten 
wij erop met volharding. Cf. l 1. 26. 

252. De IXIe en de Ve klasse der voorwaardelijke zinnen z^n 
niet alleen wat den vorm betreft^ maar ook naar hun beteekenis 
nauw verwant. Wanneer in den veronderstellenden b^ziD een onbe- 
paald woord of een soortnaam op den voorgrond staat, verschilt 
de derde klasse alleen hierin van de vijfde, dat een hoofdzin van 
typo III mededeelt wat in een bizonder geval of in allen gevalle 
gebeuren zh\y wanneer de onderstelling, in den voorzin vervat, 
wordt verwezeniykt, terwgl een hoofdzin van type V kenbaar maakt 
wat in ieder geval van dien aard pleegt te geschieden. 

Cf. /i. 8. 24 en 8. 25, en de twee zinnen in q» 7. 3. 

253. Het is noodig er op te wijzen, dat een hoofdzin met 
den Indicativus Praesens, die op een veronderstellenden bijzin 
volgt, welke tdv c. Subj. bevat, daarom nog niet altijd tot 
de Ve klasse moet worden gerekend. Indien het feit, dat in 
dien hoofdzin vermeld wordt, reeds op 't oogenblik van spreken 
werkelgk bestaat of indien de uitslag van *t geen uit de 
onderstelling voortvloeit dan reeds feitelijk beslist is — al 
heeft men er nog geen kennis van in welken zin — , in die 
gevallen komt vaak de Indic. Praesens voor na een toe- 
komstigen tijd in protasi. 

In andere gevallen is de eigenlijke hoofdzin weggelaten. Elders 
hebben we weer *t eigenaardige gebruik van 't Praesens pro Fiituro 
(Cf. i 82.). 
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I. 8. 31. èav vfjislg fuirtjze èv T<j5 Xóy(i} T<p i^ dXij^<bc fio^xai fwv èarêf 
ZOO gij in mijn woord blgft, z^'t gij waarlijk mfjne leerlingen. De 
verzwegen hoofdzin is ongeveer: het zal blijken, dat . . . enz. 

1 t. 1. 9. èav óftoXoycbftey rag a^mg-flag rjfi&v, maróg èaity xcu dixcuog «Va 
d(f^'j rjfuv tas dfiagziag, wanneer wij onze zonden belijden is Hij trouw 
en lankmoedig om ons de zonden te vergeven. Gf. ft, 1, 40; I. 19. 
12; Jt. 26. 5. 

Opmtrhing. dlxaiog : lankmoedig, eene beteekenis, die in de LXX 
meermalen voorkomt, en ook in 't N. T. in M. 1. 19. 'I<oaff<p dè 6 
dvtjQ avrijs dixatog wv xal f*ij ^éXcov avrifv detyftojioat de passende be- 
teekenis is. Voor nader bewQs zie men de Essays in Biblical 
Greek by Edw. Hatoh. pp. 49—61. 

254. Men onderscheide wel tusschen de gevallen van 
klasse I, in § 286. besproken, en de onderstellingen der Ve 
klasse. In § 236. is 't uitgangspunt, dat door den voorzin 
aangegeven wordt, de waarheid eener algemeene stelling, 
terwgl de hoofdzin verzekert, dat een of andere stelling van 
algemeenen of bizonderen aard staat of valt met de waarheid 
of onwaarheid van die algemeene bewering. 

Bij de voorwaardelijke zinnen der Ve klasse (Algemeene 
onderstelling in 't heden) wordt in den voorzin niet 
gedacht aan 't al dan niet betrouwbaar zgn der algemeene 
stelling, maar men spreekt in 't algemeen van zekere feiten, 
waarvan er een zich verwezenlijken kan. De hoofdzin zegt 
dan wat er pleegt te geschieden als inderdaad een dier 
mogelijkheden als een feit optreedt. 

In M. 19. 10 (§ 236.) zeggen de discipelen dat, als het 
beginsel, door Jezus uitgesproken, waar is, dat dan als 
algemeene regel daaruit volgt, dat het beter is om 
niet te huwen. 

Stond er : fav omcog ïxïf> ^^ ov^tq^égei ya/uijaai, dan zou de 
bedoeling wezen (V), indien eenig geval van dien 
aard voorkomt, dan zal 't gevolg zijn, dat 't beter 
is niet te huwen. (Cf. § 250.). 
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255. (VI.) Algemeene onderstelling in 't yerleden. De 

voorwaardelgke bijzin vermeldt een verleden geval van ver- 
wezenlijking van een zeker feit uit een reeks soortgelijke 
mogelijkheden, terwjjl de hoofdzin mededeelt, wat placht te 
geschieden in ieder geval, waar iets dergel^ks zich in de 
werkeiykheid vertoonde. 

De voorzin wordt geconstrueerd met e! cum Optativo, de 
nazin met den Ind. Imperfecti. 

In 't Nieuwe Testament komt dit gebruik niet voor. 

Xen. Cyr. V. 3. 55. El dé rivag '^ogv^ov/xevovg aïó&ono, 
TÓ ahiov TovTov oxoncbv xaiao^fwvvai rijv ragaxijv êjuÏQOTO. 

Xen. Mem. IV. 2. 40. Oèx ènelebiexo ht avtov, el jui^ n 
óyayxcuov eït], 

256. Byzonderheden van Yoorwaardeiyke Zinnen* Byna 
alle gevallen van eigenaardige vorming van voorwaardelgke 
zinnen, die een uitgebreide Syntaxis der klassieke taal aan- 
voert, zgn ook in 't N. T. aan te wgzen. 

257. (a.) Een voorzin van een gegeven type, verbonden 
met een hoofdzin eener andere klasse. 

71. 8. 31. 7ia>g yag öv dvvatjuriv idv jurj ng ódrjytjaei fie, hoe 
zou ik immers kunnen, als niet iemand mg leiding geeft. (IV 
[§ 249.] en III [§ 246]). 

258. (b.) Een hoofdzin kan berusten op meer dan een voorzin, 
deze voorzinnen kunnen bovendien in type verschillen, terwijl 
geen ervan zijn eigen beteekenis verliest. 

I. 13. 17. el ravxa oïóare, jbiaxagioi iore, êdv jtoifjTe avrd, 
indien gg dat weet, zalig zgt gg indien ge het ook doet. 
(I [§ 235.], III [§ 243]). Cf. 1 X. 9. 11. 

259. (c.) In plaats van dien voorzin met el of idv komt een 
Participium, een Imperatief of eenige andere uitdrukking, 
waarin een onderstelling vervat is. 
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M. 26. 15. Tl êékeié jnoi dovvai xóyo) v/uv naQaddyoo} avróv, 
wat wilt gij me geven en ik zal hem u overleveren (III 
[§ 243.]). 

Cf. M. 7. 10; //. 1. 17; 11. 24; cf. § 436. 

260. (d.) De geheele hoofdzin is verzwegen. 

A. 13. 9. xflv ptkv noiTjoji xagnov dg tó jlUUov — el de 
jui^ye, èxxóy^eig amijv, en als hg vrucht voortbrengt (blijve hi]), 
zoo niet dan moet ge hem omhouwen. Cf. A. 19. 12; n, 23. 9. 

261. (e.) De voorzin is verzwegen. Cf. A. 1. 62; jt. 17. 18. 

262. El met den Ind. Futuri komt, zonder hoofdzin, in de 
beteekenis van een sterke ontkenning, zelfs als eedsformule 
voor. Dit is een parallel met 't Hebr. QJ^}. Of hier aan een 
Semitisme, een Hebraïsme of aan tale EanaHns gedacht moet 
worden, is in verschillende gevallen verschillend. Cf. § 82. Opm. 

fn. 8. 12. djufjv Xéyoj, el do&i^oerai rfj yever], rami] orjfifïov, 
voorwaar ik zeg u, zoo aan dit geslacht een teeken zal ge- 
geven worden ! Cf. i. 3. 1 1 ; 4. 3 ; 4. 5. 

263. (f.) Het verbum is in den voorzin of in den hoofdzin 
weggelaten. 

Q. 4. 14. el yoQ ol èx vófiov xXtjgovójuoit xexévcorai ^ mmig 
xai xartjQyt]rai fj ênayyekia, immers indien z\j, die uit de wet 
zijn, erfgenamen zgn, is het geloof \jdel geworden en de 
belofte te niet gedaan. Cf. q. 8. 17; 11. 16; 1 x, 7. 5; 7. 
8; 12. 19; 1 jt. 3. 14. In 2 x. 11. 16 staat xav voor xa} 
èdv dé^rjo^e. 

264. (g.) El jurj komt voor, zonder een afhankelijk verbum, 
in de beteekenis van: behalve. In dit geval wordt het 
gevolgd door eene uitdrukking, die zelf als onderwerp zou 
kunnen optreden, of door een nadere bepaling van 't gezegde. 
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Dit gebruik is waarsdqjnlgk afgeleid uit die voorwaardelgke 
bgzinnen, waar 't werkwoord werd weggelaten, omdat het 
identiek zou zgn met 't verbum, dat in den hoofdzin gebruikt 
was. 't Gebruik van el jut] = behalve (na een ontkenning = 
dan; oifdek el jui^ niemand dan) is geen bewuste „ellips" 
en evenmin een eigenl^ke voorwaardelgke zin, zelfs niet in 
beknopten vorm. Immers een dergelijke uitdrukking met el 
fiTj bevat geen onderetelling, waar 't geen in den hoofdzin wordt 
meegedeeld mee zou staan of vallen, maar dient eenvoudig 
ter nadere bepaling, ter beperking ervan. Een bepaalde 
tegenstelling, met el jati ingeleid, schgnt in 't N. T. niet voor 
te komen. 

265. (h.) El dè fiY] &a el dh jjiifjye \LomeTi elliptisch voorin 
de beteekenis van: anders, zoo niet, dan, als inleiding 
op een gebod of het tweede lid van een dilemma. In deze 
beteekenis zgn 't zoo zeer vaste termen geworden, dat zelfs 
na een ontkenning — ook waar èdv eerder dan el te wachten 
ware — toch nog el óè fir] of el de jui^ye gebezigd wordt. 

Cf. M. 9. 17; A. 10. 6; 13. 9; a. 2. 5. 

266. (i.) Een weggelaten hoofdzin is somtjjda toch af te 
leiden uit den voorzin, die dan een mogelijkheid aanduidt, die 
verlangd of gewenscht wordt en dus ongeveer gelijk staat 
met een finalen zin. In andere gevallen ligt de gedachte 
aan een indirecte vraag weer meer voor de hand. 

In de klassieke taal worden dergelijke voorwaardelijke 
zinnen met el of met èdv geconstrueerd. In het N. T. komen 
zg alleen met el voor, verbonden met den Subjunctivus, 
Optativus of Indic. Futuri. 

$. 3. 12. dióxco dk el xai xaraXdfico, maar ik jaag er naar 
of ik het ook grijpen mag. 

7z. 27. 12. ol TiXelcveg ê&evzo PovXfjv ivax^vai èxeh^ev, el 
nayg dvvaivro xaTavxrjoavTEg elg ^olvtxa Jiagaxetjudoat, de meesten 



Digitizedby Google 
i 



154 't oebruik der wijzek in toeoevekde bijzinnen. 

vonden het geraden van daar af te varen of zg misschien 
te Phoenix konden komen om (daar) te over¥^nteren. 

Cf. /i. 11. 13; n. 8. 22; 17. 27; ^. 1. 10; 11. U; *. 3. 11. 

267. (j.) Na uitdrukkingen van bevreemding, verwon- 
dering, enz. heeft een zin met el ingeleid ongeveer dezelfde 
beteekenis als een bgzin met Su. Cf. /i. 15. 44; ji. 26. 8; 
1 i. 3. 13. 



HOOFDSTUK XVI. 



T GEBRUIK DER WUZEN IN TOEGEVENDE BIJZINNEN. 



. 268. Een toegevende bijzin is een deel van 't zinsver- 
band dat een onderstelling bevat, waarvan de verwezenlgking 
gedacht wordt nadeelig te zgn voor 't tot stand komen van 
't geen de hoofdzin mededeelt. 

Er is dus een diepgaand verschil van beteekenis tusschen 
een toegevenden en een voorwaardelijken zin. In laatstgenoemde 
zinnen wordt de verwezenlijking van de handeling in den 
hoofdzin, afhankelijk gesteld van de vervulling der in deii 
bijzin vervatte voorwaarde, in 't eerstgenoemde geval is 
echter de handeling uit den hoofdzin, ondanks de bezwaren 
in protasi vermeld, toch geschied. 

Er zijn echter ook hier gevallen, waar beide opvattingen 
elkander raken. Dit kan liggen aan een misbruik (katachrese, 
xardxQtjoig) van een der beide zinstypen als gevolg vau 
't spraakgebi-uik of aan andere oorzaken, b.v. ingewikkelde 
quaesties in den voorzin uitgedrukt. 

In y. 1. 8. is de verwezenlijking van *t geen uitgedrukt is in den 
voorzin met Jtag S evtjyysXtadfis&a gunstig voor de gedachte in den 
hoofdzin: dvd&efia iorco. In dit opzicht is de zin dus voorwaar- 
de 1 ^' k : indien iemand anders . . . predikt, dan dvdéefta ëatcD, Daar- 
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naast komt echter in denzelfden zin voor: ^fulg ^ SyyeXog è^ ovgavov, 
waar bovendien met behulp van 't woordje xai de nadruk op gelegd 
wordt. Dit deel van de protasis is ongunstig voor de verwezen- 
lijking van het ava&efia Ibreo van den hoofdzin en in dit opzicht is de 
zin dus als toegevend te beschouwen. 

Men zou dit zinsverband als volgt kunnen splitsen: Indien 
iemand u een ander evangelie verkondigen zal dan 
wij, hfj zy vervloekt; ja al predikten wij of zelfs een 
engel uit den hemel zoo, hQ zQ vervloekt. 

269. Een toegevende zin begint meestal met el (idv) xai 
of xal et (èóv). Toch kan ook zonder xai een zin met el of 
idy toegevend moeten worden opgevat. De schrgver heeft in 
dit laatste geval de toegevende (concessieve) beteekenis 
slechts minder nadrukkelijk willen doen uitkomen. Cf. M. 26. 
33 0^. 14. 29) ; ju. 14. 31 (M. 26. 35). 

270. El (hav) xai komt, in concessieve beteekenis, in 't Nieuwe 
Testament meestentgds voor ter inleiding van een onder- 
stelling, die wordt opgevat als feitelijk vervuld of op 
't punt staande vervuld te worden. Cf. §§. 274, 275. 

Evenwel kan 't woordje xa/, zoowel in toegevende als in 
voorwaardelijke zinnen, behooren — niet bg 't geheel van 
den zin — , maar slechts bg 't naastvolgende woord. In dit 
geval heeft xai intensieve beteekenis en wjjst erop, dat 
de ondersteUing in den bijzin in een of ander opzicht als een 
uiterste is te beschouwen. Hiermee kan b.v. worden aangeduid, 
dat de gedachte buitengewoon onwaarschgnlgk moet 
worden geacht of in buitengewone mate belemmerend 
zal werken op het tot stand komen van 't geen in den hoofdzin 
staat uitgedrukt. 

fi, 14. 29. 6 dè nhgog ëq?r] avrcp ' el xal ndvteg oxavdaha^- 
oovtai, &aX aifx lyó, al ergeren zg zich ook aJlen, ik zeker niet. 

271. Kal el (Idv) komt, in concessieve beteekenis, in het 
Nieuwe Testament niet overvloedig voor. 
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Cf. M. 26. 35; I. 8. 16; 1 x. 8. 5; y. 1. 8; 1 n, 3. 1. 
De beteekenis van xal is in deze verbinding blijkbaar inten- 
sief, daar 't geval, rhetoiïce of realiter, als een uiterste 
wordt voorgesteld, dat öf op zichzelf onwaarschgnlgk, of 
bizonder ongunstig is voor de verwezenlijking van 't geen in 
den hoofdzin wordt vermeld. 

272. Het onderscheid tusschen de gevallen, waar el (Idv) xal, 
xal el (kóv) concessief gebezigd zijn, en eenige combinaties 
van anderen aard moet nauwkeurig in 't oog worden gehouden, 
't Komt n.1. voor, dat el of idv een voorwaardelgken 
zin inleidt, terwgl xal = «en" (M. 11. 14; X. 6. 32. 33. 
34; I. 8. 55, etc.), of xal = ,ook" (A. 11. 18; 2 x. 11. 15, 
etc.) er zich direct bg aansluit. Ook 't intensieve xai 
komt aldus voor (1 «. 4. 7; 7. 11, etc). 

Een dergelgke onderstellende bgzin is natuurlgk niet van 
nature ongunstig voor de verwezenlijking van 't geen in den 
hoofdzin gezegd wordt, maar drijft slechts de voorwaardelijke 
beteekenis op 't uiterste. 

273. 't Gebruik der w^zen en tyden in toegevende zinnen 

loopt parallel met 't geen dienaangaande bg de Voorwaarde- 
Igke zinnen is opgemerkt (§ 234., sq.). Er is echter bg de 
toegevende zinnen minder rijke verscheidenheid dan in de 
constructie der voorwaardelgke zinnen. 

274. Toegevende zinnen parallel aan de Ie klasse der Voor- 
waardelijke (Eenvoudige bizondere onderstelling in 't heden 
of verleden § 235.) komen in 't Nieuwe Testament in ruime 
mate voor. Gewoonlijk is de onderstelde gebeurtenis niet als 
mogelgk, maar als feitelgk reeds bestaande gedacht. 

2. X. 7. 8. &ti el xal ikvjTtjoa vjudg èv xfj htiarokfj, ov fxeta- 
jLtékojmi, want, hoewel ik in mijn brief u al bedroefd heb. 
berouwt 't mg niet. 
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Cf. X. 18. 4; 2 X. 4. 16; 7. 12; 11. 6; 12. 11; (P. 2. 17; 
X. 2. 5; ^. 6. 9, etc. 

275. Toegevende zinnen, die op de toekomst betrekking 
hebben, komen in tweeërlei typen voor. 

(a.) Met ei xai of ei cum Ind. Futuri, slaande op iets wat als zeker 
beschouwd wordt of waarsch^jniyk gebeuren zal. 

L 11. 8. el xaï ov dcóaei avT<p dvaordg dia tó elvai (piXov 
avtov, did ye rrjv óvaidlav avrov êyegi^eig dóoei avxco Socov 
XQtl^eif al zal hij ook niet opstaan en ('t) hem geven, omdat 
hy een vriend van hem is, hg zal toch om zgn onbeschaamd- 
heid opstaan en hem geven zooveel als hg noodig heeft. Cf. 
M. 26. 33 ; fi. 14. 29. 

(b.) Met èov xalf xai èdv of èdv cum Subjunotivo, slaande op een 
mogel^kheid (rhetorice of realiter) in de toekomst. Kai èdv 
leidt dan een uiterste in, gewoonlijk met een hoogen graad van 
onwaarsch^nl^jkheid. 

y, 6. 1. idv xal 7igok7jju(p&fj Avf^gcDJiog ëv rivi naoaTnó^xiy 
vfidg 61 Ttvevjuatixol xaTagrlCere tov toiovtov h Ttvev^axi Jigai- 
TTjjog, wanneer ook iemand betrapt is op eenige overtreding, 
brengt gg dan, die geestelgk zgt, zoo iemand terecht in [den 
geest der] zachtmoedigheid. Cf. L 22. 67; 22. 68; I. 8. 16; 
10. 38; Q. 9. 27; y. 1. 8. 

Opmerking, De hoofdzin na een toegevenden voorzin, die op de 
toekomst betrekking heeft vertoont soms een Praes. Indic; waarmee 
gesteld wordt wat waar is en ook bl^ft, al zou de onderstelling 
in den voorzin verwerkelijkt worden: I. 8. 14; 1 x, 9. 16., of. $253. 

276. Er is in 'i N. T. geen volkomen duidel^k voorbeeld van 
een toegevenden zin, parallel aan de IVe klasse der Voorwaardeiyke 
zinnen (Onwaarschijnl^ke onderstelling in de toekomst). 

In 1 7f. 3. 14. el xai :TdöxoiTe dia dixaioovvtjv, fiaxdgioi w^st *t gebruik 
van xai vóór Jtdoxotts erop, dat de schrijver bedoelt, dat gewoonlijk 
Igden niet bevorderlijk is voor ongestoord geluk. Toch wil hjj blgk- 
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baar zeggen, dat zaligheid niet ondanks, maar door lijden te 
verwerven is. (Cf. M. 5. 10 sq.) De voorzin bevat dus wel een con- 
cessieve onderstelling, maar toch is 't feitelQk een voorwaardelijk 
causaal verband. Cf. % 272. 

277. Slechts zelden komt in 't N. T. een toegevende zin 
voor, die parallel is aan de Ve klasse der Voorwaardelgke 
zinnen (Algemeene onderstelling in 't heden). Cf. 2 r. 2. 5 a. 
(cf. § 250.); 2 T. 2. 13. 



HOOFDSTUK XVII. 



T GEBRUIK DER WIJZEN IN RELATIEVE ZINNEN. 



278. Onder relatieve zinnen worden die deelen van 't 
zinsverband verstaan, die ingeleid worden door Pronomina 
lelativa of daarmee samenhangende Adverbia van tijd, plaats 
of wüze. 

Men kan in deze bgzinnen twee typen onderscheiden: 

A. Bepaalde Relatieve Zinnen, d. w. z. : Relatieve 
zinnen, die op een bepaalde gebeurtenis of een bepaald feit 
betrekking hebben. Dit antecedent kan met zoovele woorden 
genoemd zijn of slechts in gedachte aanwezig zijn. Indien het 
al op zichzelf geen volkomen bepaald iets is, dan voorziet de 
relatieve zin hierin door 't buiten twijfel te stellen welke 
bepaalde gebeurtenis of welk bepaald feit bedoeld is. 

B. Onbepaalde of Voorwaardelijke Relatieve 
Zinnen, d. w. z. Relatieve zinnen, die niet op een bepaalde 
gebeurtenis of een bepaald feit betrekking hebben, maar op 
Ben gebeurtenis of een feit, dat ondersteld is. Vandaar 
de nadere bepaling: Voorwaardelijke relatieve zinnen. Dit 
onderstelde antecedent kan met zoovele woorden vermeld 
wezen of slechts in gedachte aanwezig zijn. Wanneer het 
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genoemd wordt, is 't in den regel een soortnaam of eenig 
ander woord van onbepaalden aard. 

279. Men houde in 't oog, dat 't onderscheid tusschen Be* 
paalde en Onbepaalde relatieve zinnen niet een onderscheid is, dat 
den vorm betreft, maar een dat 't wezen der zaak raakt. Een Be- 
paalde relatieve zin is niet „bepaald", omdat het antecedent naar 
den vorm zelfstandig is; andererz^jds kan immers ook een Onbepaalde 
relatieve zin een dergel^k antecedent (b.v. een Pronomen demon- 
strativum) hebben, zonder, wat de gedachte betreft, daarmede 
iets in bepaaldheid te winnen. 

De exegeet heeft na te gaan of de schrijver een bepaald geval 
op 't oog had, dan wel of hij — zelfs met 't gebruik van een Zelf- 
standig naamwoord of voornaamwoord — zich slechts een reeks 
mogel^'kheden voorstelde. 

De zin: „Wat hem toekwam, heeft hij ontvangen" in 
de beteekenis: wat hem nu, in dit geval toekwam, is hem 
uitbetaald, is, ondanks de algemeene wQze waarop de gedachte 
is uitgesproken, een Beptuüde relatieve zin. Is de bedoeling van de 
woorden „wat hem toekwam" echter eene abstractie, een 
onderstelling, dan is 't geval, hoe scherp ook geformuleerd, toch 
onder de Onbepaalde relatieve zinnen te rekenen. 

In I. 1. 12. 8ooi de ëXapov avróv, êdwxev axnöig è^ovoiav 
réxva êeov ysvéo'&ai is de relatieve zin, 8ooi . . . amóv onge- 
twijfeld bepaald, en dat niet wegens 't overvloedig uit- 
gedrukte avrólg, maar omdat de zin spreekt van menschen, 
die Hem inderdaad aannamen. 

In Q. 8. 24. S yoLQ pXénei rig, xl xal èbtlCei; heeft de relatieve 
zin 5 ... TIC blikbaar géén betrekking op iets wat gezien 
is of op een feitel^k zien, maar staat gelijk met een Yoor- 
waardelgken zin: „indien iemand iets reeds ziet, 
hoopt h|j er dan nog op?" 

In fi, 3. 11. Srav airtov è&ecÓQOvv, TiQooéjiurtov aitc^ is 't 
Imperfectum iteratief: wanneer demonen hem zagen, 
dan vielen zg voor hem neer. Hier is 't geheel van de 
gedachte als feitelijk op te vatten, terwjl ieder van de opeen- 
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volgende gevallen hier als onderstelling met Srav . . . ê^eojQovv 
is voorgesteld. 

Uit deze gevallen blijkt hoe onmerkbaar soms de over- 
gang z\jn kan tusschen een Bepaalden relatieven zin en 
een Onbepaalde n. DikwQls heeft de schrijver de vi-jje keus 
gehad om een voorval in zijn gedachte als feit op t.e nemen 
of 't veronderstellenderwijze uit te drukken. 

280. Indeel ing. Relatieve zinnen, die een bedoeling 
te kennen geven en relatieve zinnen met &t>c en andere 
woorden, die de beteekenis „totdat", aangeven, vertoonen 
eenige afwijkingen, 't Is hierom uit een praktisch oogpunt 
wenschelijk eene indeeling in vieren aan te brengen: 

I. Bepaalde relatieve zinnen, uitgezonderd die welke met 
êü)g, etc. beginnen en die, welke een bedoeling doen kennen. 
IT. Onbepaalde of Voorwaardelijk relatieve zinnen, uit- 
gezonderd die, welke met kxog, etc. beginnen en die, welke 
een bedoeling doen kennen. 

IIL Relatieve zinnen van bedoeling. 
IV. Relatieve zinnen, die met «o? of andere woorden, die 
„totdat" beteekenen, worden ingeleid. 

I. BEPAALDE RELATIEVE ZINNEN. 

281. Onder den titel „Bepaalde relatieve zinnen" behooren 
niet alleen B^voegelijke bazinnen met: óV, Scnig, olog, 8oog, 
maar ook alle Bgwoordelgke bijzinnen van plaats, tijd, wijze, 
enz., ingeleid met de relativa: ore, ég (zoowel van tijd als 
van wijze), ojtov, oiajieQ^ etc. 

282. De wy^en in Bepaalde relatieve zinnen. De Bepaalde 
i'olatievü ziniiLJi vertoonen, met uitsluiting van de gevallen 
in § liSO onder III en IV, geen bizonder gebruik van tgden 
of Wijzen. 
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I. 6. 63. ré QrjfAaxa S êycb X^XóXrixa vfuv Ttvsvfid êativ xal 
C(oi^ iartv, de woorden, die ik tot u gesproken heb, zgn geest 
en zgn leven. 

I. 12. 36. (bg x6 <p(bg ëx^^> maxevere elg rd rpcbg, terwgl gjj 
bet licht hebt, gelooft in het licht. 

Cf. M. 26. 19; y. 4. 4; x. 2. 6; é. 10. 25; l 2. 26; a. 
3. 11 ; 21.' 16. 

283. Een Bepaalde relatieve zin kan oorzakelijk, ge- 
volgaanduidend of toegevend zgn, zonder dat het 
gebruik der Tgden en Wfjzen van 't werkwoord hierdoor 
eenige wijziging ondergaat. 

Q. 6. 2. oftiveg Ajie^Avofiey rfj ijbuxgriq, ncög ftt ^ijaofiev h 
^a* wg» die der zonde gestorven zfjn, hoe zullen wg er 
nog in leven? 

f 4. 13. 14. Stye vvv of Xéyovreg' aijjusQov Jj aügiov nogev- 
oófie&a ek Trjvde rijy Jióliv xal noirjoojLiev ixeï èviavrdv xal 
IfMJiooevoófit&a xal xegdi^oojLiev ' óhiveg ovx htloiao&e rrjg avQiov 
mm fi C(Joi] vfjuüv, welaan nu, gij, die zegt: » Heden of morgen 
zullen wij naar gindsche stad reizen en daar een jaar door- 
brengen en handel drfjven en winst behalen!" gg die niet 
(eens) weet, hoe uw leven morgen zal zgn! 



284. Men kan alle relatieve zinnen, zoowel bgvoegelgke 
als bgwoordelgke indeelen in beperkende en uitbrei- 
dende. Een beperkende relatieve zin begrenst nader 't geen 
in het antecedent in 't algemeen is genoemd door te zeggen 
welke wgze, plaats, tgd, persoon of zaak bedoeld is. Een 
uitbreidende relatieve zin geeft nadere beschrgving en uit- 
weiding bg hetgeen door het antecedent reeds veimeld is. 

Beperkend gebruik: 

I. 15. 20. jurtjfxovevete rov lóyov ov èyó) dnor vjmv, gedenkt 
aan het woord, dat ik tot u sprak. 

II 
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M. 28. 6. devre, idere tov tótiov Stiov èxého, komt de plaats 
zien, waar hg lag. 

Uitbreidend gebruik: 

A. 4. 16. xai ^li^ev dg Na^agdt ov ^v Te&gdju/jievog, en hg 
kwam te Nazaret, waar hij opgegroeid was. 

e, 6. 17. Ttjv jüidxaigav rov Ttvevjuarog, o iariv Qfjjua ^eov, 
het zwaard des geestes, d. w. z. Gods woord. 

II. voorwaardelijke relatieve zinnen. 

285. Daar een Onbepaalde relatieve zin op een onder- 
stelde gebeurtenis of handeling betrekking heeft, is die onder- 
stelling als voorwaarde ingesloten. Deze soort bgzinnen kan 
derhalve gekenschetst worden als voorwaardelgke rela- 
tieve zinnen. 

JU, 10. 43. og av '^éXfj fiéy ag yevéoéai èv vfuv, eaicu vficbv 
öidxovog, wie onder u groot wil worden, zal uw dienaar zgn. 
Cf. fji. 9. 35. 

286. Daar een Voorwaardelijke relatieve zin een onderstelling 
bevat, kan men deze zinnen rangschikken naar 't karakter 
dier onderstelling, evenals de Voorwaardelgke zinnen werden 
ingedeeld naar den aard der onderstelling in den voorzin uit- 
gesproken. 

287. De onderstelling, die in een Voorwaardelgken relatieven 
zin ligt opgesloten, kan bizon der zgn of algemeen. 
Wanneer de relatieve zin een bizonder geval of voorbeeld 
van iets onderstelt, en de hoofdzin berust op de verwezen- 
lijking ervan, dan is de onderstelling te kenschetsen als een 
„bizon der e". Wanneer de relatieve zin betrekking heeft 
op 't voorkomen van 'n geval uit een reeks van gelijk- 
soortige mogelgkheden, en de hoofdzin deelt mede wat pleegt 
of placht te geschieden wanneer een dier mogelijke gevallen 
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in de werkelijkheid optreedt, dan is er sprake van een 
^algemeene" onderstelling. Cf. § 232. 

In den zin: „Wsit hij denkt^ dat slecht is, zal hij niet 
doen^ bevatten de woorden „wat... is*' een bizander e ^^onder- 
stelling, indien z|j van toepassing z^n op een bepaald geval: ^wat 
hij denkt, dat (in dit geval) slecht is, zal h^' niet doen". 
Is deze zin echter als een uitspraak omtrent 't karakter van'^den 
betrokken persoon op te vatten: „wat hij denkt, dat slecht 
is, zal h|j nooit doen", dan behoort deze relatieve zin onder 
de klasse, die een onderstelling van algemeenen aard bevat 

288. Het onderscheid tusschen een relatieven zin, die een 
bizondere onderstelling bevat, en een relatieven zin, waarin een 
onderstelling van algemeenen aard ligt opgesloten, is, noch in 't 
Hollandsch noch in 't Grieksoh, uit te drukken met een bepaald 
gebruik van 't werkwoord of van de pronomina. De hoofdzin geeft, 
wat den vorm aangaat, al even weinig licht over deze quaestie als 
de relatieve zin zelve. 

Het onderscheid ligt niet in den vorm, maar in de gedachte, in 
de onderstelling, die in een Onbepaalden relatieven zin steeds ligt 
opgesloten. 

In den zin: „H^ kreeg, wat h^ verdiende" in de beteekenis : 
^Wanneer h^ wat verdiende, kreeg h^' 't" hebben w^* 
blijkbaar te maken met een onderstelling van algemeenen aard. 
Wordt er echter aan éen, bepaald geval gedacht, dan is de onder- 
stelling van bizonderen aard: „H|j kreeg [hij die en die ge- 
legenheid], wat hg verdiende". 

Cf. I. 1. 88. è<p ov av tdfjs lo nvevfm xotrafiaXvov xal fjtevov èsi avróv, 
o^TÓ? hxw 6 fiajTiiCoov èv nvevfiaxi aylcp. Hier heeft de onderstelling in 
den relatieven zin en ook de hoofdzin zelve betrekking op een en 
hetzelfde bizondere geval. 

Maar in 1 i. 8. 22. xal o av alt&jnsv, Xafifidvofiev cm amov heeft de 
onderstelling betrekking op ieder geval van „vragen" en draagt dus 
blikbaar een algemeen karakter. 

Of de onderstelling van algemeenen of bizonderen aard is, kan 
meestal uit den gedachtengang in den hoofdzin worden opgemaakt. 
Vermeldt de hoofdzin iets, wat in een bizonder geval waar is, gebiedt 
de hoofdzin iets, wat op een bi^onder geval betrekking heeft, dan 
bevat de relatieve zin een bizondere onderstelling. Stelt de hoofdzin 
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echter een algemeenen regel of beginsel als waar of bevat de hoofdzin 
een algemeen bevel, dat betrekking heeft op ieder geval van de 
soort in den bijzin genoemd, dan is de onderstelling in den regel 
van algemeenen aard. Cf. § 288. 

289. ladeeling. De indeeling der Voorwaardelgke 2iinneD, 
in § 234. gegeven, is, daar zg op den aard der onderstelling 
berust, ook hier bg de Voorwaardelgke of Onbepaalde 
Relatieve Zinnen van toepassing. 

1. Bizondere onderstelling in 't heden of verleden. 

2. ♦Onware onderstelling. 

3. Waarschgnlgke onderstelling in de toekomst. 

4. ♦Onwaarschgnlgke onderstelling in de toekomst. 

5. Algemeene onderstelling in het heden. 

6. Algemeene onderstelling in 't verleden. 

Slechts vier dezer zes klassen komen in het N. T. onder 
de onbepaalde relatieve zinnen voor. (De beide ontbrekende 
zgn gemerkt met een *). 

290. (I.) Bizondere onderstelling in H heden of verleden- 
In dit geval bevat de relatieve zin eene cmderstelling van 
bizonderen aard, die èf op 't heden, öf op het verleden be- 
trekking heeft. 

Het werkwoord in den bgzin is een tegenwoordige of ver- 
leden vorm van den Indicativus, terwgl in den hoofdzin iedere 
werkwoordsvorm gevonden kan worden. 

Q. 2. 12. 5aoi yag dvójbLcog fjjuaQTov, dvófxcog xai djzoXovvrai' 
xal Sooi iv vó/Lup IjfxaQTov, dia vófxov xgi'^aovrm, want zoo- 
velen zonder wet gezondigd hebben, zullen ook zonder wet 
verloren gaan, en zoovelen onder de wet gezondigd hebben, 
zullen door de wet geoordeeld worden. 

0. 4. 8. rè XomóVf ideXq^ol, Soa êarlv dXrj'&rj, Soa aefivd, Soa 
dixaia, Soa dyvd, Soa 7iQooq)iXrj, Soa eijqnjjLia, ei rig dgerrj xcu 
eï Tig ëjiaivog, ravxa XoyiCeo&e, voorts, broeders, al wat waar, 
al wat achtbaar, al wat recht, al wat rein, al wat beminnelgk 
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is, al wat een goeden klank beeft, welke deugd en wat prözens- 
waardigs (er zg), weest daarop bedacht. Cf. 2 x. 2. 10. 

Opmerkmff. Voor 't gebruik der negmtiee (ov en fn^) in de zinnen 
dezer klasse, ef. $$ 449, 550. 

291. Omware raderstolÜBg. In dit geval bevat de relatieve 
zin eene onderstelling, die op het heden of 't verleden be- 
trekking heeft, terwgl bekend is, dat die onderstelling niet 
verwezenlgkt was of is. In den relatieven zin staat dan een 
verleden tgd van den Indicativus, terwgl de hoofdzin een 
verleden tgd van den Indic. met Sr vertoont. 

Dit gebruik komt in 't N. T. niet voor. 

292. WaarsehQMmke OBderstelliBg in de toekomst Li dit 

geval bevat de relatieve zin een onderstelling, die op de 
toekomst betrekking heeft, terwgl tegelijkertijd de bggedachte 
aanwezig is, dat de verwezenlgking van 't onderstelde feit 
of de gebeurtenis in quaestie wel niet uitblijven zal. 

In den relatieven zin staat dan de Subjunetivus met Sv, 
terwfjl de hoofdzin geconstrueerd kan z^n met iederen tgd, 
die op een toekomstig gebeuren vermag te wgzen. 

M. 5. 19. 8g d* 3v Ttoirjof] xal diöA^, ovxog fiéyag xXrj' 
'&rioetai èv tfj fiaodelq, tcov ovgavcav, maar wie ze doet en 
leert, die zal groot genoemd worden in het koninkrgk der 
hemelen. Cf. ju, 13. 11; L 13. 25; a. 11. 7 etc. 

293. In 't Nieuwe Testament komt evenals elders in Post- 
klassieke stukken herhaaldelgk êdv voor in plaats van 't êiv 
van den Voorw. rel. zin. Cf. M. 7. 12 ; ju. 3. 28; L 9. 57; tt. 2, 
21. etc. Tusschen de handschriften is op dit punt voortdurend 
verschil: M. 7. 1?. Sv] B, EG etc.; fi. 3. 28. &v] ^, AD, 
r/7, êdv] B, CL, FJ ; A. 9. 57. div] {<, D, EG etc, èdv] B, 
ACL, KS etc.; Ji. 2. 21. 3g dv] {<, AC, D, P., Sc Mv] B, E, 
69, 100 etc. 
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Men moest hier onderscheid maken tusschen 't karakter der 
schr^'vers. Bij fi. behoort m. i. èdv als minder litterair in den text, 
av daarentegen als product van „zuiverende** recensie in de noten. 
B^' X. en in Ji. bestaat daarentegen in de partijen, waar de schrijver 
zelf aan *t woord is, eenige waarschijnlijkheid ten gunste van ay 
als oorspronkelgke lezing. Waar hfj echter „tale Kana&ns*' bezigt 
(cf. § 82.) is m. i. aan èdv beslist de voorkeur te geven. 

294. De Subjunctivus met &v in een relatieven zin blijft 
ook in de oratio indirecta of in een zinswending, die 
daarmee geijjk staat, in den regel behouden, zelfs wanneer 
eenjverleden tgd voorafgaat. 

Cf. M. 14. 7 ; a. 12. 4 (cf . § 244.). Met 't oog op n. 25. 
16. cf. §§ 319., 330., Opm. 1. 

295. Behalve den Subjunctivus-zin met &v (§ 292), die zoo- 
wel in de klassieke taal als bg postklassieke schrijvers de 
meest gebruikelijke wijze van uitdrukken is, komen nog eenige 
andere constructies voor, waarin een Waai'schijnlgke onder- 
stelling in de toekomst vervat kan zgn. 

296. (a.) De Subjunctivus zonder &v, In de klassieke taal 
komt deze constructie slechts hoogst zelden voor en dan in 
twijfelachtige gevallen. Ook in 't Nieuwe Testament ontmoet 
men haar zelden. 

M. 10. 83. indien we met de meeste codices (volgens Westoott 
en HoRT^ Weymouth, Tbeoelles) lezen : oatig de d^atjtai . . . dQt}aofiat 
xdym, {TitAtm^üDoRF, Baljon en Nestle volgen de lezing van B, L, 
300 è'ay.) 

f 2. 10. ofjff^ yoQ SXov Tov vófiov Tiypijapy] j^B, C Theophyl. oecom. ; 
s e r V a V e r i t ff, vg. (Hier.). Hiernaast staat echter de lezing 
TT}Qf)GEi} L, KPj catenae, .. . tzXtjqcóosi] A, 63, 69. De Subjunctief wordt 
editpr ifetttêund door 't tweede lid van den zin jtxaiaf]] j^B, AC 
ett!» tegeuoYêr nraiaei] L, KP, cat. De textcritiek van deze verzen 
b met % otyg op deze variaties, zooals men reeds in Baljoh's Novum 
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Testamentum zien kan, vr^' ingewikkeld. Waarschijnlijk zal de 
criticus ten slotte slechts een keuze kunnen doen^ daar 't volstrekt 
niet zeker is, dat ^B, (A)C met -crj iets anders bedoelden dan 
Ly KP met de orthographie -a». 



297. (b.) De Indicativus Futuri met of zonder dv, 

M. 5. 41. Sang oe Ayyagevoei fxlXiov Ev, vnaye fiei avrov 
dva, wie u dwingen zal tot heerendienst voor éen mijl, ga 
twee mijl met hem mee. Cf. M. 10. 32 (cf. 33.); 18. 4 (cf. 5.); 
23. 12; fx. 8. 35; X. 12. 8. 10; 17. 31; ;7r. 7. 7; a. 4. 9. etc. 

298. (c.) De Indicativus Praesens met of zonder Sv. 

JU. 11. 25. Srav airixeie TtQooevxójusvoi, i(plei€, wanneer gij 
staat te bidden, vergeeft. 

Cf. M. 5. 39; X. 12. 34; I. 12. 26; 14. 3, etc. 



299. Evenmin als in 't HoUandsch is er in 't Grieksch eenig 
onderscheid in den vorm op te merken tusschen een relatieven zin, 
die een bizondere onderstelling bevat en een anderen, waarin een 
algemeene onderstelling ligt opgesloten, wanneer beide op de toe- 
komst betrekking hebben. 

Het verschil lig^, evenals is opgemerkt bij de bizondere en de 
algemeene onderstellingen in 't heden of verleden, niet in den 
vorm, maar in de gedachte. Cf. §§ 287., 288. 

In M. 26. 48. ^ ^ (ptlTJoco, avxóg èortv is de onderstelling „bizonder" : 
z^' heeft betrekking op éen, bepaalde gebeurtenis. Cf. 1 x, 16. 18. 

In X, 9. 4. echter xal eig rjv Sv oixlav eiaéXêrjxs, ixsT fiévers xal ixsT&sv 
B^éQxto&e is de onderstelling „algemeen": op ieder geval van deze 
reeks mogelijkheden heeft zij betrekking. 

Een groot gedeelte van de Relatieve zinnen, die op de toekomst 
betrekking hebben (in 't N. T.) bevat onderstellingen van deze 
laatste soort. Cf. M. 5. 19; 10. 14; 16. 25; //. 11. 23; X. 8. 18, etc. 

In vele dezer gevallen blijft echter de mogelijkheid bestaan, dat 
de schr^ver zich éen, bepaald geval voor den geest heeft geroepen 
en dat beschouwt als een specimen eener reeks soortgelijke moge- 
lykheden. 
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300. (IV.) OHwaarsehQiiiyke OHdersteUing in de toekomst 

In dit geval bevat de relatieve zin een onderstelling, die op 
de toekomst betrekking heeft, terwijl de bggedachte aan- 
wezig is, dat 't niet bizonder waarschgnljjk is te achten, dat 
het on(ïerstelde geval zich werkelijk zou voordoen. De bgzin 
vei-toont den Optativus zonder £r, de hoofdzin den Optativus 
mèt S.V. 
In 't N. T. wordt hiervan geen voorbeeld aangetroffen. 

301. (Y.) Algemeene ondersteliing in 't heden. De relatieve 
zin heeft in deze klasse betrekking op een reeks mogelijk- 
heden, waarvan er een zich in 't heden vertoonen kan, terwijl 
de hoofdzin daarnaast veraekert, wat er pleegt te ge- 
schieden als een dergelgk geval in de werkelgkheid optreedt. 

De relatieve zin heeft den Subjunctivus met 5r, de hoofdzin 
den Indicativus Praesens. 

1 X, 11. 26. óodxig yaQ Idr loMY}xe tov agtov xovrov xal 
xó notrjQiov Jtivrjxe, xdv '&dvaxov xov xvqIov xaxayyéXkete^ 5.xQi 
ov £^^, want zoo dikw^ls gg dit brood eet en den drink- 
beker drinkt, verkondigt (dan) den dood des Heeren totdat 
Hfl komt. Cf. M. 15. 2; /i. 10. 11; a. 9. 5. {jkdv cf. § 293). 

302. De Indicativus Praesens komt meermalen voor in 
Voorwaardelijke relatieve zinnen welke oogenschijnlijk een 
algemeene onderstelling in 't heden bevatten. In de meeste 
gevallen van dezen aard moet echter gerekend worden met 
de mogelijkheid, dat de schrijver zich éen, bepaald geval uit 
't heden of in de toekomst voor den geest geroepen heeft 
als specimen van een reeks van dergelijke mogelijkheden. 
Cf. §§ 290., 298. 

Het is in vele gevallen vrjjwel ondoenlijk te beslissen of 
de onderstelling in algemeenen of in bizonderen zin was 
bedoeld. 
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In alleo gevalle is echter *t verschil in beteekenis slechts 
zeer gering. 

X, 14. 27. oatig oi Pamd^ti riv axavgèv iavrov xcu ëg^frai 
ÓTuaco fiov^ ov dvvaiai elvai /nov /iai^ri)^, wie zgn kruis niet 

oimeemt en mg volgt, kan mijn discipel niet wezen. Cf. M. 

10. 38; 13. 12 (cf. X. 8. 18); X. 7. 47; I. 3. 8; g. 6. 16; 
9. 18; 1 X. 15. 36, 37; L 12. 6. 

303. Omtrent de verwantschap tusschen de nie en Ve klasse 
der Voorwaardeiyke relatieve zinoeo vergul^jke men § 252. Hetgeen 
daar is uitgesproken met betrekking tot de gewone Voorwaardelijke 
zinnen, geldt evenzeer voor die relatieve zinnen, waarin een voor- 
waarde ligt opgesloten. Cf. /i. 3. 28, 29; il. 9. 24; 9. 48; 1. (. 3. 22. 

304. (VI.) Algemeene onderstelling in het yerleden. In dit 

geval heeft de relatieve zin betrekking op een zekere 
handeling of reeks van handelingen, waaraan de hoofdzin 
toevoegt wat er placht te geschieden, telkens wanneer een 
dergelijk geval in werkelijkheid optrad. 

In de klassieke taal heeft de relatieve zin onder deze om- 
standigheden den Optativus met av, de hoofdzin echter den 
Indicativns ImperfectL 

In de postklassieke taal van 't N. T. is de Optativus in 
dit gebruik verdrongen door het Imperfectum of den Ind. 
Aoristi met &v, 

jn, 3. 11. xai ra nvsv/iara td dxd'&agia^ &tav airdv è&ecogow 
TiQoomuuov a{rï(p xai bcQaQov^ en wanneer de onreine geesten 
hem zagen, plachten zg voor hem neer te vallen en te roepen. 

Cf. fx, 6. 56; 11. 19; n. 2. 45; 4. 35; 1 x. 12. 2. 

305. Er komen enkele gevallen voor van relatieve zinnen, 
die het uiterlgk hebben van een onbepaalde gedachte, terwgl 
de schrgver met deze rhetorische wending een bepaald feit 
op 't oog heeft. 
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/i. 2. 20. Ikex^oovrai ^juégai Srav Ajiagi^'j dn avxibv 6 w/itfios^ 
er zullen dagen komen, wanneer de bruigom van hen zal 
zijn weggenomen. Cf. L 5. 35 ; 13. 28 ; a. 8. 1. 

in. relatieve zinnen van bedoeling. 

306. EigenlQke doelaanwQcend relatieve cinnen. Relatieve 
zinnen, die doelaanwgzen'd gebezigd zgn, hebben, zoowel in 
de klassieke taal als in 't N. T. den Indicativus Futuri. 

M. 21. 41. Tov AjuJuXcova Ixdóoeiai SlXXoiq yecogyóigj óhtveq 
ijtodóoovoiv avTcp rovg xagnovg^ den w^ngaard zal hg aan 
andere pachters geven, die hem de vruchten zullen opbrengen. 
Cf 71. 6. 3. 

307. Epexegetische relatieve zinnen, die te kennen geven 
waarvoor een persoon of zaak geschikt is et similia, hebben 
in de klassieke taal zoowel als in 't N. T. den Subjunctivus 
of den Ind. Futuri. 

é, 8. 3. 8&ev óvayxaiov êxeiv xt xal rovrov 3 Jtgooevéyxj]^ 
waarom het noodzakelijk was, dat ook deze iets had om te 
offeren. Cf. /i, 14. 14; X. 7. 4 (bg &iiog); 11. 6; 22. 11. 

308. Deze epexegetische relatieve zinnen z^n van de eigen- 
lijke doelaanw^'zende relatieve zinnen hierin onderscheiden, dat zg 
niet de bedoeling te kennen geven, waarmede de handeling 
van 't hoofdwerkwoord werd verricht, maar slechts een bijkomstige 
nadere bepaling daarvan geven. 

Men vergelijke de bazinnen met tva (§§ 210—212.) en 't gebruik 
van een lufinitivus (§ 361.) in dergelijke omstandigheden. 

De Subjunctivus in deze constructies is waarschijniyk oorspron- 
kelijk wel een Subjunctivus van overweging (§ 170.). 

In ft. 14. 14. Jtov èouv ró xatdXvfia fiov onov to jtdoxa fisia x&v fta^xiov 
^ov 7 ü;'u) is de relatieve zin ojtov . . . (pdyco een afhankelijke constructie 
viiiijr des overweging : jiov . . . T^ctyco. Cf. X. 7. 4 ; ;r. 21. 16. 

Pt^rgettjke zinswendingen met een vraagwoord, cf. § 8S2. 
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309. In de klassieke taal komt in dergel^fke relatieve zinnen 
de Optativus sojnt^ds voor, wanneer een verleden t^'d van *t verbum 
voorafging. Dit gebruik van den Optatief wordt binnen het N. T. 
echter niet aangetroffen. 

IV. RELATIEVE ZINNEN, INGELEID MET DE WOORDEN! TOTDAT, 
TERWIJL OF VOORDAT. 

310. '^(og is een relatief zinsdeel, dat een handeling 
inleidt als de grens, waartoe een andere handeling in 't tijds- 
verloop zich uitstrekt. 

Hierbfj is tweeërlei op te merken: 

(a.) 't begin der tweede handeling is het einde van die 
van 't hoofdwerkwoord. 

(b.) 't einde der tweede handeling is tevens het einde 
van de handeling van 't hoofdwerkwoord. 

In 't eerste geval heeft êwg de beteekenis: totdat, in 
't tweede geval beduidt het: terwgl, zoolang als. 

311. Zinnen met eiog, op de toekomst betrekking hebbende. 

Wanneer een bijzin, met icog ingeleid, betrekking heeft op 
een toekomstige handeling of gebeurtenis, en afhangt van een 
hoofdwerkwoord, dat in de toekomst reikt, dan gebruiken 
zoowel de klassieken als de schqjvers van 't N. T. den Sub- 
junctivus met &v. 

fi. 6. 10. IxBÏ fiévexe ecog ^v i^ék^re èxeï^ev, bljjft daar, 
totdat ge vandaar vertrekt. Cf. M. 5. 18 ; 12. 20 ; L 9. 27. 
1 X. 4. 5. 

312 De constructie Icog + Subj., zonder 5v, die in 't 
Attisch somtgds bg de tragici voorkomt, wanneer er een verbum 
voorafgaat dat op 't heden of de toekomst betrekking heeft, 
komt in 't N. T. herhaaldelijk voor. 

X, 15. 4. xal Jiogeverai btl ro &jioXa)Xóg êcog evQU airtó, en 
hfj gaat uit op 't verloren (schaap) totdat hij 't vindt. Cf. M. 
10. 23; X. 12. 59; 22. 34, etc. 



Digitized by 



Google 



172 't GEBRUIK DER WIJZEN IN RELATIEVE ZINNEN. 

313. ZinmeH met iojg, betrekkiiig hebbende op 't geeH in H 
yerleden een toekomstige mogelQkheid was. Wanneer de 
bgzin, met icog ingeleid, afhangt van een verleden tgd van 
't hoofdwerkwoord en betrekking heeft op iets, dat toen 
ter tgde een toekomstige mogelijkheid was, dan krijgt in 
de klassieke taal zulk een bgzin den Optativus met &v. In 
't N. T. wordt in dit geval de Subjunctivus zonder 5v 
gebezigd. 

M. 18. 30. ëpaXev avrov ek qwkaxtjv êcog inodcu ró ètpedó- 
fievov^ hfl wierp hem in de gevangenis totdat hfl 't ver- 
schuldigde zou betalen. 

314. De Subjunotivus na ea>; is, in 't N. T., altijd een Subj. Aoristi, 
daar de handeling eenvoudig als een feit zonder meer wordt ge- 
noemd en omdat êoK in de beteekenis totdat hiertoe ook reeds 
aanleiding geeft. 

/*. 14. 82. Ko&laaxe w6s ioK JtQoasvSoficu (D, HXT.) is met Vissering*. 
tegen St. V.; V. d. P. ; Sn. V. te vertalen: terwgl ik ga 
bidden, of met de lezing jrgoosv^coftcui terwgl ik bid. Cf. M. 26. 
86. (§§ 816., 817.) 

315. Zinnen met kwg, (totdat), betrekking hebbende op 
een verleden feit. Wanneer icog de beteekenis totdat heeft 
en de bgzin, die met êcog wordt ingeleid, betrekking heeft op 
een werkelijk feit in 't verleden, staat het werkwoord van 
den relatieven zin in den Indicativus van een verleden tijd, 
evenals in een gewonen relatieven zin zonder Scog. 

M. 2. 9. 6 dorijQ .... nQOrjyev avravg, iayg èX&cbv bnd'&ri 
èndvo) ov ^v ró Jiaidiov^ de ster .... ging hen voor totdat 
hg gekomen boven de plaats, waar 't kindeke was, bleef staan. 

316. Zinnen met ëcog (terwQl) betrekking hebbende op 
een gelQktQdige gebeurtenis. Een bgzin met êcog in de be- 
teekenis terwijl, betrekking hebbende op een handeling, die 
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gelgktgdig is met het hoofdwerkwoordf wordt geconstrueerd 
als een gewone relatieve zin zonder i(og. Cf. § 282. 

I. 9. 4. ^fiag deï egyaCeo^i xd ëgya wv néfxy)avxóg fie S(og 
fjjuéga ioiiv, wfl moeten de werken van onzen Zender werken, 
zoolang het dag is. 

317. In het N. T. wordt ioyg soms gevolgd door ov of owv. 
In deze gevallen is img een praepositie c. gen., maar feitelgk 
heeft img ov of loyg Srov de kracht van een samengestelde 
uitdrukking, die 't zelfde beteekent als icog zonder meer. De 
constructie van 't verbum na deze samengestelde conjunctie 
is dezelfde als na £eoc alleen. Een uitzondering is echter 't 
feit, dat &v nimmer voorkomt na êcog av of &>c 8tov. Cf. M. 
5. 25; 13. 33; I. 9. 18; n. 23. 12. 

318. Zinnen met &XQ^^ ^XQ^ ^^i ^XQ^ V^ ^juéoag, ^XQ'' ^^ 
MXQig ov hebben over 't geheel dezelfde constructie en be- 
teekenis als die met ftüc, ^ojg ov en kwg Srov, 

//. 13. 30. ov /xij nagék^ fj yeved avri] jaéxQiQ ov ravra 
nórza yévrjftai, 

Ji. 7. 18. tj^^rjoev 6 kadg xal ijikfji9vv&r] iv AiyvjrTü) &xqi 
ov óvéoTtj Paodevg hegog in ATyvJtzov, 

Cf. X. 17. 27; n. 27. 33; a. 7. 3; 15. 8; 20. 3. 

Opmerking, Westoott-Hobt en Nistle'^ geven in y, 8. 19 de lezing 
van: B, 17. 71^ Clem. Alex, Euseb. contra Marcellum: axQiC dv. 
TiscHEHDORF, BaljoN; Tbbokllks, Wbymoüth en Wbstoott-Hort in 
margin e lezen Sxqi^ ov. 

De eerste lezing is een Sbra^ elQfjfiévov. Toch is zij niet als zoo- 
danig te verwerpen, daar ook buiten 't N. T. dit gebruik voorkomt : 

F. 185. («/IV.) 5/7. iva ^rj do^ fiot oiQauiórag dnoaxTXcu (lege: 
-cuTXcu) tti acu (lege: ae) xal awxXia^g (lege: ovyxleia^g) dxQis Sv 
JütiQ(ó<ij]g, opdat ik niet besluite soldaten op je af te sturen om je op te 
sluiten totdat je betaalt. (Brief van A gathos aan [zQn?] 
vader Naph). Cf. Xen. An. 2. 8. 2; Luc. Tim. 23; Flut. Dem. 
86, etc. 
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319. Zinnen met nglv + tempus tinitum hebben deuzelfden 
bouw als die met ^mg. 

In *t N. T. komen echter slechts twee gevallen van tiqiv -{- verb. 
fin. voor: X. 2. 26; Jt, 25. 16. In beide gevallen staat de zin met 
ngiv in oratio indirecta en wijst op iets, wat van 't oorspron- 
kelijk standpunt nog in de toekomst lag. In X. 2. 26. is de Subj. 
-f- av uit de directe rede overgenomen, in ;r. 25. 16. staat de Opt. 
+ av voor een Subj. (+ av) in do directe rede. Cf. §§ 827—330. 

Opmerking. 1. 't Gebruik van een tempus finitum in deze gevallen 
is in overeenstemming met 't klassieke taaleigon. IIqIv -\- temp. 
fin. is beter Attisch dan Jtglv c. inf. 

Opmerking. 2. In 7t. 25. 16. komt nqiv -|- tj voor en op A 2. 26. is 
TiQiv ri av de lezing van {<^c LRX, 88. 86. (^* heeft iwg av). In 't 
Attisch komt slechts ngiv zonder meer in verbinding met tempora 
finita voor. Doch in de Papyri is ngiv rj wel bekend, b.v: 

F. 124. 1. 8. (2e eeuw. p. Chr.) nóXsiv htiQa^ip^ aoi ygcifpiv Ttglv ij w 
TisQaióxEQov èvxiQ^oco jfoiBiVf ik heb *t maar weer eens ondernomen u 
te schrijven, voordat ik tot verdere stappen over zal gaan. 



HOOFDSTUK XVUI. 



T GEBRUIK DER WIJZEN IN DE ORATIO INDIRECTA. 



320. Wanneer woorden, tot een gedachte voreenigd, 't z|j 
uitgesproken of niet, naderhand aangehaald worden, kan dit 
direct of indirect geschieden. 

Direct citeeren is 't weergeven van de oorspronkelfjke ge- 
dachte in de oorspronkelgke woorden, zonder haar op te 
nemen in den bouw van den zin, dien men zelf vormt. 

Indirect citeeren is 't weergeven der oorspronkelijke gedachte 
in de oorspronkelgke woorden, waarbij de gedachte echter 
als een ondergeschikt deel in 't eigen zinsverband wordt 
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ingeschakeld. Hierbg ondergaat de oorspronkelijke bouw van 
't citaat eenige onontkomeljjke w^zigingen. 

Ooi-spronkelijk : Ik zal komen. 

Directe aanhaling: Hg zei: „Ik zal komen". 

Indirecte aanhaling: Hij zeide, dat hij komen zou. 

Opmerking. Dit ondei^scheid tusschen oratio directa en indirecta 
is niet een verschil in nauwkeurigheid b^' 't aanhalen van een 
anders gedachten. Ook directe aanhaling kan minder nauwkeurig 
zijn. Stel dat iemand zegt : ;,Er zgn goede redenen om aldus 
op te treden". A. haalt dit gezegde aan: „Hij zei: „Ik heb 
goede redenen om aldus op te treden.*' Toch is 't indirecte 
citaat van B.: „Hij zeide, dat er goede redenen zQn om 
aldus op te treden", vrg wat nauwkeuriger. 

321. Directe aanhaling heeft uitteraard geen bizondere 
bespreking noodig, daar de oorpronkel^jke gedachte gewoonlgk 
zonder wijziging in bouw wordt overgenomen. 

322. Indirecte aanhaling echter veroorzaakt een noodzake- 
Igke wgziging in den oorspronkelgken zinsbouw van 't citaat. 
Die wjjziging is in 't Grieksch niet volkomen parallel aan 
't geen het Hollandsch in een dergelijk geval doet. 

De vraag is dus: Welke verandering ondergaat 
de oorspronkelijke zinsbouw van een citaat, wan- 
neer dit als een indirecte aanhaling wordt inge- 
schakeld in een ander zinsverband? 

Bg de behandeling van de problemen, die de indirecte rede 
medebrengt, is dus 't noodzakelijk uitgangspunt : de oorspron- 
kelijke vorm van 't citaat. 

Voor hem, die zich voor 't Grieksche taaieigen niet als 
historicus, maar als exegeet van een bepaalden cyclus ge- 
schriften interesseert, zal 't voor de hand liggen ook 't eigen 
taalgebruik in dit opzicht te onderzoeken, opdat de vertaling 
de gedachten niet in een ander dan 't oorspronkelijk spoor 
zal leiden. 
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323. In den regel worden onder den titel , oratio indirecta" 
slechts indirecte stellingen en indirecte vragen saamgevat. 

Men zou dezen term echter ook kunnen bezigen in gevallen, 
waar een gebod, een belofte of een wensch indirect 
geciteerd is. Toch sluit men deze gevallen gewoonlgk uit, 
omdat het vrgwel onmogelgk is een grensl^n te trekken 
tusschen dit gebruik en eenige dergelgke wendingen, waarin 
geen sprake kan zgn van een „indirect aanhal^i" van een 
gedachte uit een ander verband. 

De Infinitivua na een werkwoord van bevelen zou, b.v., 
kunnen worden opgevat als een Imperatief der directe rede. 

De Infinitivus na een werkwoord van wenschen zou 
misschien nog kunnen doorgaan als equivalent van een Op- 
tatief in oratione recta. 

De Infinitivus na verba van beoogen, nastreven etc., 
hoewel op zichzelf van de voorafgaande gevallen niet ver- 
schillende in taak of wezen, kan by geen mogel^'kheid 
worden gedacht als vertegenwoordiger van eenige „directe" 
uitdrukking. 

324. Betreffende bevelen in oratio indirecta, cf. § 201. 
De Infinitivus na verba van beloven, cf. § 380. 

325. Een stelling, indirect aangehaald, kan in 't Orieksch 
op drieërlei wijze in 't zinsverband worden opgenomen: 

(a.) Een zin met ön of d>g. 'Qg komt in 't N. T. niet in 
dit gebruik voor. 

(b.) Een Infinitivus met al of niet uitgedrukt onderwerp. 
Cf. § 379. 

(c.) Een Participium zich schikkende naai* 't voorwerp van 
een verbum sentiendi, declarandi etc. Cf. § 440. 

326. Indirecte vragen worden ingeleid met ei of eenig 
ander vraagwoord; het verbum staat in tempore finito. 
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327. Oratio obliqua in de klassieken. In hoofdzaak laat 
't klassiek gebruik der oratio indirecta zich als volgt saam- 
vatten : 

(a.) Wijst 't hoofdwerkwoord, waarvan 't citaat afhankelijk 
is gemaakt, op 't heden of op de toekomst, dan bleven 
de w^zen en tijden der oratio recta ook in de obliqua 
behouden. 

(b.) Wgst 't hoofdwerkwoord, waarvan 't citaat afhankeljjk 
is gemaakt, op 't verleden dan kan 

1. 5f de w^js èn de tgd der recta behouden blijven, èf 

2. de tgd alleen dezelfde big ven, terwfjl de Indicativus of 
Subjunctivus der recta overgaat in een Optativus in de 
obliqua. 

328. Deze regel gaat door voor alle indirecte aanhalingen, 
waarin een verbum finitum voorkomt en omvat zoowel 
enkelvoudige zinnen als samengestelde hoofd- en bijzinnen. 

Er z^Q voor de klassieke taal nog enkele gevallen te noemen, 
waarin regelmatig de Ind. van de recta behouden blijft. Nadere 
bespreking is hier echter overbodig, daar 't bovenstaande voldoende 
is om zich te oriënteeren met 't oog op 't gebruik, zooals dit in 
't N. T. wordt aangetroffen. 

329. De oratio obliqua in 't N. T« In indirecte stellingen, 
na ön, en indirecte vragen wflkt 't later gebruik in 't N. T. 
slechts weinig af van 't geen bg de klassieken wordt ge- 
vonden. 

De afwijking bestaat hoofdzakelgk in 't aantal malen, dat 
de verschillende constructies voorkomen: de getallen, die de 
onderlinge verhouding in dit opzicht aanwgzen, zijn ver- 
anderd. Cf. § 330., sq. 

I. 11. 27. èycD TienUnevxa ori ov eï ó XQ^^^^ ^ ^^^^ ^^^ 
êeov, ik heb geloofd, dat gij de Christus zijt, de Zoon van Gk>d. 

12 
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y, 2. 14. dbov bii ovx dgêojioóovaiv, ik zag, dat zg niet 
recht gingen. 

M. 20. 10. èk&óvxeg 61 Jtganoi èvójbuoav 5n jiXsïov X^jutpovtm, 
toen de eersten kwamen meenden zij, dat zij meer zouden 
krggen. 

ju. 9. 6. ov ycLQ ffdei tl djioxgi'&fj, want hjj wist niet wat 
hij antwoorden zou. 

X. 8. 9. èjirjQÓtayv dè amov ol jua^hjTal avxov rfc avTq eh] 
^ nagapoki^, en zgn leerlingen vroegen hem wat deze ge- 
Igkenis was. 

L 24. 23. fiX'&ov kéyovooi xai ÓTttaolav óyyéXcov éojgaxéyai, 
oï Xéyovoiv avTov ï^rjv, kwamen zij zeggen, dat ze ook een 
gezicht van engelen hadden gezien die zeiden, dat Hg leefde. 

Hier hebben we een tweevoudig citeeren: 1. de engelen zeggen 
ifjf 2. de vrouwen vertellen: icjgdxafiev ójttaoiav dyyéXoav, cS leyavotr 
avxov ^ifv (eerste oratio obliqua). 8. de evangelist schrijft: 
^X^ov Xéyovaai . . . ojtxaolav . . . êojgaxévat, o? Xéyovoiv amov ^rjv. (tweede 
or. obl.) 't Eigenaardige van *t geval is, dat de eerste oratio recta 
weergegeven is met ace. c. inf., terwijl de evangelist in diezelfde 
Ijgn doorgaande met een Infinitief-constructie, er niet toe overgaan 
kan het o? Xéyovoiv te assimileeren. 

JT. 5. 24. diTjnÓQOvv tieqI amwv tl hv yévoiro rovro, waren 
zig in verlegenheid omtrent hen, waarop het uitloopen zou. 

Afgezien van av zou men vermoeden, dat de oratio recta een 
vraag van moeten geweest was met den Subj. van overweging 
of den Ind. Futuri. Daar *t echter niet aan te toonen is, dat een 
Optativus, die zijn ontstaan dankt aan 't omzetten van een citaat 
in de oratio obliqua, voorzien zou worden van 't partikeltje dv, moet 
men wel onderstellen, dat hier in de obliqua vrgwel direct ge- 
citeerd is en dat de oorspronkel^ke constructie een Optativus van 
mogelQkheid was met weggelaten voorzin (cf. §§ 179., 2Ö0.) Cf. X. 6. 
11; 15. 26; :t. 10. 17. 

330. De Optativus in indirecte rede komt in 't latere taai- 
eigen van 't N. T. veel minder voor, dan bg de klassieken. 
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Alleen in Lucas' geschriften (il, 71) treffen we hem aan en 
dan nog bfjna uitsluitend in indirecte vragen. 

Opmerking, n, 25. 16. -t^v rj 6 aaxtjyoQovfuvog xata ngóawnov f/o« rotV 
xcmjyogot*^ is 't eenige voorbeeld van een Optativus in een stellenden 
zin. De schr^ver laat hier echter een Bomeinschen landvoogd ^ een 
man van hoogen stand 't woord voeren en zorgt hier voor de ^1^ 
(de harmonie van vorm en inhoud) evenals waar h^j elders ^Tale 
KanaHns" bezigt. 

In de oratio recta van dit zinnetje zou exïl (+ ^) gestaan hebbeu. 
De weglating van av in de obliqua is zuiver klassiek. 

331. Stellende zinnen worden in 't N. T. gewoonlgk direct 
aangehaald, 't zg met of zonder on. De indirecte citaten zgn 
ver in de minderheid. ''Ore voor een citaat is dus in vele 
gevallen slechts gel^k aan onze dubbele punt, die eveneens 
meermalen dient ter inleiding van een directe aanhaling, 
't Gebruik van 5n geeft dus geen grond tot eenig ver- 
moeden ten gunste zelfs van een indirect citaat. 

i. 7. 48. ehiev de avtfj' dqpecbvTai oov al d/btaQriat, Hg echter 
zeide tot haar: Uw zonden zijn u vergeven. 

I. 9. 9. èxeïvog êXeyev on lycb eijui, Hij zeide: Ik ben 't. 

Opmerking 1, "On komt zelfs voor een directe vraag somtyds 
voor: /«. 4. 21. Kai eXsyev avtoTg öw fitju eg^^ai o Xvx'^'og 9<.t,X. 

Opmerking, 2, 'Atpsiavxai in I. 9. 9. Cf. A. 5. 20; 28. 7. 47. 48; I. 20. 
28; 1 <. 2. 12 etc. De gewone accentuatie is d(féo)ftai, wat dan een 
crux grammaticorum is: immers, hoe is dit met dq^irjfti in verband 
te brengen! 

Dr. A. N. Jamnabis sch^nt m|j in z^n Historical Greek 
Gram mar (London. 1897) §§ 152, 960, op 't juiste spoor te zgn. 
H{j verklaart op goede gronden, vormen als dfpe&fiai als een menging 
van twee verba. 

In de tweede eeuw voor Christus wordt 't merkbaar, dat het ge- 
bruik van dfpirifu afneemt, terwijl *t eenvoudigere èdto toeneemt. Een 
tweede verschijnsel is dat dq^ifjjui vereenvoudigd wordt tot dqrio}. Een 
derde gegeven is 't optreden van een vorm (d(fedco) dq^eib, die als com- 
positum van «a> is te beschouwen met een onregelmatig praefix 
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090- voor <U- (ontleend aan dq^-ttj/u), of als een veryorming van 
dtpüa -f è<pt& -f éup€(&, dit laatste onder den invloed van 't toenemend 
gebruik van èéa, 

In aanmerking nemende, dat oupewficu als Perfectum in de 
postklaasieke taal nadert tot de beteekenis van dtpd^fMu als Aoristus, 
z^n deze vormen zeker niet uit den tekst te bannen. Voor citaten 
cf. Jamnabis, op. cit., 11. cc. 

332. Indirecte vragen van moeten komen soms na ëxco en 
dergelgke verba voor, die niet van nature een vraagzin als 
object kminen hebben. 

In deze gevallen dient de vraagzin als een relatieve zin 
met antecedent, maar de vorm van een vraag van moeten 
(vraag van overweging § 171) is nog kenbaar. 

jU. 6. 36. Tva , . . èyogdacooiv êavxólg xi (pdycoaiv, opdat ze 
voor zich iets kunnen koopen om te eten. 

X. 9. 58. 6 de vlóg rov iv&Qibnov ovx ëxei nov ttjv x€<pai.i]r 
xUvfif maar de' Zoon des menschen heeft niet waar hg zgn 
hoofd zou nederleggen. 

Cf. M. 8. 20; /i. 8. 1. 2; I 12. 17. 

333. Deze uiteenzettingen omtrent de indirecte rede (oratio 
obliqua, indirecta) hebben betrekking op alle ondergeschikte 
zinnen, die „in direct" de gedachten van een ander dan de 
spreker zelf meedeelen, ook wanneer de constructie niet strikt 
, indirect", d. w. z. ingeschakeld in 't nieuwe zinsverband is. 
Cf. § 238. 

334. Zoowel bg de klassieken als in 't Nieuwe Testament 
komt na een verleden tijd enkele malen in de indirecte rede 
een Imperfectum voor als vertegenwoordiger van een Praesens 
in de oratio recta, of een Plusquamperfectum, dat denzelfden 
dienst doet voor een Perfectum m den oorspronkelyken zin. 

Dit gebruik — in 't Grieksch een uitzondering — is in 
't HoUandsch regel. 
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I. 2. 25. airtóg ydg èyivcDOxev rl ^y iv lip èvêgójup, want 
Hif wist zelf, wat er in den mensch was. 
Cf. n. 19. 32. 

335. In de klassieke taal komt Smi^g, etc. voor als inleiding 
op een indirecte vraag. Dit gebruik komt in 't N. T. 
niet voor, maar wel zgn er enkele plaatsen waar Song etc. 
een directe vraag inleidt, althans naar 't gevoelen van 
velen. Cf. /i. 2. 16; 9. 11; 9. 28. 

Opmerking, Blass. Gramm. des neut es tl. 6r.' 1902. p. 179. 
Ganz unglaubhaft ist die Yerwendung von Smtg oder gar von 6g in 
di rekt er Frage, ausser dass 6, u, abkürzend für ti o, xlx „wanim** 
gesagt zu sein scheint. 

336. Evenals bij de klassieken komt een relativum zonder 
meer een enkele maal als inleiding op een indirecte 
vraag voor. 

L 8. 47. dl fjv ahiav tjtparo ainov djiriyyeikev, zjj gaf te 
kennen om welke reden zij hem had aangeraakt. 
Cf. fi, 5. 19. 20; n. 14. 27; 15. 14. 

337. Oratio obliqua in 't Hollandseli en in 't 
Griekse h. üit hetgeen in 't voorgaande is gezegd, bljjkt, 
dat de „tgd" van een Grieksch verbum in oratione 
obliqua niet dezelfde betrekking tusachen 't verrichten 
eener handeling en 't noemen ervan, aangeeft als 't geval zou 
zgn, wanneer dezelfde „tgd" en dezelfde „wjjs" van 't zelfde 
werkwoord in een hoofdzin voorkwam. Juister gesproken, zou 
men 't aldus kunnen uitdrukken: er is tusschen de oratio 
obliqua en de recta een verschil in standpunt van waaruit 
de handeling in 't oog wordt gevat. 

In een hoofdzin wordt de handeling beschouwd vanuit 
't standpunt van den spreker. In de oratio obliqua echter 
wordt de handeling uit een ander punt gezien n.1. zooals hg, 
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wiens woorden aangehaald worden, de handeling waarnam. 

't Gevolg hiervan is dan ook, dat in sommige gevallen in de 
obliqua een andere „wgs" gebezigd wordt dan men vinden 
zou, indien de gedachte van het onderwerp van den hoofdzin 
afkomstig was. 

Wanneer men zich dus, als exegeet, voor de taak gesteld 
ziet een Griekschen zin, die een aanhaling van eens anders 
gedachten bevat, zuiver in 't Hollandsch weer te geven, 
zoodat 't gevaar vermeden wordt, dat de lezer andere gevolg- 
trekkingen gaat maken dan die in de gedachte van den 
schrgver kunnen hebben gelegen, dan is 't noodzakelgk na 
te gaan, hoe het met de oratio obliqua in 't Hollandsch 
gesteld is. 

Ook hier zal het 't beste zijn den oorspronkelijken vorm van 
't citaat tot uitgangspunt te nemen. 

(1.) Hfl heeft een gezicht (2.) ómaouiv écigaxev. 

gezien. 

(3.) Zg zeiden, dat hg een (4.) shiov Sri dmaalav icó- 

gezicht gezien had. gctxsv. 

Zin 1. en 2. drukken hetzelfde uit en bezigen daartoe 
beide het Perfectum. 

Zin 3. en 4. geven een indirecte aanhaling van 1. en 2. 
na een verleden tgd van 't hoofdwerkwoord, en drukken 
dezelfde gedachte uit. 

De wflze , waai'op 3. en 4. echter 1. en 2. in indirecten 
vorm weergeven, verschilt. Het Hollandsch bezigt hier 
't Plusquamperfectum, terwijl het Grieksch het Perfectum 
der recta (2.) behoudt. 

Er is dus blijkbaar een verschil in beginsel tusscheu 
de Grieksche oratio obliqua en de wfjze, waarop onze taal 
zulk een gedachtenverbinding uitdrukt. 

Om 4. te vertalen moeten we volgens de regels der Grieksche 
oratio obliqua den oorspronkel^ken vorm 2. terugvinden, dan 
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2. vertalen, en eindel^k op de Hollandsche manier van 1 tot 
de indirecte wgze van uitdrukken : 3. komen, waarbij de ver- 
taling van ehiov tot inleiding dient. 

Het is dus wenschelijk de regels der oi*atio obliqua zoo- 
wel voor 't Giïeksch als voor 't Hollandsch afzonderlek na 
te gaan. 

338. 't Hollandsch gebruik der oratio obliqua is af te 
leiden uit de volgende stelselmatig geordende voorbeelden: 

I. Reda Ik denk. 

Obliqua na den onv, teg. t. . . Hij zegt, dat hij 

denkt. 

„ „ ^ „ teg. toek. t. Hg zal zeggen, dat 

hij denkt. 
^ „ , verl. ^ t. Hfl zou zeggen, dat 

hij (dacht) denkt. 

„ „ y, ^ verl. t. . . Hij zei, dat hg dacht 

(denkt). 

^ „ „ voU.. teg. t. . . Hg heef t gezegd, dat 

hg dacht (denkt). 

n n n n tog. tock. t. Hij zal gozegd heb- 
ben, dat hij dacht 
(denkt). 

„ n n n vorl. took. t. Hg zou gezegd heb- 
ben, dat hg dacht 
(denkt). 

„ n n n vcrl. t. . . Hij had gezegd, dat 

hg dacht (denkt). 

H. Beda Ik dacht. 

Obliqua na den onv. teg. t. . . Hij zegt, dat hij 

dacht. 
n n n » ^^S' tock. t. Hg zal zeggen, dat 

hg dacht. 
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Obliqua na den anv. verl. toek. t. Hg zou zeggen, dat 

hjg dacht. 
„ verl. t. . . Hfj zei, dat hg dacht. 
vcU. teg. t. . . Hg heeft gezegd, 
dat hg dacht. 
n n n n teg. toefc. t. Hg zal gezegd heb- 
ben, dat hg dacht. 
, » « » verl. toek. t. Hg zou gezegd heb- 
ben, dat hg dacht. 
„ ^ « verl. t. . . Hg had gezegd, dat 

hg dacht. 

ni. Becta Ik zal denken, 

Obliqua na den onv. teg. t. . . Hg zegt, dat hij 

denken zal. 

n n n n tog. tock. t. Hg zal zeggen, dat 

hg denken zal. 

„ 9 » » verl. toek. t. Hg zou zeggen, dat 

hij denken (zou) 
zal. 
„ „ ^ verl. t. . . Hg zei, dat hij 

denken zou (zal). 

„ „ r, volt, teg. t. . . Hij heeft gezegd, 

dat hij denken 
zou (zal). 

„ f, n V teg. toek. t. Hg zal gezegd heb- 
ben, dat hij den- 
ken zou (zal). 

„ r, n n vcrl. took. t Hg zou gezegd heb- 
ben dat hg denken 
zou (zal). 

y, n . n verl. t. . . Hg had gezegd, dat 

hg denken zou 
(zal). 
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IV. Becta Ik zou denken, 

Obliqua naden onv. teg. t. . . Wj zegt, dat hjj 

denken zou. 

„ „ „ teg. toek. t. Hg zal zeggen, dat 

hg denken zou. 

„ „ ^ verl. toek. t. Hg zou zeggen, dat 

hg denken zou. 

, , , verl. t. . . Hg zei, dat hg den- 
ken zou. 

„ „ voU. teg. t. . . Hg heeft gezegd, 

dat hg denken 
zou. 

„ , , teg. toek. t. Hij zal gezegd heb- 
ben, dat hg den- 
ken zou. 
„ „ „ ^ verl. toek. t. Hg zou gezegd heb- 
ben, dat hg den- 
ken zou. 

, „ „ verl. t. .. Hij had gezegd, dat 

hg denken zou. 



Om het overzicht dezer tabellen niet te belemmeren, moeten 
V, VI, Vn, Vin, die 't taalgebruik zouden doen kennen in 
de gevallen, waarin een Voltooid tegenwoordige, Voltooid 
verleden. Voltooid tegenwoordig toekomende en een Voltooid 
verleden toekomende tijd in den oorspronkdyken zin (Recta) 
aanwezig was, geheel wegblgven, daar zij slechts parallellen 
opleveren met wat in I, H, Hl, IV voor de Onvoltooide tgden 
op te merken valt. 



339. Uit deze voorbeelden zgn voor 't Hollandsch gebruik 
der oratio obliqua de volgende regels af te leiden: 
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I. Bevat de recta een verleden tyd, dan blgft deze in 
de obliqua onveranderd. (Tabel II en IV.) 

340. De gevallen, waar de recta een tegenwoordigen tijd 
(Onv. teg. t.: ik denk, Onv. teg. toek. t. : ik zal denken. Volt 
teg. t.: ik heb gedacht, Volt. teg. toek. t, : ik zal gedacht 
hebben) bevat, leveren echter meer verscheidenheid op. 

In de eerste plaats komt de eigenl^ke indirecte aanhaling, 
waarbg de vreemde gedachte volkomen in 't zinsverband 
wordt geassimileerd. 

341. n. Bevat de recta een tegenwoordigen tgd, dan 
blflft deze behouden, als de hoofdzin een onvoltooid 
tegenwoordigen tijd bevat. 

Hij zegt, dat hg denkt = Hg zegt: „ik denk". 

H^' zal zeggen, dat hij denkt = HQ zal zeggen: „ik 
denk". 

Hg zegt, dat hij denken zal = Hij zegt: „ik zal 
d e n k e n". 

Htj zal zeggen, dat h^' denken zal = H^' zal zeggen: 
„ik zal denken". 

342. in. Bevat de recta een tegenwoordigen tijd, 
(Onv. teg.: ik denk. -> Onv. verl.: ik dacht., Onv. teg. toek.: 

ik zal denken. -► Onv. verl. toek.: ik zou denken., Volt. teg.: 
ik heb gedacht. -> Volt. verl.: ik had gedacht., Volt. teg. 
toek.: ik zal gedacht hebben. -► Volt. verl. toek.: ik zou 
gedacht hebben.), dan wordt deze veranderd in den ov^er- 
eenkomstigen verleden vorm wanneer de hoofdzin een onvol- 
tooid verleden tgd bevat. (Cf. regel V.) 

Hij zou zeggen, dat h^' dacht = H^ zou zeggen: „ik 
denk". 

Hij zei, dat hQ dacht = HQ zei: „ik denk". 

Hg zou zeggen, dat hy denken zou = H^j zou zeggen: 
„ik zal denken". 

H^' zei, dat h^* denken zou = Hg zei: „ik zal denken". 
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343. IV. Bevat de recta een tegenwoordige n tgd, dan 
wordt deze veranderd in den overeenkomstigen verleden vorm 
(zie boven), wanneer de hoofdzin een voltooiden tfld 
(Volt teg., Volt. teg. toek., Volt. verl., Volt. verl. toek.) bevat. 

Voorbeelden in tabel I en Hl tweede helft. 

344. Naast de eigenlijke indirecte aanhaling, waarbg de 
vreemde gedachte volkomen in 't nieuwe zinsverband wordt 
geassimileerd, kent onze taal nog een half geassimileerde 
oratio oUiqua. 

Bij deze half-indirecte rede, wordt de woord- 
schikking wel indirect, maar de werkwoordsvorm 
ondergaat geen verandering. 

345. V. Bevat de recta een tegenwoordigen tgd, dan kan 
deze in de obliqua behouden blijven, wanneer de hoofdzin 
een onvoltooid verleden of een voltooiden tijdsvorm 
van 't werkwoord bevat. B.v.: 

Hy zou zeggen, dat hij denkt. = H^' zou zeggen: ^ik 
denk". 

Hij zei, dat h^' denkt. = H^ zei: „ik denk". 

Hij heeft gezegd, dat hij denkt. = HQ heeft gezegd: 
„ik denk". 

H^' had gezegd, dat h^' denkt. = H^' had gezegd: „ik 
denk^ 

Hy zou zeggen, dat hg denken zal. = H^* zou zeggen: 
„ik zal denken". 

Hy zei, dat hy denken zal. = HQ zei: „ik zal denken". 

Hjjj heeft gezegd, dat h^ denken zal. = H^ heeft ge- 
zegd: „ik zal denken". 

H^' had gezegd, dat hy denken zal. = H^ had gezegd: 
„ik zal denken", enz, 

346. Het gebruik dezer half-indirecte aanhaling brengt 
natuurlijk eenige schakeering van beteekenis mede. 
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De bewering wordt meer voor rekening van den eeraUn 
preker gelaten en als nog-beetimnd opgevat. 

H^' zei, dat h^ denkt, sluit in, dat die „hff^ 't geToelen door 
hem indertyd medegedeeld, nog aanhangt. Nog. doidemker wordt 
dit by een verbum als drinken, dat beteekenen kan: aan den 
drank z^n of eenvoudig dorst lessohen. 

Hy zei, dat hy dronk is de eenvoudige weergeving van de 
bewering: „ik drink", ik leech m^n dorst 

Hy zei, dat h^ drinkt is de half -indirecte vorm van de be> 
wering: „ik drink*', ik ben aan den drank. 

Bg verba, die een begrip van duur toelaten, is dus de 
tegenwoordige tyd in half-indirecte citaten een tegenw. t. 
van nog-loopende handeling. Bg verba, die van nature 
niet tot een begrip van duui* aanleiding geven, ligt 't blgvende, 
dat de half -indirecte rede meebrengt, in de herhaling of 
in 't resultaat der handeling. (Doch cf. § 349). 

De grootere zekerheid van iets wat gezegd wordt tot heden 
te duren, wordt weer verminderd door 't feit, dat de be- 
wering, door 't losser zinsverband, meer op rekening van 
den oorspronkelgken zegsman gesteld wordt. De keuze is 
hier voor den vertaler vaak moeimk. 

Bij de toekomende t\jden brengt de half -indirecte aanhaling 
geen gedachte van nog-loopende handeling mee, maar de 
zekerheid van 't gebeuren komt op den voorgrond, doordat 
't citaat zich meer aan de eigen woorden van den spreker houdt, 
en dit te meer omdat hier een aanleiding tot assimilatie in 
vorm is. 

Hij zou zeggen, dat hg komen zal is daarom een 
zooveel stelliger bewering, omdat 't zoo voor de hand ligt 
(en regelmatiger is) dezelfde gedachte: Hg zou zeggen: 
„ik zal komen" uit te drukken op zuiver indirecte wgze 
met: H|j zou zeggen, dat hg komen zou. 

347. Het gebruik der zuiver-indirecte aanhaling brengt 
in sommige gevallen een begrip van ttci/fd mee. Dit vindt 
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zjjn oorsprong in 't feit dat sommige verleden vormen 
dubitatief worden gebezigd: 

Ik dacht \ 

Ik zou denken f = ^^ ^^'^ (' °'**'^ '^ ^^"'^ "^^"^ 

Ik had gedacht j gedachte niet volkomen 

Ik zou gedacht hebben / ^eker). 

Een voorbeeld van de gevolgen van 't geen in de laatste para- 
grafen besproken is, levert X, 24. 28. ijX^ov Xéyavacu xai ómaoUtv ayyé- 
X(or êaygaxéycu, oi Uyovoiv avtóv C^v, 

St, F. quamen sy ende seyden^ dat sy oock een gesichte van 
Engelen gesien hadden, die seggen, dat hy leeft. 

V. d, P. zQn zQ gekomen, zeggende: dat zij ook een gezigt van 
Engelen gezien hebben, welke zeiden, dat h^ leeft 

F.' ('59). kwamen en zeiden, dat zij ook eene verschoning van 
engelen hadden gezien, die zeiden, dat hij leefde. 

Sn, F. kwamen z^* zeggen, dat zij ook eene verschoning van 
engelen hadden gezien, die zeiden, dat hQ leeft 

Daar X. hier ter plaatse de oratio obliqua eenigszins gewrongen 
behandelt en er twee wegen openstaan : 6f met de St. V. de Praesens- 
constructie van of Uyovoiv, tegen Hollandsch taalgebruik in, aan- 
houden, maar dan ook voortzetten b^ avtóv C^v, öf met Vissebino^ 
consequent de vertaling, die b^ oT Xéyovoiv juist is, ook op avtóv 
Cfjv toepassen, daarom is 't, m. i., overbodig met de Sn. V. te 
Bohr^ ven : ^yh y 1 e e f t*^. Dit zou, na de vertaling c* Xiywaiv = „d i e 
zeiden" slechts te verdedigen z^'n als er stond of Xéyovoiv ati ^fj. 
Waar de auteur zelve dien nadruk niet legt, is 't wenschelijk de 
vertaling niet nauwkeuriger te maken dan 't origineel. Vond Lucas 
zelf 't onnoodig te schreven oi Xéyovoiv 8ti ^fj, omdat zijn lezers brj 
't zien der woorden oF Xéyovoiv avtóv C^ wel niet aan 't twflfelen 
gingen over de opstanding van den Heiland, dan kan een Hollandsch 
exegeet z^'n lezers daarin toch ook wel vertrouwen. De juiste ver- 
taling is m. i.: kwamen zij zeggen, dat ze ook een gezicht 
van engelen hadden gezien, die zeiden, dat H^ leefde. 
Cf. § 829. 

348. Wanneer we nu op grond van 't voorafgaande onder- 
zoek 't Hollandsch taalgebruik met 't Grieksche vergelijken, 
kunnen we eenige regels voor de vertaling der 
Grieksche oratio obliqua opstellen: 
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I. Wordt de oratio obliqua ingeleid roet een verbum, dat 
op 't heden of op de toekomst betrekking heeft, dan 
vertale men de werkwoordsvormen der obliqua, zooals ze 
er staan. 

n. Wordt de oratio obliqua ingeleid met een werkwoords- 
vorm, die op 't verleden betrekking heeft, dan recon- 
strueere men eerst de recta door Optativi tot Indicatieven 
of Subjunctieven te herleiden en brenge de vertaling dezer 
recta over in de Hollandsche oratio obliqua. 

in. Den half-indirecten vorm van aanhaling bezige men 
alleen daar, waar de schr^ver bligkbaren nadruk heeft willen 
leggen op 't nog voortduren en 't feitel^ke der handeling 
of op 't zoo nauwkeurig mogelijk citeeren van 't gezegde, 
zonder in directe aanhaling te vervallen. 

Opmerking. De laatste regel zou b.v. van toepassing zijn, indien 
A. 24. 23. luidde: tjX^ov Xéyovoai xai ójtxaolav dyyéXwv étogaxévat oi Xéyavoiv 
ÓTt C^. 

349. Er bestaat in 't algemeen tusschen de oratio obliqua 
in 't örieksch en in 't Hollandsch een verschil van opvatting. 

Het Grieksche taaieigen neemt in de oratio obliqua 't stand- 
punt van den spreker, die de woorden aanhaalt, betreffende 
den persoon van verba en pronomina over. Enkele malen — 
na een verleden tgd — wordt de inschakeling der vreemde 
gedachte aangegeven door een Optativus in plaats van den 
oorspronkelijken Indicatief of Subjunctivus, maar wat den 
„tyd" -betreft wordt in de indirecte rede geregeld het oor- 
spronkelijk der recta gevolgd, daar de tweede spreker zich 
verplaatst op 't standpunt van den eersten. Wat voor hèm 
heden was, wordt als tegenwoordig beschouwd, wat hij in 
't verleden stelde, blijft die plaats behouden en ten opzichte 
van 't toekomstige treedt evenmin eenige verandering in. 

In 't Hollandsch echter wordt, zooals in de tabellen van 
§ 338. gemakkelijk na te gaan is, een recta, die vooraf- 
gegaan wordt door een onvoltooid verleden of een voltooiden 
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tijd bovendien nog omgezet in den overeenkomstigen verleden 
tijd, wanneer n,l. de eerste spreker zelf niet reeds een ver- 
leden tijd van 't verbum gebezigd had. 

Zegt iemand b.v. met 't Grieksche Futurum: St^fo/iat, dan 
is in 't Hollandsch de Onv. teg. toek. t. : ik zal zien de 
juiste vertaling. In de indirecte rede echter is ebiev Sxi dtperai 
goed Grieksch, maar 't Hollandsch: hg zeide, dat hg 
zien zal geeft de bedoeling minder juist weer dan de 
zuiver-indirecte rede: hij zeide, dat hij zien zou. Zoo 
ook is ///id^Ti/xa : ik heb gezondigd, Ehtev oxi fjjudQrtjxev 
is echter gewoonlijk niet te vertalen met: hg zeide, dat 
hij gezondigd heeft, daar dan niet alleen 't resultaat der 
handeling, maar de handeling zelf en ten slotte ook de persoon 
min of meer in 't heden worden getrokken. Men kan dit 
nagaan door de onpersoonlijke „hg" te vervangen door een 
historische figuur. 

'O nddrog ehtev dn ^fidoTrjxev: Pilatus zeide, dat hij 
gezondigd heeft. Een dergelgke zin is onmogelijk. De half- 
indirecte rede zou ons hier doen onderstellen, dat onze be- 
richtgever zoo even uit Pilatus' mond hoorde: fnxagrqHa, ik 
heb gezondigd. 

Waar de oratio obliqua ingeleid wordt met een werkwoord, 
dat op 't heden betrekking heeft, kan er natuurlgk geen 
sprake zijn van verschillende opvatting. Zoowel in 't Grieksch 
als in 't Hollandsch valt dan 't standpunt van den eersten 
spreker samen met dat van hem, die citeert. 

Men zou een verschil in standpunt tusschen Hollandsche 
en Grieksche obliqua verwachten, wanneer er sprake is van 
de toekomst. Hier echter stelt ook 't Hollandsch zich op 't 
onderstelde standpunt van den eersten spreker, wiens 
woorden geciteerd zullen worden. 

'EÓQoxa jidvra, ik heb alles gezien. 

^Egeï on éógaxev jtdvza, hij zal zeggen, dat hg alles 
gezien heeft. 
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Ging onze taal hier evenzoo te werk als bg 't verleden, 
dan zou de vertaling zijn: *hij zal zeggen, dat hij alles 
gezien zal hebben. 

350. Het is miDder juist te zeggen, dat de „t^ó" der indirecte 
rede in 't Grieksoh aangegeven wordt vanuit 't standpunt van den 
eersten spreker, in 't Hollandsoh echter van 't standpunt van den 
tweeden, doch wat de citaten met een verleden t^'d (onv. verl. en 
de voltooide tyden) in den hoofdzin betreft, is dit voor de exegetische 
grammatika een bruikbare definitie. 

De historische grammatika zou b^' beide talen leeren, dat z^' in 
alle gevallen 't standpunt van den eersten spreker innemen. In 
't Hollandsoh wordt echter 't verband tusschen dit standpunt en 
den tijd van den tweeden spreker anders opgevat en uitgedrukt dan 
in 't Grieksch. 

Hoe dit ook z^', de exegeet heeft er minder mee te maken. 

DE CONSTRUCTIE MET xai èyévevo. 

351. Of de uitdrukking xal èyéveto als een Semitisme, een 
Hebraeïsme OH'^'J), of als ;,tale Kanaans" is op te vatten, 
heeft men op ' iedere plaats te onderzoeken. (Cf. § 82.) 
Voor den textcriticus en voor de historische critiek kunnen de 
resultaten van zulk een studie wellicht nog verrassend zijn, 
voor den exegeet is hier voorhands nog weinig mee gemoeid. 
De uitdrukking xal èyéveto^ hoe dan ook ontstaan, bestaat. 
Zij wordt in den regel gevolgd door een zin, die een tijds- 
aanduiding bevat, of door een Infinitief, die 't logisch subject 
zgn bg èyéveto. De volgende constructies komen er na voor: 
(a.) xai + Ind., (b.) Ind., (c.) Infinitivus. 

Opmerking. Aan een Semitisme (cf. § 82.) valt waarschijnlijk niet 
te denken; daar toajj^hi wel Hebreeuwsch is^ maar in de gesproken 
taal; in 't Arameesch geheel onbekend is. Zonderling is 't, dat 
terwijl Lucas tot zelfs in de tweede helft van ji. deze wending 't 
meest gebruikt; zij echter in Jez.us' mond slechts /«. 4. 4; A. lö. 22; 
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19. 15. voorkomt. Men vergelijke G. Dalman. Die Worte Jesu I. 
pp. 25 sq. 1898. 

352. (a.) Kai iyévezo of êyévezo dé, met den tgdzin, wordt 
gevolgd door xai + Indicativus. 

L 5. 1. êyéyero dk h tco tóv öx^ov èjiixéio&ai aincp xal 
dxovEiv Tov Xóyov xov &€Ov xai avrog t]v éorwg jzagd rrjv U^vtjv 
rewtjoagér, en 't geschiedde, terwgl de schare op hem aan- 
drong om het woord Gods te hooren, dat hg stond bij het 
meer van Gennézaret. 

353. (b.) Kal lyéveio of èyévero dé en de tijdzin wordt 
gevolgd door den Indicativus zonder xaL 

/i. 1. 9. Kai èyéveio èv êxeivaig xaïg ^jLtégaig f]Xêev ""Itjoovg 
djio NaCagèr rijg FaXdaiag, en *t geschiedde in deze dagen 
dat Jezus uit Nazaret in Galilea kwam. 

354. (c.) Kai èyéveio of èyévsro dé en de tigdzin wordt 
gevolgd door een Infinitief, terwijl 't verhaal voortgaat met 
den Ind. of Inf. 

71, 9. 32. iyévero dè IJézgov dieg^ó/uevov did Jidvrcov xareX^eïv, 
en 't geschiedde, dat Petrus, toen hg alom doortrok, kwam. 
Cf. JU, 2. 23; L 6. 12. 

DE INFINITIEF. 

355. Geschiedenis van den Infinitief. Uit een oorspronke- 
Iflk nomen actionis is reeds bij Homerus een werk- 
woordsvorm geworden, die meestal doelaanwijzend of 
epexegetisch wordt gebezigd. Veelal \r^ los staande in 't 
zinsverband, krijgt deze vertaalvorm meermalen s ubst an- 
ti vis ch e beteekenis. Toch vindt men bg de epische en lyrische 
dichters dezen substantivischen Infinitivus alleen in den 
Nominatief met 't lidwoord tó. 

18 
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194 DE INFINITIEF. 

Bij de dramcUische dichters en Herodotus komt de gesub- 
stantiveerde Infinitivus vaker woor^ meer dan elk ander 
gebruik, doch meestal slechts in den Accusatief. Sedert 
Aeschylvs verschijnen ook Infinitivi met tov en toJ in de 
litteratuur. 

Bg de Oratores komt *t substantivisch gebruik tot volle 
ontplooiing: de Gen. en Dat. zyn even gewoon als 
Nom. en Ace. 

Deze ontwikkeling van den substantivischen Infinitivus is ge- 
reedelflk te verklaren uit de voordeden, die 't gebruik er van 
meebrengt. Gildersleeve geeft er de volgende redenen voor : 

1. De Infinitief kan negatieve gedachten beknopt uit- 
drukken. 

Enkele substantiva kunnen dit ook : dvvafug — aövvafua, maar dit zgn 
slechts de minste. Geen Substantief kan weergeven wat uitgedrukt 
wordt met //>/ ^ovXeaêaif fiij è^éXetr, /<// fuJÜiFtv, etc. 

2. De Infinitief heeft, door den steun van 't bijbehoorend 
verbum een scherpe, bestendige beteekenis. 

3. Een Substantivum kan den „tijd" der handeling niet 
aangeven: jid^og = ndaxetv en jia&eïv, terwgl de Infinitief 
bijna alle nuances van 't verbum finitum kan weergeven. 

Dit laatste zal wel de werkzaamste oorzaak geweest z^n. Zooals 
reeds vroeger opgemerkt is^ is de karakterizeering der han- 
deling een der werkzaamste motieven in de verandering der Grieksche 
taal. Behalve 't geen daaromtrent vroeger gezegd is, mag hier als 
bewijs dezer stelling worden opgemerkt, dat 't Grieksch van alle 
Indo-europeesche talen de volste ontplooiing van den Infinitief 
vertoont. Beeds bij Homerus (r. 581, (f 79) vindt men een Infinitivus 
Puturi Perfecti passivi: fiefivt)osa&ai. 

Bij Polybius en in de Papyri uit *t Ptolemeesche tgdvak 
is een van de meest opmerkelijke dingen juist 't toenemend 
gebruik van den Infinitivus in plaats van volledige bijzinnen. 
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Pap. Par. VI (127/.) 17 sq.: Zwéfiri de xal dia ró ixavrj 
Ti]v &vgav dg)e&rjvai, vnó Xvxwv kvfxavfHjvai &ya^ aójuara; XXIT 
(154/.) 14.: T6t5 dk jui] fjjuag elvai ovv avTö5, etc. 

Nadat in deze periode de Infinitivus een nooit gekende 
verbreiding had gevonden, doen de gevolgen van deze woeke- 
ring zich weldra gevoelen. Door voor velerlei te dienen is de 
Infinitief vrijwel kleurloos en daarom voor de latere taal 
minder bruikbaar geworden. 

De constructies met ïva perken 't terrein van den Infini- 
tivus weldra in ruime mate in. Bg Polybiüs zien we bij de 
verba censendi, dicendi, iudicandi den klassieken 
Infinitief reeds wijken voor ïva of ojicog, 

In 't N. T. is de Tva-constructie gewoonlijk te vinden (a), 
waar de klassieke taal den ace. c. in f. bezigde, (b) na 
onpersoonlyke uitdrukkingen. Vooral dkn wordt aan de ïva- 
constructie boven den ace. c. inf. de voorkeur gegeven wan- 
neer 't onderwerp van den hoofdzin niet 't zelfde is als dat 
van den ace. c. inf. 

Toch is de Infinitivus nog zeer gewoon. Na een onpersoon- 
lijke uitdrukking vindt men bij M. van de 13 gevallen nog 
10 met den Infinitief, bg //. van de 11 gevallen 10 Infinitivi 
(ju, 9. 42. xaXóv iortv ... f/ jiegixeirai). In jt. en in de Brieven 
leest men vaak &ék(o + ace. c. inf. 

Ook de Apocryphe evangeliën en de Papyri bevestigen de 
stelling, dat in den tijd, waarin 't N. T. geschreven werd, 
de Infinitivus wel de eerste sporen van verval begint te 
toonen, maar toch nog verre van ongebruikelijk is. 

Opmerking. Deze korte schets is ontleend aan de Essai historique 
sur rinfinitif grec par D. Hesselino in de Etudes de Philologie 
néo-grecque. J. Psichari. Bibl. de TEcole des hautes Etudes. Paris. 
1892., vol. XCII. pp. 1-49. 

356. De verschillende functiën van den Infinitief kunnen, 
stelselmatig gerangschikt, als volgt worden samengevat: 
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I. De Infinitivus als hoofdwerkwoord. (§ 357.) 
n. De Infinitivus als Substantivum. 

1. Als Onderwerp. (§§ 372., 378., 380., 381., 391.) 

2. Als Voorwerp in indir. rede. (§§ 378., 379.) 

8. Als Voorwerp na verba van aansporen, nastreven, be- 
loven, verwachten. (§§ 875.-378., 379., 882., 891.) 

4. Als Voorwerp na verba, die met den Qenitivus geconstrueerd 
worden. (§§ 889—391.) 

5. Als Btjstelling. (§§ 374., 383.) 

in. De Infinitivus als Adjectivum. 

1. Praedioatief-b^voegelijk. (% 359.) 

2. In andere verbindingen. (§§ 368., 369., 388.) 

IV. De Infinitivus als Adverbium. 

1. Van bedoeling. (§§ 358., 360., 362. d.. 363., 385.) 

2. Van gevolg. (§§ 861—363., 386.) 

3. Van maat, graad. (§§ 366., 387.) 

4. Van wijze, middel, oorzaak, verhouding. (§§ 367., 384.) 

De Infinitivus met het lidwoord, geregeerd door een 
Praepositie (§§ 392.— 402.) drukt verschillende bflwoordelrjke 
verhoudingen uit, samenhangende met den aard van 't ge- 
bruikte voorzetsel. Zoo vormt b.v. jtgiv of Jtgiv fj een bgwoorde- 
mken bgzin van tijd, doordat in 't voorzetsel Jigiv een tgds- 
verhouding ligt opgesloten. 

DE INFINITIVUS ZONDER LIDWOORD. 

357. De Infinitivus vim gebod. De Infinitivus zonder lid- 
woord komt voor als Imperatief. Dit is 't eenige gebruik 
van een Infinitief als hoofdwerkwoord. In Homerus vooral is 
een dergelijke Infinitivus gewoon. 

Binnen 't N. T. is er slechts éen zeker geval van: 
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0. 3. 16. 7tli]v dg o èq)'^doaiii£v, rep avrco atoixeiv, nochtans, 
waai- wg toe gekomen zgn, daarnaar gewandeld! 

Cf. g. 12. 15. (de Infinitief kan moeilijk van Xéyco in vers 8. af- 
hankelijk zijn^ bovendien gaan er in v. 14 Imperatieven vooraf.) 

358. De Inflnitiyus van bedoeling. De Inf . zonder lidwoord 
komt voor om 't doel aan te wijzen, waarop de handeling 
van 't hoofdwerkwoord is gericht. 

M. 5. 17. /ui] vojuiorjTe öri f]h%v xaiaivoai róv vójbiov, meent 
niet, dat ik gekomen ben om de wet te ontbinden. Cf. /. 18. 
10; 71. 10. 33. etc. 

Opmerking. Somtijds gaat wow of (hg vooraf, cf. §§ 363. 364. 

359. De Infinitief als praedicatieye byvoegelQke bepaling. 

Onder den naam van Praedicatieve bgvoegelijke bepaling of 
Bepaling van gesteldheid kent men een gebruik van den 
Infinitivus, dat nauw samenhangt met 't Participium en met 
^t doelaan wijzend gebruik. 

L 10. 40. fj AdeXiprj juov juóv7]v jue xaréXemev diaxovsTv, . . . 
mijn zuster mjj alleen liet bedienen (= mij alleen liet be- 
dienende). Cf. M. 19. 4; I 1. 54. 72; Ji. 15. 10; ê. 5. 5. 
(Meermalen in de LXX: 1 Sam. 12. 23.; 22. 13. etc.) 

360. De Infinitief als adverbiale datiefbepaling. In dit 

gebruik komt de Infinitivus dikwflls voor om aan te duiden 
waarop de handeling gericht is of een ander dativisch be- 
perkend verband. 

Het verschil met den Infinitivus van bedoeling — vaak zeer 
klein — ligt hierin, dat de laatste bij een op zich zelf reeds 
volledige handeling komt mededeelen waartoe deze dient, 
terwijl onder deze § de gevallen worden saamgevat, waar de 
geheele uitdrukking min of meer een ondeelbaar geheel vormt. 

71. 17. 21. etg oidèv ^egov tjvxaiQovv fj kéyeiv xi f) Axoveiv 
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n xmvóreQov, hadden voor niets anders tijd dan om wat 
nieuws te zeggen of te hooren. 

71. 23. 17. ^x^t ydg ijiayyeïXal n avzco, hfl heeft hem iets 
te berichten. Cf. ju. 4. 23; 6. 31; 10. 40; I 7. 40; 12. 4; 
jr. 4. 14; 7. 42; 23. 18, 19; 25. 26, etc. 

361. De Inflnitivus van gevolg. De Infinitivus komt voor 
om 't gevolg eener, door 't hoofdwerkwoord genoemde han- 
deling, mee te deelen. In dit gebruik dient aioTe gewoonlijk 
ter inleiding. 

//. 4. 37. xai ra xv/uara êjzé^aXXev elg ró JiXoïov (verre i]Ói] 
yefdCeo^ai x6 jiXoïov, en de golven sloegen over in het schip, 
zoodat het schip reeds vol werd. Cf. 1 i?. 1. 8, etc. 

Opmerking, In de klassieke taal wordt mote + Inf. slechts gebruikt 
voor een ondersteld gevolg, in 't N. T. komt het bovendien voor 
werkelijk gevolg voor. 

362. Er zijn in 't N. T. verschillende schakeeringen in de 
Wflze, waarop 't gevolg wordt gedacht. Hoewel ze niet steeds 
samengaan met afwijkende constructie, is 't toch wenschelijk 
het onderscheid zich voor oogen te stellen. 

(a.) Werkelijk gevolg als zoodanig opgevat en meegedeeld. 

Indicativus na come. 

I. 3. 16. oïhcüg yoLQ f]yajij]oev 6 d^eoQ róv xóoiuov aiore róv 
vlov Tov juovoyevfj ^Smxev, want zoo lief heeft God de wereld 
gehad, dat Hij zijnen eengeboren Zoon gegeven heeft. 

Infinitivus na (oote, 

jbi. 9. 26. êyévero cooel vexgog Soze rovg noXkovg Xéyeiv 8xi 
djiédavev, hij werd als een doode, zoodat de menigte zeide, 
dat hij gestorven was. 

(b.) Ondersteld gevolg, blgkens den samenhang ook ver- 
wezenlijkt. 

Infinitivus, gewoonlijk na Sore. 
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/. 12. 1. /v oïg ijiwvvax^eiOMy tcok jnvQidó(ov rov ö^iov 
c3oTf xajojiainv d/ir/Jlors, toen middelerwgl de duizenden der 
schare bijeenvergaderd waren, zoodat zij elkander vertraden. 

a. 5. 5. Idov lvixTjae%' 6 Xécov 6 ix rijs fft'itj^ 'lovda^ i; oi^a 
Jafieid, dyói^cu xb fiifi/Uov, zie de leeuw uit den stam van Juda 
heeft overwonnen, de wortel Davids, om het boek te openen 
(zoodat h|j 't boek openen zal). 

(e.) Ondersteld gevolg, niet direct als verwezenlgkt gedacht. 

Infinitivus, gewoonlgk na coare, 

1. X. 13. 2. xar e^co Jtdaav Tfjv jtiotiv ayate ögtj ue&iotdyetVf 
en al heb ik al het geloof, zoodat ik bergen vei^zet. 

M. 10. 1. Idiüxev amóis i^ovoiay Jtvn^jnoKov dxa^dgTCüv uxne 
hifidXkeiv airtd, en hij gaf hun macht over onreine geesten, 
zoodat ze die uit konden werpen. Cf. q, 1. 10 (?) ; 2 x: 2. 7 ; 
L 6. 10.; a, 16. 9. 

Opmerking, Het niet verwezenlijkt zijn is niet in *t algemeen be- 
doeld; maar alleen met 't oog op het zinsverband in quaestie. In 
M. 10 vers 1 wordt gesproken van 't uitwerpen van demonen, maar 
in dat vers zelf gaan de twaalven er niet toe over die macht 
ook feitelijk te gebruiken, zoodat hier nog slechts sprake is van 
een ondersteld, niet van een werkelQk gevolg. 

(d.) Bedoeld gevolg. (Cf. § 358.) 

X. 4. 29. xal fjyayov ambv la>c è(pQV0Q lov ogovg coore 
xaTaxQrjjuviaai avróv, en zij voerden hem naar den top van 
den berg om hem naar beneden te doen storten. Cf. L 20. 20. 

Opmerking. In M. 27. 1. zou men kunnen weifelen of met ioots 
de inhoud van 't otutfiot^Xiov is aangegeven of het doel van 't 
ax^fifiwhov lafieïv. 

363. Wkstcott-Hort lezen met {< B, ab, e, g, 1. op L 9. 52 niet 
wazcy maar a>g hoifidoai avTfo. TiscHBNDORP, Baljon, Nestle nemen 
de eerste lezing. 

Op -T. 20. 24. bestaat eveneens rgke variatie: cdötf] E; (og ro] C, 
104; bok] ^<c ; (og] i^* B, AL, HP. 

TehicooQ}] M B; TtXeiooai] ACL, D, EHP. 
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TisoHBHDOBF kiest hieruit (bg reXsioiocu, Baljon waie xsXsttaoai, Nbstle 
<5ff teleicóaco, Wbstoott-Hobt 1. thg teXeiaxjio, 2. (w? TeXsto^oai. 

Een gevolgaanduidende Infinitief met c5^ komt in 't N. T. 
niet voor. 

'üg Sv 4- Inf* (2 x. 10. 9) is in de klassieken en ook later niet 
geheel onbekend, 't Is wellicht een elliptische constructie, waarbg 
de Inf. doelaan wijzend is, terwijl ég av (Nieuwgr. aar) gel^k is aan 
't Lat. quasi. 

364. De Infinitivus met mare, i<p q>, è(p 4> ^^ = op voor- 
waarde dat, komt in 't N. T. niet voor. 

365. Een Infinitivus van ondersteld gevolg met ^ of y ujotf, tj 
<bg na een comparatief, komt niet in 't N. T. voor. "// -\- Inf. is 
steeds correlatief met een voorafgaand woord of eenig grooter 
deel van 't zinsverband, en dan in den regel als nominatief. Cf. ?.. 
18. 26; jr. 20. 85. 

366. De Infinitivus bQ Adjectiva en Adverbia. De Infini- 
tivus wordt bij adjectiva en adverbia van: geschiktheid, 
bekwaam zijn, bedrevenheid, etc, gebezigd om aan te 
duiden waartoe men geschikt, bekwaam, enz., is. 

JU. 1. 7. ov oifx eljLU Ixavbg kvoai rbv Ifidma ra>v vTzodrjjbié- 
T(ov ai)xovy wiens schoenriem ik niet waardig ben los te 
maken. 

2 T. 2. 2. óhiveg ixavoi êoovrai xal hégovg didd^at, die in 
staat zullen zgn ook anderen te onderrichten. Cf. X. 14. 31 ; 
2 X. 12. 14; a. 4. 11. 

367. De Infinitivus kan met een adjectief verbonden worden 
vom de betrekking ervan tot een enkele handeling te beperken. 

i. 5. 11. Jtegl ov Jiokvg i)jbuv ó Xóyog xal dvoeQfirivevrog 
léyeiVf omtrent wie wy u veel hebben te zeggen wat moeilgk 
van uitlegging is. 

368. De Infinitivus met Substantiva. Met abstracte zelf- 
standige naamwoorden van bekwaamheid, gezag, nood- 
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zakelgkheid, verwachting, etc., wordt de Infinitivus 
verbonden om aan te duiden, waartoe bij iemand de be- 
kwaamheid, etc, al of niet aanwezig is. Hierbij kan ook 
de Infinitivus na moa worden gerekend, die eveneens van 
een noodzakelijkheid getuigt. 

M. 3. 14. ^yo) 7^c/ay e^oj vtió oov fiajuia&fjvai, ik heb 
noodig door u gedoopt te worden. Cf. I. 12; ^. 13. 11; 2 x, 
10. 15; a. 9. 10. 

369. Ook na Substantiva, die geen abstract karakter ver- 
toonen, komt somtyds de Infinitivus voor, wanneer zg n.1. 
met overgankeljjke (transitieve) verba samenhangen. 

y, 5. 3. dq)edéT7](; ^ariv okov rov vófiov Jioifjoat, (St. V.), dat 
bij een schuldenaar is de geheele wet te doen. 

370. De Infinitivus na tiqU' of ttqIv H], 

fx, 14. 30. noiv ï\ dlg dUxrooa cpwvrjoai rglg jue ójiagv/joi], 
voordat de haan tweemaal zal kraaien, zult gg mij driemaal 
verloochenen. 

I. 4. 49. KvQt€f xardpfjih Tiglv djioi^avsïv ró naiöiov juov, 
Heer, kom, voordat mijn kind sterft. 

Opmerking, Wanneer de voorafgaande zin niet ontkennend is, 
wordt Jigiv (f/), evenals bij de klassieken gewooniyk, regelmatig met 
den Infinitivus geconstrueerd. Alleen na een negatie komen Sub- 
junctivus en Optativus voor. 

De Ind., die bij de klassieken somtijds op een ontkenning volgt, 
komt in 't N. T. niet voor. 

371. Een absoluut gebruikte Infinitief komt slechts voor 
in ^. 7. 9 : (bg ênog ebieïv, om zoo te zeggen. 

372. De Infinitivus als Onderwerp. De Infinitivus kan 
voorkomen als het onderwerp van een verbum finitum. 

M. 3. 15. OVTO) ydg Jigéjiov èozlv fffjuv 7iXf)g(baai naoav dtxaio- 
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ovvfjv, want het is aldus voor ons betamelijk alle gerechtig- 
heid te volbrengen. Cf. //. 3. 4; A. 16. 17; 18. 25; 20. 22; 

y. 4. 18. 

373. De Infinitivus met zijn subject is somtijds 't onder- 
werp van een onpersoonlyke uitdrukking (doxeï^ etc). Een 
accusativus subjecti komt in 't N. T. na doxeï niet voor. 

7z. 17. 18. Sévojv daijuovi(i)v doxd xarayyeXebg elvw, hij schijnt 
een verkondiger van vreemde goden te zijn. Cf. L 1. 26; 
1 X. 11. 16; 14. 37, etc. 

M. 17. 4. xakóv êoriv fj/udc: dode eïvai, Heer, 't is goed dat 
w\j hier zijn. Cf. jli. 9. 5 ; X, 9. 33 (loei paralelli van M. 17. 4); 
/. 13. 9. 

374. De Infinitivus als Bestelling. De Infinitivus kan als 
bestelling (appositie) denzelfden dienst doen als een Zelf- 
standig Naamwoord. 

Voor den Inf. met 't Lidwoord in dit gebruik, cf. § 388. 

i, 1. 27. i^QTjoxFia xa/}agd xal a/ilavro^ . . . avTt] foriv, ijii- 
oxénTEo&ai dgcpavohg xal XV9^^ ^' W '^^^V^^' avxcbv, reine en 
onbesmette godsdienst ... is deze : weezen en weduwen te 
bezoeken in hun druk. Cf. n. 15. 28; 1 *5^. 4. 3. 

375. De Infinitivus als Voorwerp. De Infinitivus kan als 
't object van een werkwoord voorkomen. De verba, die dit 
gebruik vertoonen, regeeren deels den Accusatief, deels den 
Genitief. Ook intransitieve verba, die geen zelfst. naamwoord 
of pronomen als object kunnen hebben, worden somwijlen 
aldus met een Infinitivus verbonden. 

/i. 12. 12. xal èJ^rjTovv avrov xgatfjoac, en zij zochten hem 
te vangen. 

X, 16. 3. oxÓTtreiv ovx loxvo), htaiTEÏv aloxvvojuaif voor spitten 
heb ik geen kracht (en) ik schaam mg om te bedelen. Cf. 
M. 1. 19; I. 5. 18; g. 14. 2; 7. 3. 2; é, 7. 25, etc. 
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376. De iDfinitivus x^^Q^*'^ ^ begroetingen is te beschouwen 
als 't object van een onuitgesproken werkwoordvorm, als 
ivyoiiiait ffovko/uai etc. 

Ji. 23. 26. Kkavdiog Avolag xco xgariarcp fiyefxóvi ^Xixi 
xaigeiv, etc. 

377. Het verbum, dat den Infinitivus regeert ligt in enkele 
gevallen in den gedachtengang zonder uitgesproken te zijn. In a. 
12. 2 is de Inf . texeiv afhankeiyk van den w e n s c h, die uit de voor- 
gaande Participia kan worden afgeleid. Wsvaao&aiy in jt. 5. 8., hangt 
af van de gedachte van ov erreden in ènkrjQwosv xiyv xagótav of men 
vatte het op als een Infinitivus van ondersteld gevolg, cf. § 868. 

378. De Infinitivus in Indirecte rede. In dit verband komt 
de Infinitivus herhaaldelijk voor, meestal als object van een 
verbum van zeggen of denken, of als subject van 't pas- 
sivum ervan. 

fi. 12. 18. otnveg Xéyovaiv Avdoraoiv jLirj fïvai, die zeggen, 
dat er geen opstanding is. 

I. 21. 25. oró' amöv olfxai róv xóojuov x(^QV^^^'^ t« yoaq?ófieva 
fiifiXiay meen ik, dat zelfs de wereld de boeken, die geschreven 
worden, niet zou kunnen bevatten. 

Cf. X. 2. 26; 22. 34; 24. 46 (?); I. 12. 29; jt. 16. 27; 
Q. 15. 8; 2 T. 2. 18; 1 (. 2. 9; é. 11. 5. 

Opmerking, Betreffende de beteekenis der tijden van den Infinitivus 
in oratio obliqua^ cf. §§ 116 — 120., betreffende de negaties, cf. §§ 
460-462. 

379. De Infinitivus komt na verba van hopen, beloven, 
bezweren, bevelen dikwijls voor als object in een be- 
teekenis, die na verwant is aan de Inf. in oratione obliqua. 
Gewoonlgk behandelt men die gevallen echter niet bg de 
indirecte rede. Cf. § 323. 
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380. 't Gebruik van den Infinitivus met het lidwoord is 
een gevolg van de toenemende mate, waarin de Infinitief als 
Zelfstandig naamwoord wordt aangewend. Cf. § 355. 

Eenmaal met het Lidwoord verbonden, stonden er voor 't 
spraakgebruik nog meerdere mogelijkheden open, totdat in 
den tijd van Polybius en 't ontstaan van de kern der LXX 
't maximum wordt bereikt. 

Opmerking. Alleen als Substantivum zQn enkele overblijfselen van 
den Infinitivus nog tot in de hedendaagsche taal behouden gebleven: 
TÓ (püJ (tó <piXei[v\), de kus, x6 Kpayl (ró 9^yfr[v]), het eten, afgezien 
van enkele versteende vormen in 't verbum: «/a /<^i, ik had ver- 
loren, ^ rxiü laofi^ ik zal verloren hebben, etc. Cf. Thumb. Hand- 
buch der neugr. Volkssprache; Pernot. Grammaire 
grecque moderne. 

381. De Infinitivus met tó als Onderwerp. De Infinitief 
met TÓ komt voor als 't onderwerp van een verbum finitum. 

M. 15. 20. TÓ be &vbrcoig xeqoÏv qmyEtv ov xotvoï róv &v&Qio- 
TTov, maar het eten met ongewasschen handen verontreinigt 
den mensch niet. Cf. M. 20. 23; //. 9. 10; 12. 33; g. 14. 
21, etc. 

382. De Infinitivus niet tó als Object De Infinitief met ró 
komt voor als 't voorwerp van een overgankelgk werkwoord 
en wel in veel meer gevallen dan zonder 't lidwoord. 

71, 25. 11. ov Tiagairovfiai tó dno^avFTv, ik weiger niet te 
sterven. Cf. 2 x. 8. 11; *. 2. 6, etc. 

383. De Infinitivus met 't Lidwoord als Bestelling. De 

Infinitief met het Lidwoord komt voor als Bgstelling bg een 
voorafgaand Zelfstandig naamwoord of Pronomen. 

Q, 4. 13. ov yciQ did vójuov fj ènayyeXla rep ^A^gaafi . . . tó 
xkrjQÓvojuov amov elvai xóo/uov, want niet door een wet kwam 
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tot Abraham ... de belofte, dat h\j erfgenaam der wereld 
zou zijn. Cf. Q, 14. 13; 2 x. 2. 1, etc. 

384. De Inflnitivus met rco. Binnen het N. T. dient de Infi- 
nitivus met rco slechts tot uitdrukking van een oorzakelgk 
verband, behalve wanneer het voorzetsel iv voorafgaat. 

2. X. 2. 13. T(p jut] evQEÏv ijle Tixov t6v AöeXcpóv fxov, doordat 
ik Titus, mgn broeder, niet aantrof. 

385. De Infinitivus van bedoeling met rov. De Infinitivus 
met Tov komt voor om de bedoeling aan te geven van 't 
hoofd werk woord, of 't doel, waarop de handeling is gericht. 

M. 2. 13. jLiéXXei ydg 'IlQcJdrjg fiyrav tÓ naidiov tov AnoXéoai 
avTÓf want Herodes zal 't kindeke zoeken om te dooden. 
Cf. M. 24. 45; L 2. 24, 27; jt. 26. 18; *. 3. 10, etc. 

Opmerking, Dat de doelaanw^'zende Infinitief zonder xov niet ver- 
schilt van de gevallen in deze paragraaf, blQkt op plaatsen als 
X, 2. 22, 24: avrjyayov avxèv eig 'hgooóXvfia Ttagaar^acu tgJ xvglcp . . . xal 
tov dovvai ^olav, cf. X. 1. 76; 77; 1. 79, etc. 

386. De Infinitivus van gevolg met rot'. De Infinitief met 
TOV komt in 't N. T. somtijds voor om een ondersteld resul- 
taat aan te duiden. 

M. 21. 32. ovde ^etefxekri^Te vqteqov tov moTevaai am<p, 
en gij hebt later geen berouw gehad zoodat ge in Hem zoudt 
- zjjn gaan gelooven. 

Cf. ;r. 7. 19; 18. 10(?) q. 7. 3. 

387. De Infinitivus met tov na adjectiya. Na adjectiva van 
geschiktheid, bekwaam zgn, bedrevenheid, etc., (cf. 
§ 366.) kan de Infinitivus met tov voorkomen om aan te 
duiden waartoe die eigenschappen dienstig kunnen z\jn. 

ji, 23. 15. hoifxoi èajuev tov dveXeiv axnóv, wfl zgn gereed 
hem om te brengen. Cf. X, 24. 25. 
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388. De Inflnitivus met rov na Nomina. Ook om nomina 
nader te bepalen wordt de Infinitivus met rov gebezigd. De 
aard dier nadere bepaling is in verschillende gevallen ver- 
schillend. 

i,. 2. 21. xal Srt ejiXi^oêijoav al fjjuégai óxrcb tov jiegiTSjiieir 
avTÓVy en toen de acht dagen vervuld waren, dat men hem 
besnijden zou. 

é, 5. 12. ndkiv XQ^^^^ ^X^^ '^ov dtduoxeiv v/jdc;, gg hebt weer 
noodig dat men u leert. 

Cf. ;i. 1. 57, 74; 2. 6; 10. 19; 21. 22; 22. 6; ji. 14. 9; 
20. 3; Q. 1. 24; 1 x. 9. 10; 2 x. 8. 11 ; 1 ji, 4. 17, etc. 

389. De Infinitivus roet rov na verba, die den GenitiYus 
regeeren. De Infinitivus met rov komt voor als object van 
verba, die den Genitivus regeeren, in 't bizonder bij verba 
van hinderen, etc. 

A. 1. 9. IfXaxe TOV êi^jmaoai, het lot viel 'op hem om 't reuk- 
offer te bedienen. 

2. X. 1. 8. ó)OT€ è^anogrj&rjvat tjjudg xal tov ^ijv, zoodat we 
zelfs aan 't leven wanhoopten. 

Cf. g. 15. 22, etc. 

390. Bij de klassieken heeft men na de verba impe- 
diendi drie constructies: 

(a.) De Infinitivus zonder lidwoord. 

(b.) De Infinitivus met rov. 

(c.) De Infinitivus met t6. 

My kan hierbij — zonder verandering in schakeering — 
al of niet gebruikt worden. 

Al deze constructies komen in 't N. T. voor, behalve die 
met Tfi jLUj. 

Cf. M. 19. 14; g. 15. 22; 1 x, 14. 39; y. 5. 7;:t. 10.47. 

opmerking 1, De Infinitivus met xov ^u) na verba impediendi 
is miww verwant met den Infinitivus van gevolg. Cf. A. 24. 16. 
.T, 14, 18. 
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Opmerking 2, De exegese van X, 24. 16. in Meyer's Comm. als 
een goddelijke beschikking wordt door 't taalgebruik niet ge- 
boden. Er staat niets meer dan: Hunne oogen werden gebonden, 
(zoo) dat zij hem niet herkenden, de natuuriyke constructie na 
èxgaxotnio. 

391. De Inflnitivus met tov als Onderwerp of Toorwerp. 

De Inflnitivus met rov komt zelfs voor als 't onderwerp van 
een verbum finitum, of als Voorwerp bg transitieve verba, 
die anders geregeld met den Accusativus worden gecon- 
strueerd. Dit wijst op een tweede subst anti veering van den 
Inflnitivus, nu echter met rov saamgegroeid. Er z\jn althans 
gevallen, waar men geen finale beteekenis te hulp kan 
roepen, doch slechts weinige: b.v. n. 3. 12. jrejtoirjxooiv rov 
jieoinardv ahóv voor *tó aitov Jieguiareïv. De Inflnitivus van 
gevolg geeft den sleutel tot een dergelijke constructie. 

rr. 10. 25. (iK de êyéveto rov eloeX&eïv rov TléiQOv is echter 
een uiterste, dat, ondanks H en eenige andere getuigen, vol- 
komen vaststaat. 

De overige gevallen van rov + Inf., die onder deze para- 
graaf vaUen: k. 4. 10; 5. 7; 9. 51; n. 15. 20; 20. 3; 21. 
12; 23. 20; 27. 1 ; /. 5. 17., zijn uit de flnale beteekenis 
van een verbum of uitdrukking van besluiten, ver- 
zoeken, gebieden voldoende te verklaren. 

Opmerking, De vraag of hier een Semitisme, Hebraeïsme 
of tale Kanaans de juiste titel is^ mag niet in 't algemeen 
worden gesteld, maar moet voor ieder geval afzonderlek bestudeerd 
worden in verband met de textcritisohe gegevens en de hypothesen 
der historische critiek. De abbé Joseph. Viteau, die in zijn uit- 
muntende Étude sur Ie grec du Nouveau Testament. 
Syntaxe des Propositions (Paris 1893) in zake Semitischen invloed nog 
geen onderverdeeling maakt, maar over 't algemeen zéér geneigd 
is de LXX en *t Hebreeuwsch ter verklaring in te roepen, bespreekt 
de Infinitief constr. met xou in § 278. p. 170 — 172 en, na als statistiek 
gegeven te hebben dat M. L en ;r. ongeveer 45, de brieven jt 20 ge- 
vallen vertoonen (/u en i echter geen enkel, de a slechts éen: XII. 
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7), resumeert hg aldus : „L'emploi du génitif de rinfiuitif n'est donc 
familier qu'k Luc et Paul, sous Tiniluence, croyons-nous, du grec 
littéraire et des LXX/* 

Uit deze eigenaardige resultaten der (verkeerd ingerichte) statistiek 
en de algemeene bewoordingen van Viteau, blijkt wel dat de 
quaestie niet zoo eenvoudig is. Cf. § 82. 

Doch voor den exegeet zijn deze vragen van minder direct belang. 

392. De Inflnitiyus inet het Lidwoord, geregeerd door een 
Praeposltie. De Infinitivus met 't lidwoord (rè, rov, no) komt 
voor na praeposities. Met den Accusatief : did, slg, juerd, jigó^ ; 
met den Genitivus: dvr/, did, ix, kvexev, hog, jiqó ; met den 
Datief: h. 

Cf. fi. 4. 6; 1 i>. 3. 5; //. 14. 28; M. 6. 1 ; y. 3. 23; 
k. 24. 51. 

Opmerking. De statistiek geeft omtrent dit gebruik der voorzetsels 
de volgende cijfers: Eïg + inf. : 68 maal; h + inf.: 62; did\ 27; 
lAerdi 16; :tQ6g: 12; jiqói 9; avriy dtd c. gen., èx, nfexev, «y? ieder: 1. (W.H. 
text.) 

393. Aid xb + inf. is bijna gelijk in beteekenis met on of 
öióxi + ind. Beiden geven een oorzakelijk verband aan, 
met dit verschil echter, dat de Infinitivus de plaats der 
handeling in 't tijdsverloop steeds onbepaald laat. 

l, 4. 2. 3. ovx ^x^^ ^*^ ^^ i"^ ahéio&ai vjuug' aheire xai 
ov lafji^dveie, dióu xaxcbg ahéïo^e, gij hebt niet, omdat gij 
niet bidt; gij bidt en ontvangt niet, omdat gij kwalijk bidt. 
In /i. 5. 4. geeft de Inf. met ötd niet zoozeer de oorzaak, 
waardoor niemand den bezetene kon bedwingen, als wel 
't bewijs, dat. 

394. Ek rb + inf- duidt . gewoonlijk een voornemen, een 
bedoeling aan: 't heeft finale, doelaanwgzende be- 
teekenis. In de Paulinische brieven komt dit gebruik zeer 
dikwgls voor, doch ook in ^., 1 jt., L 
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Q. 8. 29. 8x1 oDc ngoéyvco, xal ngocógiaev av/ujüLÓgtpovg x^g 
ebcóvog rov vlov avrov, elg xb eJvai avxbv tiqcüxóxoxov èv noiXdig 
Adskq)öïg, want die hij te voren heeft gekend, heeft hg ook 
te voren verordend om gelgkvormig te zgn aan het beeld 
zfjns Zoons, opdat hg de eerstgeborene zg onder vele broederen. 
Cf. Q. 1. 11; 3. 26; 7. 4; s. 1. 12; <f>. 1. 10; ê. 2. 17; l. 
1. 18; 1 7t. 3. 7. 

395. Ek xo + Inf. komt voor in dezelfde fmietie als 
de enkele Infinitivus, n.1. als een adverbiale datief- 
bepaling. (Cf. § 360.) 

1 X, 11. 22. JUT] yag otxiag ovx êxsxs elg x6 èo'^ieiv xal mvsiv, 
hebt dan geen huizen om te eten en te drinken. Cf. M. 20. 
19; 26. 2. 

396. Elg TÓ + Inf . duidt ook ondersteld gevolg, mate 
van uitwerking, werkelijk resultaat, etc. aan. 

é, 11. 3. Tiicfxei voovjbtev xaxrjQxia'&ai xovg alwvag Qijjtiaxi '&eov 
ek xd fxi] hi (paivojLiivcov x6 ^Xenófievov yeyovévai, door geloof 
verstaan wg, dat de wereld door het woord Gods is toe- 
bereid, zoodat hetgeen men aanschouwt niet is ontstaan uit 
zichtbare dingen. Cf. g. 12. 3 ; 2 x. 8. 6 ; y. 3. 17 ; 1 i>. 2. 16. 

Opmerking 1, In 1 x. 8. 10 wordt met sig ró èa^ieiv öf de mate 
van uitwerking 5f een datief bepaling van ohcodoijri^riaeiat 
bedoeld. 

In Q, I. 20. zou men elg zo sïvcu avrovg dvaJioXoyrjtovg als doelaan- 
w y z e n d op kunnen vatten, indien er geen oorzakel^ke zin volgde, 
immers die ware dan alleen in te voegen door eeo ellips te onder- 
stellen van xod oëz(og siolv of iets dergelgks. Deze gewrongen uit- 
legging is echter minder verkieselipk, daar elg ró eivai ... als een 
gevolgaanduiding kan worden opgevat. V. d. P., Viss., Sn. V. 
geven dan ook: ,,zoodat", St. V. alleen: „opdat". 

Opmerking 2. Mbyer's bewering op q, 1. 20., dat slg ró -|- Inf. 
altijd finaal is, en evenzoo rov -|- Inf., wordt door de gegevens 
niet bewezen, en is alleen te handhaven door de beteekenis van 

14 
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den term „finaar* willekeurig ruimer te maken dan 't doelaan- 
w y z e n d gebruik. 

397. Elg TÓ + Inf. komt, evenals tva + Subj. of ook de 
enkele Infinitivus voor als 't object van verba van aan- 
sporen, etc. Cf. 1 ê. 2. 12; 3. 10; 2 ê. 2. 2. 

398. Etg TÓ + Inf. komt evenals de enkele Infinitivus als 
bepaling bij een adjectivum of substantivum voor. Cf. l. 1. 
19; 0. 1. 23. 

399. Ilgog TÓ + Inf. is gewoonlgk doelaanwgzend. 
Somtijds beteekent het: ,.met betrekking tot", ,niet 
't oog op". 

M. 6. 1. 7T.Qooéx€T£ dè diHaioovvrjv vjticov /irj noiêiv e/buigooêev 
TO)v dtr&QÓTKjDv JTQog TÓ ^EW^vai airtolg, neemt u in acht, dat 
gij uw „gerechtigheid niet doet" voor de menschen om door 
hen gezien te worden. Cf. M. 5. 28; 13. 30; 26. 12; 2 x. 
3. 13; e. 6. 11, etc. ;. A. 18. 1 („met 't oog op"), etc. 

400. '£v Tö> + Inf. heeft gewoonlijk op den t^jd betrekking, 
maar komt ook bier en daar voor om andere verhoudingen 
(middel, wgze, etc.) aan te duiden. In L en jt. is dit 
gebruik bizonder frequent. 

X, 8. 5. xal èv Tcp oneigeiv axnbv 8 fiiv êjieoev Jiagd ttjv SÓov, 
en terwijl hg zaaide viel een gedeelte bjj den weg. Cf. X. 1. 
8; 71. 3. 26; 9. 3; 11. 15; L 12. 15; n. 4. 30; l 2. 8; 
3. 12; 3. 15. 

401 < De andere praeposities geven, wanneer zfl een enkele 
maal vergezeld zijn van den Infinitivus met 't Lidwoord geen 
aanleiding tot bizondere opmerkingen. 

Betreffende 't gebruik en de waai'de der Tg den na een 
Voorzetsel, cf. §§ 110—115. 
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Opmerking. In n, 4. 80. behoort het Lidwoord ook nog bij 't later 
komende yivsa&cu. Men zou ook kunnen meenen dat yivsa&m afhing 
van dog in vs. 29. 



HOOFDSTUK XX. 



HBT PABTIOiPlUH. 



402. Het Participium heeft deel (deelwoord) aan de functiën 
van 't verbum en aan die der naamwoorden. Met 't Werk- 
woord heeft het de karakterizeering der handeling gemeen. 
Wat verder aan 't Participium eigen is: (a.) Geslacht, 
getal en naamval en (b.) de beteekenis der tgden, 
is reeds besproken in §§ 122. en 125 — 158. De beteekenis 
van 't Participium als „Wgs" (c), naast Indicativus, 
Subjunctivus, etc, is nu aan de orde. Voor den exegeet is deze 
modale functie gewoonl^k van hoog belang. 

403. Naar hun modale functie, d. w. z. naar de taak, die de 
verschillende Participia in den samenhang der gedachte ver- 
vullen, kunnen ze worden ingedeeld als: 

I. Adjectivische Participia. 
n. Adverbiale Participia. 
ni. Substantivische Participia. 

Opmerking, Omtrent ^^ of au -|- Part., cf. § 466. 
HET ADJECnVISCH PABTIGIPIUH. 

404. Het adjectivisch Participiimi dient direct en uit- 
sluitend ter nadere bepaling van zQn subject. Het schrijft 
de handeling, die het aanduidt, aan dat subject toe (attri- 
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buo: attributief) als een eigenschap of eigenaardigheid, 
terwgl het ook, omgekeerd, 't subject kan indeelen bg de 
klasse van hen, die de handeling van het Participium ver- 
richten. 

jr. 10. 1. 2. Av^Q dé Tl? èv Katoaglq, dvójLuxri Kogvi^hog, 
éxdtovTÓQxrjg èx onelQtjg t^c xaXovjuévtjg 'IraXix^g, evoefiijg 
xal (po^ovfxevog xov '&e6v ovv twlvtI x<p oïxcp avtov, nomv 
ikerjjbtoavvag 7ïoU.ag xw laq^ xol deójueyog tov &€ov dumavtóg, 
zeker man nu te Caesarea, met name Comelius, hoofdman 
bg de dusgenaamde Italiaansche afdeeling, vroom en „god- 
vreezend" met zgn geheele huis, die vele aalmoezen aan 
.'t volk" gaf en God aanhoudend bad. De vier Participia in 
dezen zin zgn blikbaar Adjectivische Participia, die 
ons Comelius' eigenschappen doen kennen: h^ is evoefirjg, h^ 
behoort tot de cpofiovfievoi tov ^eóv, hg is weldadig en een 
man des gebeds. Cf. x. 1. 21, L 2. 15., etc. 

405. Het Participium kan attributief, d. w. z. met 
directe aansluiting bg 't subject gebezigd zijn of praedi- 
catief, d. w. z. met behulp van een werkwoord, waarbg 
't als een Naamwoordelijk deel van 't Gezegde optreedt. 

406. H Beperkende attributieve Participium. Een attri- 
butief adjectivisch Participium kan dienen om 't subject, 
waar 't betrekking op heeft te bepalen of vast te stellen, 
doordat 't aanwijst wie de persoon of wat de zaak is, 
waarvan sprake is. 't Staat dan gelijk met een beperkenden 
Relatieven zin. Cf. § 284. 

I. 6. 50. ovróg êoriv ó ögiog 6 êx rov ougavov xarafialvcov, 
dit is 't brood, dat uit den hemel nederdaalt. Cf. t. 17., etc. 

407. Het Subject van een beperkend attributief Participium 
blgft dikwgls w^. In dit geval wordt 't Participium sub- 
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stantivisch. Gewoonlgk, doch niet altgd, wordt het dan 
ook met 't Lidwoord verbonden. 

M. 10. 37. ó cpiXcóv naiéga ^ jurjTéga tfjikg êjuè ovx êariv 
^ov aSiog, wie vader of moeder liefheeft boven m\j is mijns 
niet waardig. Cf. n, 5. U; 10. 35; a. 1. 3. 

408. Een nomen zonder Lidwoord of een Onbepaald Voor- 
naamwoord wordt soms nader bepaald door een Participium 
met het Lidwoord. 

In dit geval wordt de onbepaaldheid van het subject niet 
geheel weggenomen: de persoon of de zaak is dan wel op- 
genomen in éen, bepaalde klasse, waarvoor de handeling van 
't Part. karakteristiek is, maar onder de veelheid van derge- 
Iflke subjecten wordt dit éene nog niet uitgezonderd en voor 
den lezer gebracht. 

Een Participium zonder Lidwoord, of een Relatieve zin 
betrekking hebbende op een onbepaald Substantivum, hebben 
ongeveer dezelfde beteekenis. 

X. 2. 8. pkéjiete fiij xig vfiag larai 6 avXayaycbv diA rfjg 
(pdooixplag, ziet toe, dat er niet iemand z\j, die u als buit 
wegvoert door de wijsbegeerte. Cf. n. 5. 17; 10. 41; y. 1. 7. 

409. Een Participium + x6 staat somwglen in beteekenis 
gel^k met een abstract Zelfstandig Naamwoord. Het wordt 
dan nader bepaald door den Genitivus evenals nomina abstracta. 
Cf. ^. 2. 4 ; 1 X. 1. 25. $. 3. 8 ; 4. 5 ; i. 6. 17. 

410. 't Uitbreidende attributieve Partieipium. Een adjec- 
tivisch attributief Participium kan gebezigd z^n om betreffende 
een reeds bekende en volkomen bepaalde zaak of persoon, 
nadere, bjjkomstige mededeelingen te doen. 

't Staat dan gel^k met een uitbreidenden Relatieven zin. 
Cf. § 284. 
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1 I?. 1. 10. ^Irjaovv rbv Qvófievov fffjudg èx rrjg dgyijg rijg 
iQxofiévrjg, Jezus, die ons redt uit den toorn, die zal komen. 
Hier is „die ons redt" uitbreidend, ,die zal komen" 
beperkend gebezigd. Cf. ji. 20. 32; 2 t. 1. 8, 9; i. 7. 9. 

411. Wanneer een attributief Participium zelf niet nog 
nader bepaald wordt, staat het in „attributieve stel- 
ling", n.1. 

(1.) Lidwoord, Participium, Nomen. 

(2.) Lidwoord, Nomen, Lidwoord, Participium. 

Wanneer echter 't attributieve Participium door een vd- 
ledigen ofbeknopten Bijzin nader wordt hepoMd^ komt er zesderlei 
rangschikking voor: 

(1.) Lidw., Part., Byzin, Nomen. 

(2.) Lidw., Bgzin, Participium, Nomen. 

(3.) Lidw., Bgzin, Nomen, Participium. 

(4.) Lidw., Part., Nomen, Bgzin. 

(5.) Lidw., Nomen, Lidw., Bijzin, Part. 

(6.) Lidw., Nomen, Lidw., Part., Bijzin. 

n. 13. 32. xal ^juek vfxag evayyeXiCófxt&a rtjv ngog rovg 
ncaéQag inayyeUav yevofxévYjVt en wg brengen u een bigde 
boodschap, de belofte, die aan de vaderen is gedaan. 

Q, 2. 27. 17 ix (pvoeoog dxQofivoria rèv vójliov reXovoat de 
onbesnedenheid, die van nature de wet volbrengt (en niet, 
zooals St. V., V. d. P., Viss., Sn. V.: de natuurlijke voor-, 
huid, etc.) cf. 2. 14. 

412. Een attributief Participium, dat de functie van een 
Relatieven zin vervult, kan evenals deze, een bykomstige 
gedachte van oorzaak, bedoeling, voorwaarde of con- 
cessie mbrengen. Cf. §§ 283., 285. sq., 306. sq. Een 
dergelgk Participium is zoowel adjectivisch als adverbiaal. 

Q, 3. 5. fj>fj Sdixog 6 '&£6g 6 èjiupéQcov rfjv dgyijv, immers 
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niet: God is onrechtvaardig als [= omdat] hg toorn over 
ons brengt. Cf. M. 10. 37, 39, 40, 41 ; L 14. 26. 

413. Het praedicatfeye a^jectivisohe Partioipium. Een Par- 
ticipium kan voorkomen als 't Praedicaat van 't verbum eljui 
of een ander koppelwerkwoord. 

M. 3. 15. ovTO) ydg jigénov ioriv rjjuiv, want aldus is het 
voor ons betamend. Cf. y. 1. 22; a. 18. 

414. Het praedicatieve Participium staat steeds in „praedi- 
catieve stelling", d. w. z. nimmer op een der plaatsen 
in § 411. genoemd voor 't attributieve gebruik. 

415. Onder den titel „praedicatieve Participia" zgu ook 
die Participia op te nemen, die bg de omschreven werk- 
woordsvormen gebezigd worden. Cf. §§ 36., 49., 83., 92., 
97., 103. 

416. Er was voor den Griek verschil tusschen een Parti- 
cipium, dat zgn adjectivische beteekenis niet miste en een 
met het koppelwerkwoord verbonden Deelwoord, dat slechts 
als element van een samengestelden werkwoordsvorm in 't zins- 
verband aanwezig is. Ook wg kunnen vaak 't onderscheid 
in beteekenis nog nagaan, maar er zgn gevallen, waarin 't be- 
slissen moeiiyk valt. 

Een derde mogelgkheid vraagt eveneens om onderscheiding, 
en wel: 't substantivisch gebruikte Participium zonder Lid- 
woord, dat eveneens als een deel van 't Gezegde (Praedicaat) 
kan voorkomen. 

Een Participium, dat, zonder met een Lidwoord verbonden 
te zgn, in 't Gezegde wordt aangetroffen is dus: 

(a.) 5f een Attributief Participium, dat substantivisch 
is gebezigd. (§ 409.) 
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/i. 10. 22. ^v yÓLQ ëxiov xnj/uara Jioild, want hg was in 
't bezit van vele goederen. Cf. I. 18. 30. 

(b.) öf een Praedicatief Participium, dat zijn adjecti- 
vische beteekenis niet mist. 

Cf. sub § 413., in 't bizonder y. 1. 22. 

(c.) öf een onderdeel van een omschreven vorm van 
't werkwoord. 

X, 5. 17. xcA èyéveto èv fjiq, rójv ^/uégojv xal avrog Jjv ÓMo- 
xcov, en 't geschiedde op zekeren dag, dat hjj bezig was 
te loeren. 

417. Een adjectivisch Participium, dat met 't Lidwoord 
verbonden substantivisch is gebruikt, kan natuurlek als Ge- 
zegde bij 't verbum elfu voorkomen. Dit is echter nog geen 
strikt Praeiiicatief gebruik, immers het Lidwoord wijst erop dat 
hier een nomen substantivum aanwezig is. Ook zonder een 
Lidwoord kan 't Part. in dit verband niet-praedicatief zgn; 
doch 't onderscheiden valt dan zwaarder. (Cf. § 416. (a).) 

X, 7. 19. av d ó êQxófjLsvog ; zijt gg degeen, die komen 
zal? Cf. X. 16. 15; 22. 28. 

HET ADVEBBIALE PARTICIPIUM. 

418. Het adverbiale Participium wijzigt de gedachte van 
een ander werkwoord in den zin. In dit opzicht staat het 
gelgk met een Bgwoordelgken bgzin en vei*toont in deze 
functie dezelfde schakeeringen. 

419. Het adverbiale Participium vnn TQd staat gel^k met 
een Bijwoordelflken bijzin van t\jd. 

X, 24. 36. ravra dè avrójv XaXovvx(ov ëortj èv pLéaco avtó)v, 
terwgl zfl dit bespraken, stond hg in hun midden. 
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I. 16. 8. xaj èX'&üJv êxeJvog êXéy^ei róv xóa/uov en hij zal, 
wanneer hg komt, de wereld overtuigen. 

420. Het adverbiale Participium van Voorwaarde staat 
gelijk met een Voorwaardelijken bgzin. Cf. §§ 231 — 267. 

é, 2. 3. ncbg fj/ieïg èx(p€v^ójus{^a irjkixavrïjg AjueXijoavreg 
aanrjQla; hoe zullen wg ontkomen als wij ons om zoo groote 
zaligheid niet bekommeren. (Cf. § 147.) Cf.: 1 x. 11. 29; 
7. 6. 9; 1 T. 4. 4. 

421. Het toegevende adverbiale Participium staat gelgk 
met een toegevenden bgzin (cf. §§ 268 — 277.). De concessieve 
beteekenis wordt somtflds aangescherpt door xameQ of xai ye 
voor 't Participium te voegen. 

71. 13. 28. xai jurjóefzlav ahiav '^avétov evgóvreg fiTTjoavro 
Iledatov dvaigeêijvai avróv, en hoewel zg volstrekt geen grond 
voor een doodvonnis vonden vroegen zg Pilatus, dat hg 
terechtgesteld zou worden. 

i. 5. 8. xabiEQ wv vlóg, ê/ua'&ev d(^ (bv ëjia&ev rfjv vnaxorfv, 
hoewel hg Zoon was, leerde hij de gehoorzaamheid uit 't geen 
hg leed. Cf. M. 14. 9 ; ^. 4. 31 ; n, 17. 27. 

422. Een toegevend Participium heeft betrekking op een 
feit, dat ongunstig is voor 't gebeuren van 't geen 't hoofd- 
werkwoord aanduidt. Cf. § 268. Men verlieze 't onderscheid 
met een antithetisch gebruik van 't Participium niet uit 
't oog. Een Participium, dat een bgkomstige omstandigheid, 
of zelfs een voorwaarde of oorzaak doet kennen, kan anti- 
thetisch gebruikt zgn: 1 x. 4. 12, duoxó/Ltsvoi Avexójbie&a ; 2 
X. 8. 9; y. 2. 3. 

423. Het adverbiale Participium van Oonaak staat gelijk 
met een Oorzakelgken Bgzin. Cf. §§ 221—226. 
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X, 1. 3, 4. evxfiQiatovfiev rep i^eto , . . èxovoavreg rrjv itloriv 
vfjiwv h Xgiaicp ^Irjoov, wfj danken God . . . daar wij hoorden 
van uw geloof in Christus Jezus. Cf, M. 2. 3, 10 ; ji. 9. 26 ; 
1 r. 4. 8. 

424. 'Qg + Participium causae sluit in, dat de handeling, 
door 't Participium genoemd, ondersteld, gesteld of be- 
vestigd wordt door een zeker persoon — gewoonlijk is 
deze 't onderwerp van 't hoofdwerkwoord — als zijnde de 
oorzaak van de handeling, die het hoofdwerkwoord noemt. 

De spreker laat zich in dit geval er niet over uit of die 
gestelde of genoemde oorzaak ook in werkelijkheid bestaat. 
Cf. 71. 23. 15, 20; 27. 30; 28. 19 ; 1 ;«. 4. 18; 1 n, 4. 12. 

425. Het adverbiale Participium van Bedoeling staat gelijk 
met een doelaanwijzenden zin. Gewoonlijk heeft het op de 
toekomst betrekking, meestal uitgedrukt met 't Futurum. 

71. 8. 27. S? èkrjXvi^ei JiQoaxvm^ocov elg 'hgovoaXrifx, die naar 
Jeruzalem was gekomen om te aanbidden. 

71. 3. 26. djiéoTedev avrdv evkoyovvra vjnag, hg zond hem 
om u te zegenen. 

426. Het adverbiale Participium van Middel kan in den 

regel niet door een bgzin worden vervangen. 

M. 6. 27. rlg dè ê^ vjj^yv fxeqifAvcbv dvvarai 7iQOo^€Ïvai hit 
Ttjv fjhKlav avTov;^ wie van u kan door bezorgd te zgn éene 
el aan ztjn leeftgd toevoegen? Cf. ti. 16. 16; é. 2. 18. 

427. Het adverbiale Participium van WQze beschrgft de 
wgze, waarop de handeling, die het werkwoord noemt, ten 
uitvoer wordt gelegd. 

jr. 2. 13. hsQoi dk diax^evd^ovteg êXeyov, anderen zeiden 
spottende. Cf. l 19. 48. 
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428. De wgze, waarop de handeling ten uitvoer wordt ge- 
dleg, wordt ook vaak door (bg + Participium aangegeven. 

fi. 1. 22. t]v yag diddoxcov avrobg cbg è^ovaiav ïxoyï', want 
hg leerde hen als gezaghebbende. Cf. 1 x. 9. 26; 2 x. 5. 20. 

429. Het Participium, dat de wjjze waarop of het middel 
waaraiee aanduidt, heeft vaak betrekking op dezelfde hande- 
ling als het hüofdwerkwoord. Alleen 't gezichtspunt verschilt 
dan. Het Participium is dan wat de tgden betreft een (Praesen- 
tisch of Aoristisch) Part. van samenvallende hande- 
ling, cf. §§ 126., 142., terwyl de modale functie die van 
middel waarmee of wgze waarop is. Cf. n, 5. 30; 
9. 22; 10. 33; 1 T, 5. 21. 

430. De Hebreeuwsche Infinitivus absolutus (Gesenius § 113 
1 — y) wordt in de LXX herhaaldelijk weergegeven door 't 
Part. -f" verb. fin. 

Op zichzelf is deze constructie niet ongrieksch, maar 't 
overmatig gebruik ervan in de LXK hangt hoogstwaar- 
schönlgk saam met den Hebreeuwschen text. In 't N. T. komt 
deze zinswending slechts in LXX-citaten voor: M. 13. 
14; n. 7. 34; 28. 26; L 6. 14. 

In de Critici Sacri, vol. VI. (Amsterdam, Utrecht 1698.) fól. 
490. geeft Pricaeus op M. 18. 14 't volgende: Simillime apud 
Maxim. Tyr. I Dissert. Si&eov, dvoudh yévog, TtenXavrffiévov xoïs Sfp&aXftóïg, 
è^cutanj/iévov tak èxoaXg, xtpf ynfxv^ èxT€tf*tjfUrov, Locutio fiXénortsg ov 
fiXaiovoi, xai dxovorteg ovx dxovovai, proverbialis est, de iis qui quae vident 
& audiunt, nee videre nee audire se simulant. Dbmosthbnbs contra 
ARiSTOOBiroKBH, To jfjg JtoQoifilag, ógdtvzac f*rj óg^, xal dxovovrac /*tj 
dxoveiv. Plutarohüs de parentibus loquens, in De liber. educ. "Üaxs 
hfta xCav TtQatrofiévayy ógcbvrag firi óggv, xai dxovovtag fjiri dxovetv ' & Philo 
in Flacoum, IlQoajtotovfjievog Sjb icoga /nrj 6g^, xai atv tjxove fAtj dxovsiv . . . 
Ita in Coriolani vita PLUTAB0HUS:*10ci;r«^ èv wtvoig dxovetv ovx dxovov- 
wff xai pXéjtetv ov fiXaiorrsg doxovfxev. Philo in AUegoria Legis, de 
Temulentis, 'O^ahre; ovx ^^ot, xai dxovovxsg ovx dxovovai. 
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431. Het adverbiale Participium van bykomstige omstan- 
digheden. 

/i. 16. 20. ixeïvoi de è^sX'&óvzeg hci^gv^av navxaxov tov xvqiov 
ow€QyovvTo<; xai róv Xóyov fiefiaiovvrog, en zij gingen uit en 
predikten overal, terwfll de Heer medewerkte en het woord 
bekrachtigde. Cf. L 4. 15; 5. 7; 11. 7; /x. 15. 22; 18. 18; 
2 T. 4. 11. 

Opmerlemg. Met den naam Part. van Bijkomstige omstandigheden 
is reeds aangewezen, dat 't verband tussohen 't hoofd werk woord 
en een dergeiyk Participium niet van grammaticalen aard is. 't Is 
alleen de samenhang der gedachten, die hier leidt tot een beschouwen 
van beiden gezamenlQk. Gewoonl^k staat het gelijk met xai -|- e^n 
nevengeschikten zin. 

De plaats van deze Participia in 't zinsverband is dan ook geheel 
vrij, alleen afhankelgk van den gedachtengang van den schrijver, 
die uitteraard min of meer evenw^dig loopt met den gang der 
gebeurtenissen. Gaat de handeling van 't Part. vooraf aan die 
van *t hoofdwerkwoord, dan staat het ook meestent^ds in de eerste 
plaats. Gewoonligk treft men dan een Part. Aoristi aan (§ 187.), 
doch ook enkele malen een Part. Praesens (§ 181.). 

Is de handeling van 't Part. geltjkt^'dig met die van 't hoofd- 
werkwoord, dan kan *t Part. zoowel voorafgaan als volgen, hoewel 
't laatste meer voorkomt. Het Praesens is dan uitteraard de g^- 
bruikelpe tijdsvorm (§ 125.). 

Volgt de handeling van 't Part. op die van 't hoofd werk woord, 
dan komt het Part. bijna zonder uitzondering na het hoofdwerk- 
woord, terw^l de t^dsvorm van 't Part. samenhangt met de karak- 
terizeering der handeling. (§ 147.). 



432. Daar de verschillende betrekkingen van tgd, oor- 
zaak, wgze, etc., niet direct door Participia, die in vorm 
verschillen, worden uitgedrukt, maar in 't Participium liggen 
opgesloten, kunnen er gevallen voorkomen, waarin men een 
Part. niet met zekerheid onder een dezer titels kan indeelen. 
't Participium kan dan ook tegelgkertgd meer dan één ver- 
houding uitdrukken. 



Digitized by 



Google 



HET SÜBSTANTIVISOH PABTICIPIÜM. 221 

433. De GenitiTUs absolutus. Een adverbiaal Participium 
kan overeenkomen met een Nomen of Pronomen in den 
Genitivus zonder grammaticaal afhankelijk te zijn van eenig 
deel van den zin. Samen drukken deze beide woorden dan 
een van de adverbiale verhoudingen uit, die in §§ 420.— 431. 
zgn besproken. Cf. I. 8. 80; n. 12. 18; 18. 20; q, 9. 1. 

Opmerking 1, De regel, dat het Subject van den Gen. abs. in den 
hoofdzin niet voorkomen mag, laat in de latere taal vele uitzonde- 
ringen toe, Cf . M. 1. 18; n. 22. 17. 

Opmerking 2, Wanneer 't Subject van den Gen. abs. gemakkel^'k 
uit den samenhang is te kennen, komt ook een enkel Part. voor. 
In de klassieke taal liet men de Pronomina in een dergel^k ver- 
band eveneens weg. 

Cf. X. 12. 63; e. 9. 11. 

434. 't Adverbiale Participium staat altijd in de zoo- 
genaamde «praedicatieve stelling", d. w. z. nooit tusschen 
't Lidw. en 't Nomen of met 't Lidw. na het Nomen. Cf. 
8 411. 

HET SUBSTANTTVISCH PARTICXPIUM. 

435. Het Substantivisch Participium is de naam voor een 
zelfstandig tot het noemen eener handeling gebezigd Parti- 
cipium. Oewoonl^k verricht de Infinitivus dezen dienst. 

436. Het Substantivisch Participium als Onderwerp. Het 

Substantivisch Participium kan voorkomen als een onscheid- 
baar bestanddeel van 't onderwerp van een werkwoord, daar 
de handeling van 't Part. in dit geval een gegeven is, waar- 
omtrent in 't Oezegde een uitspraak wordt gedaan. 

M. 6. 16. Sncog <pav(baiv roïg dv^gónoig vrjarevovteg, opdat 
de menschen zullen zien, dat z|j vasten, (hun vasten, d. w. z. 
. . . z\j, vastende moeten in 't oog vallen.) 

Cf. jLL. 1. 18; 6. 2; L 5. 4; n. 5. 42. 
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437. Het Substantiyisoh Participimn als Voorwerp. Het 

Substantivisch Participium kan voorkomen als een onscheid- 
baar bestanddeel van 't voorwerp van een overgankelgk 
werkwoord. In 't bizonder treden hierbij op den voorgrond 
de werkwoorden van waarneming, waarbij 't waargenomene 
met een Participium wordt uitgedrukt. 

X, 8. 46. èyo) yag êyvcov dvvajuiv è^eirjXv&vlav èn èfiov, want 
ik bemerkte 't uitgaan van kracht van mg. 

(Niet de kracht; maar 't uitgaan ervan is 't voorwerp van waar- 
neming. Hierom is de eenigszins stijve vertaling gegeven.) Cf. I. 7. 32. 

438. Bij verba van ophouden, etc, komt 't Substan- 
tivisch Participium grammaticaal overeen met 't onderwerp 
van 't hoofdwerkwoord. Daar echter sommige van deze verba 
transitief zijn is de door 't Part. genoemde handeling 't 
logisch object van 't werkwoord. 

M. 11. 1. Sre èxéXeoev 6 ^Irjoovg diardoocov TÓtg dcódexa 
jLim^mïg atrtov, en het geschiedde toen Jezus geëindigd had 
zijn twaalf discipelen hun opdracht te geven. Cf, A. UdXXtjg. 
^H véa dia^xr] fxexacpgao/xévt]. a' , AlfiegjtovX, 1902 p. 26: Kal 
ovvéfirjHe, adv réXicooe 6 ^Irjoovg ró va Tigoatd^si xovg fw.'&rftddeg 
Tov.Q{. M. 13. 53; X. 7. 45. 

439. Het Substantivisch Participium in Indi- 
recte rede. Somtijds staat een Substantivisch Participium, 
dat deel uitmaakt van het Voorwerp van een werkwoord, 
gel^k met een zin in oratione obliqua. 

1 i. 4. 2. ndv Ttvevjua 3 ófxoXoyu 'Itjaovv Xqigtov èv aaqxi 
èXrjXtr&óra èx xov ^eov iaclv, .... èXtjXv^óra] Ji^, ACL, K 
etc. ; èXrjXvêivaiJ B, 99, Theodoretus 4. 43 ; venisse] vuig. ; 
Irenaei interpres ; Cypr. ; Origenis interpres 2. 70, 4. 562 ; 
LüCiFERüs; Didymi interpres; Polycrates ad Victorem 3. 

De vertaling is: iedere geest die belgdt, dat Jezus 
Christus in 't vleesch gekomen is (meer letterlek: 
't in vleesch gekomen zgn van Jezus Christus). 
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De St. V. moet hier in 't geiyk gesteld worden tegenover V. d. P., 
Viss.*, Sn. V., die èv ooqxI iXrjXvêóza, hoewel in niet-attributieve 
stelling (§ 412), attributief vertalen als: den in vleesch ge- 
komen Jezus Christus. Dat ook de Grieksche lezers in de 
hoogste oudheid er nimmer over gedacht hebben èXfjXv^óra in deze 
stelling attributief te vertalen, blijkt ook hieruit, dat de eenige 
— en wèl bevestigde — variant niet is b.v.: xop h ooqhi èhjlv^ika 
'I^oovv Xgunoy, maar: 'Irjaovv Xgujiov h oolqxI èXtiXv^évat. 

Cf. X. 4. 28; Ji. 7. 12; 8. 28; 8 t. 4. 

440. Het SubstantiTisoh Participium als Genitief bepaling. 

I. 4. 39. TioXXol èjilarevoav elg axnèv xfbv ZaïxaQeixwv dia xbv 
Xóyov xfjQ yvvaixog puxQTDQovorjg, vele van de Samaritanen ge- 
loofden in hem wegens 't woord van de vrouw, die getuigde 
(d. w. z. : van 't getuigenis der vrouw). Cf. ^. 8. 9 ; Jos, 
Ant. 10. 4. 2. (met een Praepositie). 

441. Evenals een adverbiaal Participium staat een sub- 
stantivisch Participium nooit in „attributieve stelling", cf. 
§§ 411., 434. 

442. Het substantivisch Participium is nauwkeurig te onder- 
scheiden van 't adjectivisch Part., dat substantivisch gebezigd 
is, § 407. Dit laatste noemt de handelende persoon, 
het eerste echter de handeling zelf. In 't eerste geval 
is de adjectivische functie van het Part. gesubstantiveerd, 
in 't tweede geval is de verbale beteekenis ervan zelfstandig 
gemaakt. 



HOOFDSTUK XXI. 



DE NEGATIES BU HET WBBKWOORD. 



443. Over het algemeen stemt de latere taal van 't Nieuwe 
Testament overeen met die der klassieken in 't gebruik van 
de eenvoudige ontkenningen ov en fitj, van hun samenstellingen, 
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ovdét ov&eiqt oihe, ovxéti, firjdé, jjrideig, iiiftty ixY\xktiy x. x. A., en 
in de aanwending der dubbele negaties ov ^yj en ^r} ov. 

Er bestaan echter eenige belangrgke afwgkingen. 

In de volgende paragrafen zal 't gebruik, zooals dat in 
't Nieuwe Testament wordt aangetroffen, in hoofdtrekken 
vergeleken worden met de klassieke zinswendingen. 

Zeldzame gevallen en fijnere onderscheidingen, die daar 
öf weinig voorkomen öf nauwelijks te bewgzen zgn blgven 
weg, daar de latere taal er geen parallellen van kent. Stel- 
lingen, die niet opzettelijk tot de latere taal of tot de klas- 
sieken beperkt worden, hebben op beide tgdperken betrekking, 
terwgl datgene wat omtrent ov en jxri gezegd zal worden ook 
betrekking heeft op de samenstellingen, waarin die woordjes 
voorkomen. 

NEGATIES MET DEN INDICATIEF. 

444. De Indicativus in een zelfstandigen stellenden zin heeft 
regelmatig ov als ontkenning. 

I. 1. W, elg TCL Tdia ^X'^ev xal ol ïdioi avxbv ov jiagéXaPoVf 
tot het zgne kwam hij en de zijnen namen hem niet aan. 

445. In de klassieke taal heeft de Ind. Futuri, prohi- 
bitief gebezigd, ov als ontkenning, zelden /ii;. In 't N. T. 
is ov de regel. 

M. 6. 5. xal öxav ngooevxv^^f ^^^ êosa&e óg ol vTioxgaai, 
en wanneer gg bidt, moet gy niet wezen als de huichelaars. 

446. In vragen, die zoowel ontkennend als bevestigend 
beantwoord kunnen worden, sluit 't gebruik van ov ver- 
wachte bevestiging in, fn^ doet een ontkennende 
beantwoording veimoeden. 

M. 13. 55. ovx ovróg lanv 6 xov réxrovog vlóg;, is dit dwi 
niet de zoon van den timmerman? 
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I. 7. 51. jiiT] 6 vójuog tjjucbv xgivei rov Sv^gcojiov iav jurj 
dxovoij TiQctnov jiag avrov;, uw wet veroordeelt iemand toch 
niet, indien men hem eerst niet gehoord heeft? 

447. In Q, 10. 18, 19; 1 x. 9. 4, 5; 11. 22 is /n^ od in 
een rhetorische vraag gebruikt, die een bevestigend antwoord 
eischt. Ieder der beide ontkenningen heeft hier echter zijn 
eigen beteekenis: ov ontkent 't verbum, //?; maakt de vraag 
negatief, met de verwachting van een bevestigend antwoord. 

448. In de klassieke taal wordt de Indicativus in Voor- 
waardelijke en Voorwaardelijke Relatieve zinnen in den regel 
ontkend met //17. 

In voorwaarden van klasse I komt echter ov somtijds voor, 
dan echter niet als ontkenning van den heelen zin, maar van 
eenig onderdeel. In 't Nieuwe Testament worden Voorwaarde- 
lijke zinnen van de He klasse (§ 241., Onware onder- 
stelling) in den regel ontkend door /i»/. In de overige 
Voorwaardelijke en Voorwaardelijke Relatieve zinnen is de 
gewone negatie van den Indicativus: ov, slechts zelden jn/j. 
In toegevende zinnen steeds ov + Indic. 

I. 9. 33. el firj fiv ovrog Jiagd ^eov, ovx fjövvaxo noislv 
oidh, cf.: M. 24. 22. 

Q. 8. 9. el dé Tig Jtvevjua Xgiorov ovx êxei, omog ovx ëoriv 
avTov, ei. ; L 14. 26. 

M. 10. 38. xal og ov Xaju^dvei tov oravgov amov xai dxo- 
Xov^ei dnUfO) fxov, ovx êariv /wv d^iog^ cf. : A. 9. 50 ; 14. 33 ; 
2 n, 1. 9; 1 i. 4. 3. 

X. 18. 4. 5. el xai rov debv ov (pofiovjuai otók avdgwTiov 
ivTQejiofjuxi, did ye ro nagéxeiv jaoi xónov rrjv XVQ^'^ raviYjv 
êxdixi^oo} avTijv, 

2 X, 13. 5. f) ovx êjïiyivcooxejf iavrovg ön ^Irjoovg Xgiarog 
tv vfjuv ; el jtu] n dóóxijuoi eore, cf. 1 t. 6. 3; t. 1. 6. 

15 
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Opmerking, In M. 26. 24; fA, 14. 21 komt w voor in de protasis 
van een voorwaardelijken zin der IXe klasse (§ 241 ., Onware 
onderstelling.). 

449. De mogelijkheid bestaat, dat, in Voor waardel flke en 
Voorwaardeiyke Relatieve zinnen, ov de ontkenning van 't bgbe- 
hoorend woord is, ^17 daarentegen van de gebeele onderstelling als 
zoodanig. Toch is dit onderscheid niet in ieder geval te vinden 
noch te zoeken. B.v. 1 <. 4. 3.; 1 <. 4. 6; 1 t. 6. 3; t. 1. 6. In *t 
laatste geval is fjiij na si gebruikt, maar behoort toch blijkbaar niet 
by den geheelen zin, doch alleen bij 't werkwoord. 

450. El iii\ in de beteekenis ,b e halve" is een staande 
uitdrukking, die geen invloed heeft op de Wijs die volgen 
zou, als de ellips werd aangevuld. Cf. § 264. 

M. 17. 8. ovbkva eldov et jui] avrov 'It]aovv jnóvov, ZQ zagen 
niemand dan Jezus zelf alleen. Cf. ju. 9. 9. 

451. In zinnen, die ingeleid worden met 't voegwoord 
/xïj, wordt de Indicatief met ov ontkend, na andere finale 
pai-tikels is jurj de negatie. Cf. ;<. 2. 8; a. 9. 4. (de voort- 
zetting met ovóé . . . ovöé is syntactisch onregelmatig.) 

452. In indirecte rede blflft de negatie der recta behouden. 
Cf. M. 16. 11; 1 t. 2. 22. (hier bevat de obliqua, die afhangt 
van een verbum van weigeren een overvloedig ov). 

453. In oorzakelijke zinnen en in eenvoudige relatieve 
zinnen, die geen voorwaardelijk of doelaanwijzend karakter 
hebben, wordt de Indicativus in den regel met ot' ontkend. 
Cf. JU. 2. 24; I. 8. 20. 

Opmerking. In I. 3. 18. heeft een causale zin /«J -|- I^<^ ^^^ ^^ ^^ 
de latere taal niet onbekend, al is *t in het N. T. een zeldzaamheid: 
èjiEi fti} en oTt fxij'. Jos. Apion. 1, 23. Sti^fiagTov öu fiij xatg Ugak Vf^^ 
fiipXoig hhvxoi', lusT. Apol. I. 26. öu fit/ öiihxovzai ; Epictetüs. Diss. 
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n, 1, 82, IV, 4., 8; LuciANua. Dial. mort. 21. 2; Hist. consor. 8.; 
Clbm. Al. I, 898 A; Eüs. II 298 C. 

Opmerking, 2. t. 1. 11. ÖtèdaHovzeg a ^ij dei is een uitzondering op 
den algemeenen regel voor relatieve zinnen, tenzij deze rel. zin als 
voorwaard el gk is op te vatten, of. § 448. 



NEGATIES BIJ DEN SUBJUNCTIVUS, OPTATIVUS OF 
IMPERATIVUS. 

454. De negatie bg den Subjunctivus is, zoowel in hoofd- 
als in bijzinnen, jurj, behalve in zinnen, die met *t voegwoord 
jnij, ,opdat niet*', beginnen. In dit laatste geval is ov de 
ontkenning. 

1 i. 3. 18. //// dyajiwjuev kóyco, laten wg niet met woorden 
liefhebben. Cf. jt. 20. 16; g. 10. 15; 1 p^. 2. 5 ; 2 ;^. 12. 
20; i. 4. 7. 

Opmerkmg 1, In M. 26. 9 lezen na *t voegwoord ^tt) {^, AL, Z, 
88, 126, al., Ephr. nog oi'x, B, D, C, XAB^ II, Chrys. lezen: ov fn). 
De laatste lezing : firj.toxe ov fitj agxéau vtuv is door Gribsbaoh, Soholz, 
Laohmann, Tisghendokf VII, Westcx)tt-Hort, Tregellbs, Nestle' 
opgenomen, Tisohbndorf VIII en Baljon lezen fit}jtoTs ovx aoxéot]. 

Opmerking 2, In g, 5. 11. ov fwvov Óf, dXXu xai xav^Mfisvoi is ov uóvov 
een beperking van een onuitgesproken verbum, waarschijnlijk als 
Subjunctief op te vatten. Cf. §§ 459., 401. 

455. In de klassieken wordt ov gebruikt als ontkenning 
van den Optativus potentialis, i^iri van den Wenschenden 
Optativus. 

In *t N. T. komen geen voorbeelden van een Optativus 
van mogelgkheid in ontkennenden zin voor. Bg den Wen- 
schenden Optativus wordt evenals in de litteratuurtaai uri 
gevonden. 

Cf. /^. 11. 14; 9. 3. 4; 8. 6; 3. 31; ^ 6. 14, etc. 
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456. In de klassieke taal wordt de Optativus in bgzinnen 
met firj als negatie verbonden, behalve in oratione obliqua en 
na 't voegwoord firj. In 't N. T. komt geen voorbeeld van 
een dergeljjken Optativus voor. 

457. De negatie van den Imperativus is ook in 't N. T. in 
den regel firj. 

L 12. 11. fjL^ [ASQifivriorixe, weest niet bezorgd. Cf. § 168. 

458. De uitzonderingen op den regel van § 457. zijn te 
raotiveeren. In 1 x. 5. 10 is 't een niet imperativische 
tusschenzin: [ik bedoelde] niet [dat gg] in 't geheel 
[geen omgang zoudt hebben] met de etc. Evenzoo in 2 r. 
2. 14.: laten zg niet over woordentwisten, [iets], 
dat tot niets nut is. In 1 n. 3. 3. schijnt ovx erop te 
wijzen, dat ó . . . xóofiog uitgesloten moet worden van bevel. 
In 1. jr. 2. 18 is 01* /j,óvov als staande term behouden, te 
meer daar de Imperatief hier ligt in een Pai-ticipium met 
een verzwegen Subjunctivus van Eifii Toch komt jut] juóvov 
voor in I. 13. 9; ^. 2. 12; L 1. 22, cf. § 461. 

NEGATIES BU DEN INFINITIVUS EN 'T PARTICIPIUM. 

459. In de klassieke taal wordt de Infinitivus in indirecte 
rede gewoonlijk met ov ontkend, in de recta is de negatie 
steeds ^ui^. 

In de latere taal, die de schrijvers van 't N. T. eigen was, 
is overal en altijd de ontkenning van den Infinitivus jui^, 

M. 22. 23. kéyovxeg jtir] elvai dvdaraoiv, die zeggen, dat er 
geen opstanding is. 

L 11. 42. Tavra de idei noifjom xèxeTva jurj Jtagéivat, dit 
moest men doen en dat niet nalaten. 
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460. Wanneer niet de Infinitivus zelf, maar een bepaling 
ervan ontkend moet worden, wordt, in plaats van /*i;, meer- 
malen ov gebezigd. 

Cf. ^. 7. 6; 1 X. 1. 17; L 7. 11; 13. 9. 

Deze regel heeft in 't bizonder betrekking op de combi- 
naties met juóvov. In het N. T. komt tenminste ov /lóvov 
regelmatig met den Infinitivus voor, en dit zoowel wanneer 
de geheele zin erin is betrokken, als in de gevallen waar 
slechts een onderdeel er mede samenhangt. Cf. I. 11. 52; 
n. 21. 13; 26. 29; 27. 10; g. 4. 12, 16; 13. 5; 2 x. 8. 10; 
* 1. 29; 1 *. 2. 8. 

Mij fxóvov komt met den Inf. alleen in y, 4. 18. 

Eig olMv in n. 19. 27 heeft op koytoê^vat betrekking en 
is wellicht als een staande uitdrukking te beschouwen. 

461. Een samenstelling met ov- kan voorkomen met een 
Infinitivus, die afhangt van een hoofdwerkwoord, dat reeds 
met ov is ontkend, cf. § 209. 

I. 5. 30. ov dvvafiai èycb noisïv &ji è^avxov ovdév, ik kan 
van mijzelven niets doen. Cf. ijl. 7. 12 ; L 20. 40 ; I. 3. 27 ; 
7t. 26. 26. 

462. De Infinitivus na verba van hinderen, weigeren, 
etc, kan, zonder eenige verandering van betee- 
ken is, met iirj worden verbonden. Een dergelijke negatie 
is onvertaalbaar in de schrijftaal, maar 't gemeenzame 
Hollandsch kent toch ook — al is 't niet in dit geval — 
een verdubbeling van negaties, die elkander niet opheffen. 

n, 14. 18. xal ravra Xéyovreq fióXig xarénavoav rovg Sx^ovg 
rov jUTj êvetv avxdig, en door dit te zeggen brachten zij de 
schare er nauwelijks van af om hun te offeren. Cf. § 391. 

463. In de klassieke taal kr^gt een Infinitivus, die naar 
den regel ^ri zou moeten hebben, iiyj ov, wanneer 't hoofd- 
werkwoord reeds met de negatie ov verbonden is. 
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In 't N. T. blijft 't ook dan eenvoudig fir{. 

71, 4. 20. ov óvvd^f:^ yag fifJLek H eTdajbiev xal rjxovoafim' 
/ui] lai£ïv, want wg kunnen niet anders dan spreken van 
't geen wg zagen en hoorden. 

464. B\j de klassieken wordt een negatief Participium met 
jiiïj voorzien, indien 't gelgk staat met een Voorwaardeljken 
of een Voorwaardelijken Relatieven zin. In alle andere gevallen 
is ot' de gebruikelflke ontkenning. 

In de latere taal van 't N. T. worden Participia steeds 
met jtit] ontkend, met enkele uitzonderingen, steeds in gevallen 
waar 't participium geen voorwaarde insluit (i 17 in getale). 

n, 17. 6. jiii] evQÓvTeg de atrcovg ëovgav ""I&oova , , , èm TOt'C 
jiokcrdQxag, daar ze hen niet vonden sleepten zg Jason . . . 
voor de politarchen, Cf. M. 22. 11; 22. 29; L 6. 42; 9. 33; 
12. 33; I. 5. 23; 10. 12; ji. 7. 5; 13. 28; 17. 6; 26. 22; 
y. 4. 8. 

OPEENVOLGENDE EN DUBBELE NEGATIES. 

465. Wanneer twee enkelvoudige, onafhankelijke negaties 
of een samengestelde negatie met een enkelvoudige samen- 
treflfen in een en denzelfden zin, houdt ieder zijn eigen gebied 
en beteekenis. Ook van nauw samenhangde, opeenvolgende 
zinnen geldt hetzelfde. 

M. 10. 26. ovdèv ydg èxrtiv xexaXv/Lijuévov 3 oix &JioxaXvq^%l - 
oerai, want niets is bedekt, dat niet ontdekt zal worden. Cf. 
1 X. 12. 15; 1 f. 2. 21. 

466. De dubbele negatie ov jui] komt meest bg den Sub- 
junctivus, minder bij den Ind. Futuri voor. Cf. §§ 77., 174. 

fi. IS. 2. ov fi)] óq?e^ (hóe Xiéog ènl XLd^ov og ov jufj xaxa- 
Xvêjjf geen steen zal op den ander worden gelaten (M. 24. 2; 
A. 21. 6. 3g oi xarakv&fjoerai). 

Cf. M. 25. 9 (§ 455.); a. 2. 11; 7. 16. 



Digitized by 



Google 



OPEENVOLGENDE EN DUBBELE NEGATIES. 231 

467. Oi firi komt een enkele maal voor met den Subjunctivus 
of den Ind. Futuri in prohibitieve beteekenis, cf. § 169. 

Doch over M. 15. 6. 11. pp. cf. § 79., Opmerking. 

468. Wanneer een negatie door een of meer gelgksoortige 
ontkenningen wordt gevolgd of door de samenstelling ov ^?y, 
heffen deze elkander — anders dan in de Hollandsche be- 
schaafde taal — niet op, maar versterken de ontkenning. 

L 23. 53. ov ovx ^v ovdelg o^jiod xeljusvog» waar nog niemand 
ooit in was gelegd. 

ê. 13. 5. ov /LLTj oe diVfb ovd^ ov firj oe èyxaxaXbto>t ik zal 
u niet begeven en ik zal u niet verlaten. 

Q. 13. 8. fir}öevl jurjdèv dq)eiXet€, weest niemand iets schuldig. 
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87. *t Praesentisch Perfectum 68. 

88. 't Verleden Perfectum 68. 

89. *t Intensief Perfectum 68, 

90. Het Postklassieke Perfectum 69. 

91. Het Anticipeerend Perfectum 69. 

92. Het omschreven Perfectum 69. 

93. Het Perfectum in Indirecte rede 70. 

DE INDIOATIVUS PLUSQUAMPERFEOTI. 

94. Inleidende opmerkingen 70. 

96. 't Praesentisch Plusquamperf 70. 

96. 't Verleden Plusquamperf ectum 70. 

97. Het omschreven Plusquamperf 71. 

98. Bezwaren bg vertaling 71, 

99.— 100. Futurum Perfecti 71.— 72. 

HOOFDSTUK VIII. 

DE AFHANKELIJKE WIJZEN IN DB VERSOHILLBNDE TIJDEN. 

101. Inleidende opmerkingen 72. 

102. In het Praesens 7H. 

108. In 't omschreven Praesens 73. 

104. In den Aoristus 73.-74. 

106.— 106. In het Futurum 74.-75. 

107. In het Perfectum 76. 

108. In het Intensief Perfectum 75. 

109. In het omschreven Perfectum 75. — 76. 

110.— 116. Infinitivus na praeposities 76. — 78. 

111. Na f^eid 76. 

112. Na JiQÓ 76. 

118. Na ei^ en Jtgóg 76.-77. 

114. Na a«i 77. 

115. Na iv 77.-78. 
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116.-121. Afhankel. Wgzen in Indirecte rede 78.— 81. 

116. Inleidende opmerkingen 78.-79. 

117. Optativus 79. 

118.— 121. Infinitivus 79.— 81. 

HOOFDSTUK IX. 

HET PARTICIPIUM IN D£ YRRSGHILLBNDE TIJDEN. 

121.— 125. Inleidende opmerkingen 81. 

HET PARTICIPIUM PRAB8EN8. 

125. Het Part. van gelijktijdige handeling 82. 

126.- -128. Het Part. van samenvallende handeling . . . 82.— 8a 

129.— 131. Het Adjectivisohe Part. Praesens 88.-84. 

131. Het Imperfectische Part. Praesens 84. 

182. Het oonatieve Part. Praesens 84. 

138. 't Participium Praesens pro Puturo 86. 

134. 't Part. Praes. van nog-loopende handeling . . 85. 



HET PARTICIPIUM AORI8TI. 



85.-88. 
88.-90. 
90.-91. 
91.-94. 
94.-98. 



135.-136. Inleidende opmerkingen 

137.— 141. Part. Aor. van voorafgaande handeling 
142.— 145. Part. Aor. van identieke handeling . . 
145. — 148. Part. Aor. van volgende handeling . . 
149. — 153. Nadere bespreking van enkele gevallen 

HET PARTICIPIUM FUTUBI. 

158. Inleidende opmerkingen 98.-99. 

164. Functie van het Part. Fut 99. 

156. Omschrijving met fteXXotv 100. 

HET PARTICIPIUM PERFEOTI. 

156.— 167. Het Participium Perfecti 101.— 102. 

158. Het Part. Perf. met Plusquamperfectische be- 

teekenis 102. 
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HOOFDSTUK X. 



HET GEBRUIK DER WIJZEN IN HOOFDZINNEN. 



DE INDICATIVÜS. 

Paragraaf. Bladz. 

159. Punctie van den Indicativus 103. 

160.- 162. Bizondere gevallen 103.— 104. 

DE SÜBJUNCTIVUS. 

162.— 165. De Adhortatieve Subjunctivus 104.— 108. 

165.— 170. De Prohibitieve Subjunctivus 108.— 110. 

170.— 174. De Subj. van overweging 110.— 112. 

174. De Subj. in negatieve stellende zinnen .... 112. — 113. 

DE OPTATIVUS. 

175. Inleidende opmerkingen 113. —114. 

176.— 179. De Wenschende Optativus 114.— 115. 

179.-180. De Optativus Potentialis 115.-116. 

DE IMPERATIVÜS. 

181. Bij gebod en aansporing 116. 

182. Bt| verzoek en overreding 116. 

183.— 184. Bg toestemming of onderstelling 117. 

185. Gebruik der Tgden 117. 

HOOFDSTUK XI. 

HET GEBRUIK DER WIJZEN IN BIJZINNEN. 

186. Inleidende opmerkingen 118. 

187. Indeeling der bijzinnen 118.— 119. 

188. Volgorde in de behandeling 120. 
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HOOFDSTUK XII. 

HET GEBRUIK DER WIJZEN ÏS BIJZINNEN^ INGELEID MET EEK DOEL- 
AANWIJZEND PARTIKEL. 

Paragraaf. Bladz. 

189. Indeeling dezer Bijzinnen 120. 

190. Algemeen gebruik 120.— 121. 

191. Doelaanw. part. binnen het N. T 121. 

192. Het gebruik van /va 121.— 122. 

193. Het gebruik van ojicog 122. 

194. Het gebruik van firj 122. 

195. Het gebruik v&n d>g 122.-123. 

196. Het gebruik van S.Tcog av 123. 

197.— 199. Eigenlijke finale zinnen 128.— 125. 

199. — 202. Voorwerpszinnen na verba van aansporen, etc. 125.— 126. 

202. — 206. Voorwerpszinnen na verba van beoogen, etc . 126.— 128. 

206.-210. Onderwerps- en Gezegdezinnen met fva . . . . 128. — 180. 

210.— 218. Epexegetische Bijzinnen, ingeleid met iva . . . 180. 

218. —217. Gevolgaanduidende Bazinnen, ingeleid met iva. 181.— 135 

217.— 220. Voorwerpszinnen na verba van vreezen, enz. . 185.-186. 

HOOFDSTUK XIII. 

HET «I:BRÜIK DER WIJZEN IN BIJZINNEN VAN OORZAKELIJK VERBAND. 

221. Inleidende opmerkingen 136. 

222.-228. 't Gebruik van Wijzen en Tigden 187. 

224.-225. Bijzondere gevallen 137.-138. 

226. Andere middelen tot uitdrukking van causaal 

verband 188. 

HOOFDSTUK XIV. 

HET GEBRUIK DER WIJZEN IN BIJZINNEN VAN GEVOLG. 

227. Inleidende opmerkingen 189. 

228. Gebruik van Indicativus en Infinitivus . . . 189. — 140. 

229. Infinitivus met ójots 140. 

280. Byzondere gevallen 140. 
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HOOFDSTUK XV. 

HET OEBBUIK GER WUZBN IN VOORWAARDELIJKE ZINNEN. 

Paragraaf. Bladz. 

281.— 288. Inleidende opmerkingen 140.— 142. 

284. Indeeling 142. 

285.— 241. (I.) Bizondere onderstelling in *t heden of ver- 
leden 142.-144. 

241. —248. (IL) Onware onderstelling " 144.-146. 

248. — 249. (III.) WaarschijnHjke onderstelling in de toe- 
komst 146.— 148. 

249. (IV.) Onwaarschijnlijke onderstelling in de toe- 
komst 148. 

250.— 255. (V.) Algemeene onderstelling in het heden . . 148.— 151. 

255. (VI.) *Algemeene onderstelling in het verleden. 151. 

256.-267. Bijzonderheden van Voorwaardelijke zinnen . 151.— 154. 

HOOFDSTUK XVI. 

HET GEBRUIK DER WIJZEN IN TOEGEVENDE ZINNEN. 

268. Inleidende opmerkingen 154. — 155. 

269.-278. Ei en èdv in toegevende zinnen 155. — 156. 

278. 't Gebruik van Wijzen 156. 

274. Toegevende zinnen, parallel aan de Ie klasse 

der voorwaardel^ke 156.— 157. 

275. Toegevende zinnen op de tookomst betrekking 

hebbende 157. 

276. Toegevende zinnen, parallel aan de IVe klasse. 157. — 158. 

277. Toegevende zinnen, parallel aan de Ve klasse. 158. 

HOOFDSTUK XVU. 

HET GEBRiriK DER WIJZEN IN RELATIEVE ZINNEN. 

278.-279. Inleidende opmerkingen 158.— 160. 

280. Indeeling 160. 

(I.) BEPAALDE RELATIEVE ZINNEN. 

281. Inleidende opmerkingen 160. 

282. Gebruik der Wijzen 160.-161. 

283.-284. Bijzondere gevallen 161.— 162. 
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(II.) VOORWAARDKLIJKE BBLATIEV£ ZINNEN. 

285.-289. loleidende opmerkingen 162.-164. 

289. Indeeling 164. 

290. (I.) Bizondere onderstelling in 't heden of ver- 

leden . . 164.-165. 

291. (n.) *Onware onderstelling 165. 

292. (III') Waarsch^nl^'ke onderstelling in de toe- 

komst 165. 

298.— 800. Nadere opmerkingen 165.— 167. 

300. (IV.) ^Onwaarsoh^niyke onderstelling in de toe- 
komst 168. 

801.— 304. (V.) Algemeene onderstelling in het heden . . 168.— 169. 

804.— 806. (VI.) Algemeene onderstelling in het verleden. 169.— 170. 

(III.) RELATIEVE ZINNEN VAN BEDOELINO. 

806. Eigenlek doelaanw^zende relatieve zinnen . . 170. 
807.— 809. Epexegetische relatieve zinnen 170.— 171. 

(IV.) RELATIEVE ZINNEN MET: „TOTDAT**, ,,TERWIJL'*, üP „ZOODAT*'. 

810. Definitie van «o^ 171. 

811.— o 12. Zinnen met ^co^, op de toekomst betrekking 

hebbende 171. 

318.-814. Zinnen met ë<og, botrekking hebbende op wat 

een toekomstige mogel^'kheid geweest is . . 172. 
815. Zinnen met fcog (totdat), betrekking hebbende 

op een feit in het verleden 172. 

816.— 818. Zinnen met Boyg (terwijl), betrekking hebbende 

op een gelijkt^dige gebeurtenis 172.— 178. 

818. Zinnen met axQi, ^XQ^ ^^» ^XQ^ ^^ ^fiégag, ftéz&i 

en f^ZQ*^ ^ 178. 

819. Zinnen met Jtgiv -\- tempus flnüum 174. 

HOOFDSTUK XVin. 

HET GEBRUIK DER WIJZEN IN DE ORATIO OBLIQÜA. 

820.-826. Inleidende opmerkingen 174.— 176. 

327.- 828. Oratio obliqua bij de klassieken 177. 
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829.-888. Oratio obliqua in het N. T 177.— 180. 

888.-887. Nadere opmerkingen 180.-181. 

887. Inleidende vergeH'king van Hollandsch en 

Grieksch gebruik 181.— 183. 

888. Tabellarisch overzicht van het Hollandsch ge- 

bruik 188.-186. 

389.-848. Eigenlijke Indirecte rede 185. 187. 

34i.— 848. Half-indirecte rede 187.— 189. 

849. Regels voor de vertaling 189.-192. 

850. Opmerking 192. 

DE CX)N8TRÜ0TIE MET XOt èysvexo. 

851. Inleidende opmerkingen 192.— 198. 

352.-855. Drievoudig gebruik 198. 

HOOFDSTUK XIX. 

DE INFINITIVUS. 

355. Geschiedenis van den Infinitief 198. — 195. 

856. Verdere inleidende opmerkingen 195.-196. 

DE INPINITIVUS ZONDEB LIDWOORD. 

357. De Infinitief van gebod 196.— 197. 

858. De Infinitief van bedoeling 197. 

859. De Infinitief als praedicatieve b^jvoegelgke be- 

paling 197. 

860. De Infinitief als adverbiale datief bepaling . 197.— 198. 

861.-866. De Infinitief van gevolg 198.— 200. 

866.-868. De Infinitief bg Adjectiva of Adverbia. . . . 200. 

868.— 370. De Infinitief met Substantiva 200.— 201. 

870.— 872. De Infinitief na jiqiv of Jigiv tj 201. 

872.-874. De Infinitief als Onderwerp 201.— 202. 

874. De Infinitief als Bijstelling 202. 

875.-378. De Infinitief als Voorwerp 202.— 208. 

378.-879. De Infinitief in Indirecte rede 203. 

DE INFIHITIVÜ8 MET LIDWOORD. 

880. Inleidende opmerkingen 204. 

381. De Inf. met xo als Onderwerp 204. 

16 
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882. De Inf. met %6 als Voorwerp 204. 

388. De Inf. met 't Lidwoord als Bestelling. . . . 204.-^05. 

884. De Infinitief met T<p . 205. 

885. De Inf. van bedoeling met tov 205. 

886. De Inf. van gevolg met to^ 206. 

887. De Inf. met %ov na adjectiva 205. 

888. De Inf. met xov na Substantiva 206. 

889.— 890. De Inf. met tov na verba, die den Genitief 

regeeren 206. — 207. 

891. De Inf. met tov als Onderwerp of Voorwerp . 207.— 208. 

892. De Infinitief met 't Lidwoord, geregeerd door 

een Voorzetsel 208. 

898. Aia tó 4- Inflnüivua 208. 

894.-899. Eig ró + Infinitivus 208.— 210. 

399. IlQog zó + Infinüivus 210. 

400. *Ev T<p + Infinüivus 210. 

401. Opmerking 210.— 211. 

HOOFDSTUK XX. 

HET PABTIOIPIÜM. 

402. Inleidende opmerkingen 211. 

403. Indeeling 211. 

HBT ADJBOTIVISOH PARTIOIPIUM. 

404.— 405. Inleidende opmerkingen 211.-212. 

i06.— 409. Het beperkende attributieve Participium . . . 212.— 218. 

410. 't Uitbreidende attributieve Participium . . . 213. — 214. 

411.-413. „Attributieve stelling", enz. 214.— 215. 

413.— 417. 't Praedicatieve adjectivische Participium . . 215.-216. 

HBT ADVEBBIALB PABTIOIPIÜM. 

418. Inleidende opmerkingen 216. 

419. Adv. Part van Tijd 216.— 217. 

420. Adv. Part. van voorwaarde 217. 

421.— 428. Het toegevende Adv. Part 217. 

423.-425. Adv. Part. van oorzaak 217.— 218. 

425. Adv. Part. van bedoeling 218. 
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426. Adv. Part. van middel 218. 

427.— 430. Adv. Part. van wijze 218.— 219. 

430. Hebreeuwsche Inf. absolutus 219. 

431. Adv. Part. van bijkomstige omstandigheden . 220. 

432.— '34. Opmerkingen 220.— 221. 

433. Genitivus absolutus 221. 

HBT SUBSTAN TI VISOH PARTICIPIUM. 

435. Inleidende opmerkingen 221. 

436. Subst. Part. als Onderwerp 221. 

437.-438. Subst. Part. als Voorwerp 222. 

439. Subst. Part. in Indir. rede 222.-223. 

440. Subst. Part. als Genitief bepaling ....... 221 

441.-442. Opmerkingen . . . ^ 228. 

HOOFDSTUK XXI. 

DE NE0ATIES BU HET WEBKWOOBD. 

443. Inleidende opmerkingen 223. — 224. 

NEGATIES MET DEN INDIOATIEF*. 

444. In een zelfstandigen stellenden zin 224. 

445. Bij het Prohibitieve Futurum 224. 

446.-447. In vragen 224.-225. 

448. — 449. In Voorwaardelijke en Voorwaardelijke rela- 
tieve zinnen 225.-226. 

450. El //»;, behalve 226. 

451. Ov na het voegwoord /ntj, . ' 226. 

452. Negatie in Indirecte rede 226. 

453. In oorzakelijke en relatieve zinnen van niet- 

voor waardel ijken of doelaan wijzenden aard . 226.-227. 

NEGATIES BIJ SÜBJUNOTIVUS, OPTATIVUS EN IMPERATIVUS. 

454. Negaties bij den Subjunctief 227. 

455.-456. Negaties b^ den Optatief 227.-228. 

457. — 458. Negaties bg den Imperatief 228. 
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NEG ATI B8 BIJ DEN INFINITIVUS EN HET PARTICIPIUM. 
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459. Negatie van den Infinitief zelf 228. 

4^. Negatie van een bepaling van den Infinitief . 228. 

461. Negatie van een Infinitief, afhangende van een 

hoofdwerkwoord 228. 

462. Overvloedige negatie na verba van hinderen, 

weigeren, enz 228. 

468. Onderscheid met *t klassiek gebruik bij afhan- 
kelijke Infinitivi 228.-229 

464. Negatie b^' *t Participium 229. 

OPEEN VOLGEN DB EN DUBBELE NEGATIES. 

465. Inleidende opmerkingen 229. 

466.-467. Gebruik • 229.— 230 

468. Vertaling 230. 
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REGISTER DER BIJBELPLAATSEN. 



De cijfers verwijzen naar de paragrtmf nummering. 
Met * zijn die plaatsen gemerkt, die min of meer uitvoerig be- 
sproken z^'n. 



«ATTHA 
M. 

I. 18. 


EÜ8. 


. . 483. 


19. 
22. 
23 . 


. . . .70., 
. . . . 66., 


253., 375. 

90., 216. 

. ... 86. 


II. 2. 
3 . 




. 159. 
. . . 423. 


9 . 




. . . 315. 


10. 
13. 
15 . 




. 152., 423. 
. 84., 885. ; 
. . . 216. 


20 . 




. . . 181. j 


23. 

III. 14 . 
15. 

IV. 2 . 


. 163., 372., 


. 36., 216. 

. 39., 868. 

413., 416. 

. . . 137. 


3. 
4 . 




. 199., 235. 

. ... 80. 


7 . 




. . . . 79. 


11 . 




. . . 163. 


14 . 




. . . 216. 


20 . 




. . . 163. 


22 . 




. . . 168. 



V. 6 130. 

17 358. 

18 174., 311. 

19 292., 299. 

20- 243. 

21 ... . 61., 67., 79. 

23 102. 

24 163. 

25 103., 317. 

28 399. 

29 209., 247. 

30 209., 247. 

39 298. 

40 163. 

41 297. 

42 181. 

VI. 1 . . . . 113., 392., 399. 
5 . 156., 196., 224., 225., 446. 

10 163. 

11 104. 

18 165. 

16 . . ..... 224., 486.* 

18 196. 

27 426. 

30 236. 
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31 171. 

89 166. 

VII. 1 197. 

4 168. 

6 198. 

10 104. 

12 173., 298. 

18 180. 

17 29. 

VIII. 3 54., 68. 

8 211. 

15 168. 

17 216. 

20 382. 

22 163. 

81 188., 247. 

82 188. 

IX. 17 265. 

20 184. 

21 248. 

80. ...... . 204. 

82 97. 

86 97. 

X. 1 862. 

4 145. 

14 299. 

23 312. 

25 209. 

26 465. 

32 297. 

88 296., 297. 

37 407., 412. 

38 802., 448. 

39 412. 

40 412. 

41 412. 

XI. 1 438. 

14 272. 

21 145. 

26 216. 

XII. 3 115. 



14 . . . 187., 196., 203. 

17 216. 

20 811. 

Xni. 5 114. 

6 114. 

12 302. 

14 480. 

16 198. 

80 163., 399. 

88 817. 

85 216. 

36 168. 

44 58. 

46 58., 66., 90. 

48 58. 

53 438. 

55 446. 

XIV. 8 . . 68. 

4 45. 

7 294. 

9 421. 

13 218. 

36. ....... 199. 

XV. 1 17. 

2 301. 

5 77., 79. 

6 80., 467. 

14 163. 

20 381. 

24 97. 

82 .97. 

XVI. 1 127. 

11 452. 

13 171. 

19 100. 

20 199. 

22 77. 

25 299. 

27 84. 

XVII. 4 873. 

8 450. 
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11 32. 

XVm. 4 297. 

5 297. 

6 209. 

8 247. 

9 247. 

10 204. 

12 168. 

18 100. 

21 171. 

27 168. 

80 818. 

82 168. 

88 46. 

XIX. 4 67., 859. 

10 . . 187., 286., 254.' 

14 168., 890. 

18 79. 

27 142., 168. 

29 168. 

XX. 10 829. 

19 895. 

22 84. 

28 881. 

26 80. 

27 80. 

XXI. 4 216. 

19 169. 

82 213., 886. 

84 115. 

41 806. 

XXII. 11 464. 

14 218. 

15 196., 208. 

22 168. 

28 118., 459. 

25 168. 

28 54. 

29 464. 

XXIII. 2 . . 61., 62., 66., 67. 
12 297. 



18 182. 

14 168. 

20 180., 151. 

23 46., 163. 

88 172. 

88 168. 

XXIV. 2 168 , 466. 

4 203., 204. 

6 204. 

12 107. 

18 .150. 

20 199. 

22 448. 

23 168. 

45 885. 

XXV. 6 66., 90. 

8 26. 

9 . . 218., 454.,* 466. 

16 151. 

26 187. 

27 46. 

XXVI. 2 895. 

12 899. 

15 259. 

17 173. 

18 32. 

19 282. 

24 448. 

82 111. 

33 269., 275. 

85 . . . 77., 269., 271. 

36 36., 814. 

89 187. 

43 .97. 

44 163. 

48 299. 

52 180. 

54 171. 

56 216., 163. 

XXVII. 1 362. 

4 141., 142. 
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8 67. 

17 178. 

20 ... . 51., 67., Ö8. 

21 178. 

31 68., 116. 

88 86.,* 79. 

41 126. 

48 87. 

49 168. 

60 168. 

XXVIII. 6 284. 

16 67. 



MARCÜS. 

/'. 

I. 7 866. 

9 868. 

17 259. 

18 486. 

22 428. 

24 217. 

81 137., 141. 

40 268. 

II. 6 80. 

16 886. 

18 49. 

20 805. 

28 364. 

24 458. 

28 280. 

III. 4 878. 

6 208. 

7 70. 

11 . . . 187., 279., 304. 
21 . .61., 62., 66., 67. 
24 ... . 250., 252. 

25 262. 

28 298., 808. 

29 303. 

IV. 4 361. 



6 892. 

7 169. 

21 881. 

28 360. 

81 422. 

37 861. 

89 107. 

V. 4 114., 893. 

15 158. 

16 129. 

18 158., 199. 

19 .886. 

20 886. 

28 164. 

24 70. 

25 184. 

38 140. 

85 6a, 66. 

36 141. 

41 86. 

VI. 2 486. 

10 311. 

25 173. 

81 860. 

36 882. 

50 168. 

66 304. 

VII. 12 461. 

VIII. 7 70. 

12 262. 

14 68. 

29 148. 

85 297. 

IX. 5 878. 

6 829. 

9 450. 

10 881. 

11 886. 

12 207. 

22 182. 
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80. 

85. 

X. 11 . 

22 . 



8^. 
40. 
43. 
51 . 



. 885. 

. 175. 

. 285. 

: 801. 

. 416. 

. .49. 

. 178. 

. 860. 

. 285. 

. 178. 



XI. 18 266. 

14 177., 455. 

16 205. 

18 208. 

19 804. 

28. . . . ... 299. 

24 259. 

25 298. 

27 81. 

28 211. 

XII. 12 875. 

14 171. 

18 878. 

83 100., 881. 

41 87., 69. 

44 69. 

XIII. 2 466. 

5 204. 

11 292. 

14 169. 

18 199. 

19 66., 90. 

21 168. 

22 113. 

80 174., 817. 

XIV. 2 198. 

10 175. 

11 175. 

12 178. 

14 807., 808. 

21 448. 



28 892. 

29 . . 269., 270., 275. 

30 870. 

81 77., 269. 

82 814.* 

41 67. 

XV. 9 128., 178. 

22 86. 

86 168. 

48 86. 

44 267. 

XVI. 3 171. 

20 125., 481. 

LUCAS. 
L 

1 82. 

1 28.,* 222. 

8 400. 

9 889. 

10 49. 

22 85., 49. 

29 117. 

38 177. 

48 208. 

54 859. 

57 888. 

59 89. 

62 . . 117., 179., 261, 

66 87. 

72. . : . . . 859. 

74 888. 

76 885. 

77 885. 
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8 262. 

5 262. 

7 454. 

8 241. 

V. 1 180. 

5 360. 

8 421. 

11 867. 

VI. 9 274. 

10 218., 862. 

14 480. 

17 409. 

Vn. 9 871., 410. 

11 460. 

18 90. 

26 875. 

27 142. 

VIII. 1 . . 61., 62., 66., 67. 

8 807. 

9 440. 

IX. 12 147. 

18 90. 

26 242. 

X. 2 . . 114., 228., 226. 
12 ... . 61., 66., 67. 

15 111. 

25 282. 

86 214. 

XI. 8 118., 896. 

5 878. 

15 241. 

17 66. 

27 90. 

28 66., 90. 

Xn. 1 162. 

6 802. 

26 204. 
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xni. 2 U9. 

6 174., 468. 

9 878., 460. 

21 177. 

24 17.* 



JAKOBUS. 



I. 4 214. 

8 70. 

11 58. 

18 894. 

19 89a 

22 458. 

24 .... 58., 66., 90. 

26 251., 878. 

27 898. 

28 78. 

II. 10 59. 

15 243., 404. 

16 248. 

26 282. 

IV. 2 114., 898. 

8 898. 

4 70. 

18 283. 

14 283. 



I. PETRUS. 

1 :r. 

I. 2 176., 177. 

18 458.* 

24 58. 

ni. 1 198., 271. 

8 458.* 

14. 180., 249., 268., 276.* 

17 249., 894. 

18 147. 



IV. 12 424. 

17 888. 



II. PETRUS. 



2 Ji, 



I. 2 177. 

9 448. 

18 148. 



I. JOHANNES. 
1 I. 

I. 9 . . 218., 216., 258. 

II. 7 44. 

9 118., 87a 

12 881. 

21 466. 

22 462. 

III. 1 208. 

8 267. 

18 454. 

22 28a, 808. 

IV. 2 489.* 

8 448., 449. 

6 449. 

7 162. 

9 90. 

10 90. 

V. 15 240. 

20 •19a 



n. JOHANNES. 



2 I. 



6 208. 

8 204. 

10 -.247. 
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(De c^fers verwezen naar de paragrafen.) 



Aansporen, verba van — , 199 
—201. 

Aansporing, 162—164, 181, zie: 
Imperatief en Subpmctief, 

Absoluut gebruik v. den Infi- 
nitief, 858, zie: Infinitief. 

Accusativus cum Infinitivo en 
de constructies met tva, 
855. 

Adhortatieve Subjunctief, 162, 
163, 10^; zie: Suhfunctief. 

Adjectiva van gezag, macht, 
geschiktheid, noodzakeljjlcheid, 
juisten tffd, etc,, gevolgd door 
een bijzin met fva, 211, zie 
Epexegetische Bjf zinnen ; ge- 
volgd door den Infinitief, 866; 
gevolgd door els to -|- den 
Infinitief, 898. 

Adjectivisch Participium, 404— 
438, zie: Participium, 

Adverbia nader bepaald door 
eenen Infinitief, 866. 

Adverbiaal Participium, 418— 
434, zie: Participium. 



Adverbiale Datief bepaling, 860, 
895, zie: Infinitief, 

Afhankelijke wijzen, 101 sq., 
zie: Wijzen en voorts onder: 
Praesens, Futurum, Aoristus, 
enz. 

Afhankelijke zinnen, 186—188, 
zie: Bif zinnen. 

Afkortingen, zie: keerzijde titel' 
pagina, 

Algemeene bouw der Doelaan- 
w^zende bazinnen 190., zie: 
Doelaanu^zende Bijzinnen. 

Algemeene en bizondere onder- 
stellingen 282, 288, 287, 288; 
zie: Ondereteüingen, 

Algemeen relatieve zinnen, 285 
— 805; zie: Relatieve zinnen. 

Anders, zoo niet, ei dè firj, el de 
fii^ye, 265; 

Anticipeerend Perfectum, 69. 

Aoristisoh Praesens, 80; — 
Futurum, 72, 75; — Perfec- 
tum, 91. 

Aoristus: functies, oonstateerend, 
ingressief en effectief, 51. i. 
2. 3; karakter 25, 50, 104, 116, 
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135, 147, 151, 152; Id het 
Attisch en in het N, T„ 62; 
toenadering tot het Perfectum, 
61 opm.; toenadering tot het 
Imperfeetumy 70, 70 opm. 

Indioativus: Hollandsche ver- 
talingen — definities — ver- 
gelijking der functies in beide 
talen, 66, 66. 2; Anticipee- 
rende — , rhetorisch gebruik, 
briefstijl, afwisselend met 
het Perfectum, 59 ; Effectieve 
— , bij verba van pogen en 
bedoelen, 57, in de Staten 
Vert, 68, 68 opm.; Gnomi- 
sche — , in het Attisch en 
later, 58, 58. i. 2; Historische 
— , drieërlei gebruik, 58, 54, 
55, vertaling met 't Hol- 
landsoh Imperfectum, 67, i, 
68; Ingressieve — , bij werk- 
woorden, die een toestand 
aanduiden, 56, 67. 8; Aoris- 
tus pro Perfecto, drieërlei 
gebruik 61., 67. i. 2. ; Aoris- 
tus pro Plusquamperfecto, 
63., Aoristus Tragicus, 60. 

Aoristus in Indirecte rede, 64; 
in onware onderstelling, 241, 
zie: Onderstelling en Voat-watirde; 
in den hoofdzin behoorende 
by een dergel^ke onderstel- 
ling, 241, 242; met av in een 
Algemeene onderstelling in 
het verleden, 42, 326; voor 
een onvervulden wensch, 43. 

Afhankelukb wuzbn, 104; Sub- 
junctief in verbod, verhin- 
dering, enz., 165, 166, 167, 
169; Optatief in Indirecte 
rede, 116, 117 ; Imperatief bij 



verbod en verhindering, 166, 
185; Infinitief nsk werkwoorden 
van hopen, verwachten, enz., 
119; in Indirecte rede, 116, 120. 

Participium: Indeeling , 136; 
karakter, t^dloos, eenvoudig 
vermeldend, betrekking tot 
den spreker, betrekking tot 
het hoofdwerkwoord, 135, 
geen vaste verleden betee- 
kenis, hoewel meestent^ds 
wijzende op een verleden 
feit, 135, regels van BaUan- 
tine 135, 152, toekomstige be- 
teekenis?, 147, 152. 

Part. Aor. van saam vallende 
handeling, met het Lidwoord 
als beknopte B^v. b^'zin, 137, 
138; — van saam vallende 
handeling, na een hoofdwerk- 
woord in Aoristus, Futurum 
(of Praesens, Imperfectum) 
142, 143, 147 opm.; — van 
saamvaUende, niet-identieke 
handeling, 144 ; — bij Xav^avco, 
xvyxavcDf (p^vo), etc, 135 opm., 
149; — van voorafgaande 
handeling, als beknopte Bijw. 
bijzin, 139; — van alleen in 
het begin voorafgaande han- 
deling, 140 ; — van handeling 
volgende op die van het hoofd- 
werkwoord, maar vooraf- 
gaande voor den spreker, 
145; Part. Aor. van voon^f- 
gaande handeling, vertaling, 
141; — van volgende hande- 
ling, 147; — als Voorwerp 
van een verbum audiendi, 
videndi, etc, 148., Ingressief 
Part. Aoristi, 147. 
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Appositie; 274f8SS;zie:BiJ8tdling, 

Aramaelsmen, Hebraelsmen, 
Semitismen, tale Kana&ns, 
82 opm.; 

Arameesch in Egypte, in 't 
Perzische rijk, wereldtaal 
vóór Alexander, als kerktaal 
in Egypte sporadisch, 82. 
opm.; 

Arameesche inscripties, papyri, 
passages in Koptische litte- 
ratuur, invloed, 18, 17, 20, 
82 opm.; 

Artikel, zie: Lidwoord. 

Attisch en de xoivi; 8, 9, etc. 

Attische omgangstaal big de 
comici, 8. i. 

Attisch Perf ectum, 86—90; Plus- 
quamperf., 95. 

Attisch taalgebruik, 81, 61, 62, 
152. 

Attributief Participium, zie : 
Participium, 406—413. 

Attributieve Woordschikking, 
411, zü: Steüing. 



B. 

Bedoeling, 358, ziê: Relatieve 
zinnen, — uitgedrukt door 
een bgzin met tva, 197, 198; 
— door een Relatieven zin, 
306; — door den Infinitivus 
zonder Lidwoord, 358; — door 
den Infinitivus met mots, 362 
{d); — door den Infinitivus 
met c5ff, 363; — door den 
Infinitivus met tov, 385; — 
door stQ zo -|- Infinitivus, 
394; — door JiQog xó -\- Infi- 
nitivus, 398. 



Behalve, ei fiij, geen ellips, 264, 
460; 

Behalve, zoo niet, 264, 450; 

Beoogen, verba van — , 202—206. 

Bepaalde relatieve zinnen, zie: 
RdfUievê zinnen. 

Bepaling, Adverbiale Datief- — , 
360, 390; Praedicatieve BQvoe- 
geltjke — , 359, zie: Infinitief, 

Bepalingen, Bijkomstige — , zie: 
Epexegetisch ; — uitgedrukt 
door een zin met Tva, 212; — 
door eenen Infinitivus, 359, 
360; — door ek to -|- den 
Infinitivus, 395. 

Beperkende relatieve zinnen, 
zie: Relatieve zinnen. 

Bevel, Indicatief v. h. Futurum 
78, 79, 80; Subjunctief, 164, 
165, 166, 167, 169; Imperatief, 
181; Infinitief, 357; onikend 
met fJiTi, 457; schgnbaar met 
ov, 458; met ov fn^, 467; in 
Indirecte rede 324 ; zie: Verbod. 

Bezwaren b^' vertaling van 
Ind. Praes. en Ind. Imperf., 
26, 38; Plusquamperf ectum, 
98; 

Bizondere onderstellingen 232, 
233, 287, 288; zie: Onderstel- 
lingen. 

Bijbelsch Grieksch 14; 

Bijkomstige omstandigheden, 
125, 147, 431 ; zie: Participium. 

Bestelling, 374; 383; zie: Infi- 
nitief. 

Bijzinnen, Indeeling, 187, 188; 
Grondvorm, 190. 

Bepaalde Rdatieve — , zie dit 
artikel lager; 

Doelaanwyzende — , 189 — 220, 
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Eigenlijke finale bijzinnen, 
197, 198 ; DoelaanwQzende 
Relatieve — , 306—809; 

Epexegetische —, ingeleid met 
tvttf bepalingen bij Substan- 
tiva of Adjectiva van gezagy 
macht, geschikiheid, enz., 210, 
211; — bfl verba, 212; Epexe- 
getisohe Relatieve — , 307, 
308, 809; 

Gevolgaanduidende — , 227—230, 
verwantschap met de doel- 
aanw^'zende in 't Hollandsch 
en in 't Grieksch, 214; inge- 
leid met tva , , , verwacht ge- 
volg, 213, 214; ingeleid met 
waxsy 227 f 228; bigzin met 
óxne losgeraakt, 230; 

Oorgakelffke — , ingeleid met 

ètp q5, etc. . . wijzen en t^den 
als in hoofdzinnen, gewoon- 
lijk Indicatief . . . verschil en 
verwantschap met een cau- 
salen hoofdzin, 221—226; 

Relatieve — , 278—309; Indee- 
ling in Bepaalde en Onbe- 
paalde, 278, 281; Bepaalde 
Relatieve zinnen, 281—284, 
Beperkende, 284 ; Doelaan- 
wgzende, 306 ; Epexegetische, 
807—309; Gevolgaanduidende, 
283; bfl Indirecte vraag, 336; 
Oorzakeiyke, 288; toegevende, 
283; betrekking hebbende op 
de toekomst, 299; Uitbrei- 
dende, 284; Yoorwaardel^'ke, 
286, 286, 288; 

Toegevende — , 268—277, inge- 
leid met d, èav xai, enz. 268, 
269; tweederlei type, 276; 



parallel aan de typen der 
Voorwaardeiyke zinnen 274 
—277; 

Voorwaardayke — , 281—267 ; 
Indeeling, 284, 289; I. Bfl- 
zondere onderstelling in het 
heden of verleden, 286 sq.; 
II. Onware onderstelling, 241 
sq.; III. Waarsch^niyke on- 
derstelling in de toekomst, 
243 sq.; IV. Onwaarsohgn- 
lijke onderstelling in de toe- 
komst, 249; V. Algemeene 
onderstelling in 't heden, 260 
sq.; VI. *Algemeene onder- 
stelling in 't verleden, 266; 
BQzondere gevallen: (a) voor- 
zin en hoofdzin van ver- 
schillend type, 267; (b) voor- 
zin met meerdere hoofd- 
zinnen, 268; (c) Participium, 
Imperatief, enz. als voorzin, 
269; (d) verzwegen hoofdzin. 
260; {e) verzwegen voorzin, 
261; (jf) verzwegen verbum, 
263; ig) ei ^i/, behalve, 264; {h) 
el de fitj, el dk i^riye elliptisch, 
266; (t) te reconstrueeren 
hoofdzin, 266; (j) met el na ' 
verba van bevreemding, ver* 
wondering = Sit, 267; 

Vooncaardeljfk Relatieve binnen, 
anders: Algemeen Relatieve 
zinnen, 286 — 805; Indeeling, 
289; 

Bazinnen met èixQ^f ^XQ^> ^tc., 
318; met el = Sri, 267; met 
^(og, betrekking hebbende op 
een verleden iets, 316; — op 
een gelijktijdig iets, 816; — 
op toekomstige mogelijkheid 
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813; — op een toekanuUg iets, 
Bil; met fva, gevolgaandui- 
dend, 218, 2U, 216; met Tra 
of Ssïoyg na verba van aan- 
sporen, enz., 200, 201; met 
jtQiy -|- tempus finitum, 819. 

C. 

Causaal, zie: Oorzaheljjk. 

Causale zinnen, 221—226; — 
samenhang aangeduid door 
Relatieve zinnen, 288; door 
6ta + Lidwoord + Infinitief, 
898; door een Participium, 
428. 

Conatief gebruik der tijden: 
Indicativus Praesens, 28; Indi- 
cativus Imperfecti, 89; Par- 
ticipium Praesens, 182. 

Concessief zie: Toegevend. 

Concessieve zinnen, 268—277; 
Definitie, 268; ingeleid met 
ei xal, tav xai, xai ei, xai cov, 269 
—272; Wijzen en Tijden, 273; 
verschillende typen, 275—277 ; 
Consessief Participium, 422. 

Conditioneel, zie: VooruHiardelifk. 

Consecutief, zie: C^evolgaandui' 
dend. 

Coustateerend gebruik van den 
Aoristus, zie: Aoristua en 
FiUurum, 



Dan in het Johannes-evangelie, 

68 opm. 
Dialect, wezen, 4—7; Alexan- 

dr^nsch — , 11; Macedonisch 

-, 10. 



Directe rede, 320, 821; directe 
aanhaling 't meest gewoon, 
met of zonder Szt, 881. 

Doelaan wijzende partikels: tpa, 
Sttok, nrjy 191; gebruik van 
tva 192; van &im 193, 196; 
van €&?(?) 194; van /<»}, 194. 
Algemeen gebruik van ba- 
zinnen ingeleid met doelaan- 
wQzende partikels, 189, 190. 

Doelaan w^'zen de (finale) zinnen, 
zie: Bijzinnen, Eigenlijke — 
met Tva, 197—198; Doelaan- 
witjzende Relatieve — , 806; 
uitgedrukt met een enkelen 
Infinitief, 858; met «^ ró -|- 
Infinitief, 894; met rov + In- 
finitief, 885; met ngos ró -|- 
Infinitief, 898; met ók + In- 
finitief, 868; met oW* + In- 
finitief 861, 862 (d). 



E. 

Eigenl^'ke of grondbeteekenis- 
sen waardeloos voor de Exe- 
gese 2. 2. 

Effectief gebruik van den 
Aoristus, zie: Aoristus en Fu- 
turum, 

Epexegetisohe bazinnen, inge- 
leid met tva, 210; — als bepa- 
lingen van Substantiva of 
adjectiva van gezag, enz., 211; 
— als bepalingen van verba, 
212. — Relatieve zinnen, 807 
—809. 

Exegetische grammatica, karak- 
ter, taak, standpunt, 1. 2. 



Digitized by 



Google 



ZAKELIJK REGISTER. 



269 



F. 

Finaal, finale — , zie: Doelaan' 
wijzende 

Futurum: karakter en geschie- 
denis, 8, 25, 158 ; 

IndieatifmBi Praediotief gebruik, 
71; Aoristisoh gebruik, 72; 
Futurum van loopende han- 
deling, 78; Beteekenis van 
deze onderscheidingen, 74 — 
77; Constateerend, Ingressief 
en Effectief gebruik ook by 
't Aoristisoh Futurum, 72, 
75, 76; ontkenning met ov 
f*Vf 77; — bö verba van pogen, 
75; Imperatief Futurum, 78, 
80; ontkenning ovx, niet f*^, 
79; Gnomisch Futurum, 81; 
Futurum van overweging, 82; 
omschreven Futurum, 83— 
85; in de Papyri, 85 opm.; 
Futurum Perf ecti, alleen naar 
inhoud, niet als bizondere 
vorm aanwezig, 99, 100. 

Indicativus in Doelaanw^'zende 
zinnen of bijzinnen ingeleid 
met een DoelaanwQzend par- 
tikel (fva, OTtcog, firj), 190, 191, 
202, 206, 210, 218; 

— in Voorwaardelijke zinnen, 
289, 246; met si voor 't He- 
breen wsche 'tm als eedsfor- 
mtUe, 262, — met si, 't ver- 
lengde of gewensohte aan- 
duidend, 266; 

— in Toegevende zinnen, die 
op de toekomst betrekking 
hebben, 275 (a); — in Voor- 
waardeiyke Relatieve zinnen, 
297; — in Eigenlijke Doel- 



aanwitjzend Relatieve zinnen,' 
806; 

— in Epexegetische Relatieve 
zinnen, 807—809; — in Rela- 
tieve zinnen, ingeleid met 
SxQh ^^^»f ^^S; 

Ontkenningen b^' den — , 444, 
445. 

Afhankelijke Wijzen: Optatief, 
105; Iwfinüief, 105, 106; 

Participium: 't eenige Deelwoord, 
dat aan de handeling een 
plaats geeft in 't tQdsver- 
loop . . . zonder karakterizee- 
ring der handeling ... is sterk 
aan 't afnemen . . . reeds in 
't Attisch, 158; — stelt de 
handeling als toekomstig van 
uit het standpunt van 't hoofd- 
werkwoord, 154; — omschre- 
ven met jnéXXoyv, onderscheid 
tusschen den zuiveren en den 
omschreven xvorm, 155. 



G. 

Genitivus absolutus, 488. 

Gevolg, verschillende opvattin- 
gen, 862; werkelijk gevolg: 
mots -\- Indicatief of Infini- 
tief, 228, 229, 861, 862 (o), 
(b); sis TÓ + Infinitief, 896; 
ondersteld gevolg: 

iva als inleidend partikel, 218, 
214, 216; (ÓHjts) + Infinitief, 
861, 862 (c); rov -j- Infinitief, 
886; sig xo + Infinitief, 896; 

bedoeld gevolg : 862 (d) ; Aoristus 
van — , 51, 57. 

Gevolgaanduidende (conseou- 
tieve, ecbatische) zinnen, zie: 
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Bffzmnen, 227—230; Definitie, 

227; Wtjzen, 228; 
Verschil en verwantschap met 

de Doelaanw^'zende — , in 

't Hollandsch en in 't Grieksch, 

214. 
Gezegdezinnen, 206—209. 
Gnomisohe t^'den: — Praesens, 

29; — Aoristus, 58; — Futu- 
rum, 81; 
Grammatica, Exegetische en 

Historische, — , Voorherichty 

1,2. 
Grondbeteekenissen, zie: Eigerh 

lyike hetetkenissen. 



H. 

Half-indirecte rede, 844—347, 
348, 349. 

Handeling : Earakterizeering 
der —, 24, 25 en passim. 

Indie(Uivus: Praesens, Imperfec- 
tum, Futurum van loopende 
— , 26, 27, 87, 78, 74; Praesens 
van nog-loopende — , 34. 

Afhankéliijke Wijzen : Praesens, 
102; 

Partieipiutn : Praesens, 125— 128 ; 
131—134. 

Hebraeïsmen, Aramaeismen, 
tale Kanaans, Semitismen, 
82 opm.: el -|- Indicativus 
Futuri parallel aan 'f'm + 
Imperfectum, als nadrukke- 
lijke verzekering, 262; Con- 
structies bij eyévcxoy parallel 
aan wajj^hi, 351 ; Participium 
4- Infinitief, parallel aan den 
Hebreeuwsohen Infinitivus 



absolutus, 430; jfQoouêea^ai 
met den Infinitivus, 13. 

Hellenistisch Grieksch, niet 
te verwarren met „Joden- 
grieksch", identiek met xotn^f 
zie: Jodengrieksch en xoin^, 13. 

Hinderen, verba van — , 890, 
462, 463. 

Historische Grammatica, zie: 
Grammatica, 

Historische Tgden : — Praesens, 
31, geen gewone stylistische 
figuur; — Aoristus, derderlei 
gebruik, 53, 54, 55; Per- 
fectum (Postklassiek Perfeo- 
tum) 90. 

Hoofdzinnen, 159—185; Defi- 
nitie, 231 ; Beteekenis en vorm 
bQ Eenvoudige onderstelling 
in 't heden, en Algemeene 
onderstelling in 't verleden, 
285, 236; — bij Onware onder- 
stelling, 241, 242; — bg Waar- 
sch^nlijke onderstelling in 
de toekomst, 248, 253; — bij 
Onwaarschynlijke onderstel- 
ling in de toekomst, 249; — 
bij Algemeene onderstelling 
in 't heden, 250, 253; — bij 
Algemeene onderstelling in 
't verleden, 255 ; - met twee 
bijzinnen, 258; — verzwegen, 
261 ; — met verzwegen hoofd- 
werkwoord, 263; — met re- 
construeerbaar hoofd werk- 
woord, 266,— met toege venden 
bijzin, 268. 

Hulpwerkwoord, zie: Register 
IV, gifii, ftéXkoDf v:zdQXO}. 
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I. 



Imperativus: van aansporing 
en gebod, 181; verzoek, 182; 
toestemming of onderstelling, 
188; — in de verschillende 
tijden, 1Ö6, 168, 186; — inge- 
leid mot w<ne, 280; — ont- 
kend met ^17, 457, 458. 

Imperativisch Futurum, 78, 79. 

Imperfectum, Indioativus : — 
van loopende handeling, 37, 
88; — van poging, 89; — van 
herhaling, 40; — van onver- 
vulden wensch, 48; vertaling, 
44,45; 

— van verba van behooren of 
kunnetif 46-48; — van verba 
van icenscheHf 48; — in om- 
schreven vorm, 49; Verschil 
met den Aoristus, 69, 70; 

— in een Onware onderstelling, 
241; 

— in den apodosis van zulk 
een onderstelling, 241, 242; 
— met ar in Voorwaarde- 
lyke Relatieve zinnen, die 
een Algemeene onderstelling 
in het verleden bevatten, 
804; — in Indirecte rede 
voor een Indicativus Prae- 
sens, 884. 

Indicativus : 

In hoofdzinnen: — in Eenvoudig 
stellende zinnen, 159; 

— in stellende zinnen met 
voorbehoud, 160, 161; 

In ondergeschikte zinnen: — in 
Doelaanw^'zende zinnen en 
zinnen ingeleid met doelaan- 
w^zende partikels, 198, 199, 



202, 206, 210, 220; — in Oor- 
zakel^'ke zinnen, 222, 228 ; — 
in Gevolgaanduidende zinnen, 
228, 229; — in Voorwaarde- 
lyke zinnen, 285, 241, 246— 
248, 251; — Toegevende zin- 
nen, 274, 275 (a); — in Be- 
paalde Relatieve zinnen, 282, 
283; — in Voor waardel ^ke 
Relatieve zinnen, 290, 297, 
298^ 302, — met Sv, 304, — 
in Doel aan wijzende Relatieve 
zinnen, 306—308; — in Rela- 
tieve zinnen, ingeleid met 
ioK, enz., 315—318; — bij 
xai èyévexo als logisch Subject 
ontkenningen van den Indi- 
catief, 445—454. 

Indirecte rede, 320-351; Defi- 
nitie, 320, 323; Verschillende 
w^zen van uitdrukking in 
het Grieksch, 325, 326; Klas- 
siek gebruik, 327, 328, 333— 
335; Gebruik in het N. T., 
329—336; Hollandsch en 
Grieksch gebruik vergeleken, 
337—350; Half-indirecte rede, 
344-347, 348, 849; Vertaling, 
348; Infinitief in — , 378;- 
Participium in — , 439; Voor- 
waardel gke zinnen in — , 
248 ; Voorwaardelijke Rela- 
tieve zinnen in — , 294 ; Ont- 
kenningen in — , 452. 

Indirecte vragen, ingeleid met 
ely enz,, 326; — na «/«, enz., 
332; — ingeleid met oatig, 
335; — ingeleid met gewone 
Relativa, 336. 

Infinitief : Geschiedenis van 
den — , 355; Indeeling van 
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den — , 856; Ontkenningen 
van den — 459—468; — 
zander Lidwoord: als Impe- 
ratief, 857 ; — van bedoeling, 
858; — als praedioatieve bg- 
voegemke bepaling, 859; — 
als adverbiale datief bepaling, 
860; — van gevolg, 861— 
868; — bij Adjectiva en Ad- 
verbia, 866, 867; — bö Sub- 
stantiva, 868, 869; — na Jtgiv 
of jiQiv tj, 870; — absoluut 
gebruik, 871; — als Onder- 
werp, 851, 854, 872, 878, 878; 

— als Bestelling, 874; — als 
Voorwerp, 875—879; 200, 205; 

— in Indirecte rede, 878; 
Beteekenis der Hfden in Indi* 
recte rede, 116, 118—120; 

— met het Lidwoord, Algemeen 
gebruik, 880; — als Onder- 
werp, 881; — als Voorwerp, 
882; — als Bestelling, 888; 

— met T<p in Oorzakel^ke 
beteekenis, 884; — van Be- 
doeling met tov, 885; — van 
Gevolg met jov, 886; — met 
ToO na Adjectiva, 387 ; — met 
TOV na Nomina, 388; — met 
tov na verba, die den Genitief 
regeeren, 389—891; — met 
toO als Onderwerp of Voor- 
werp, 891 ; — geregeerd door 
een Praepositie, 892; — met 
didf 893; — met eig to, 894 — 
899; — met ngoe tó, 399; — 
met èv Tip, 400. 

— , gebruik en beteekenis der 
tjfden na Praeposities,110 — 115. 

Ingressief gebruik van den 
Aoristus, zie: Aoristua. 



Inscripties, Hoofdstuk IV, — 
en de litteraire Koini; en 
locale nuanceeringen, 20; — 
van historische beteekenis, 
21; — van sacralen aard 
belangr^k voor den exegeet, 
21. 

Intensief Perfectum, Indica- 
tivus, 89; Afhankelijke WQ- 
zen, 108. 



J. 

Jaartallen ante Christum vóór 
een d warsstreepje, bv.: 113 
a. Ohr. = 113/., post C^ristMm 
na 't d warsstreepje, b.v.: 113 
p. Chr. = ./118. Eeuwen wor- 
den met Bomeinsohe cijfers 
op gelijke w^'ze aangegeven 
III/.: 8e eeuw a. Chr., zoo 
ook: ./III: 8e eeuw p. Ohr., 
zie: 13. 1. 

Jahwe, uitspraak, 17, 17. 2. 

Joden, reeds in den Ptole- 
meeschen staat bevoorrecht; 

— tot in Boven-egypte aan- 
wezig — , in 't bizonder in 
dè Fajjoem, 82 opm. 

Jodengrieksch, 12. 



K. 

De Koivrj, Geschiedenis van den 
term, 9; Theorieën omtrent 't 
ontstaan (Kretschmer, Deiss- 
mann), 9. 1 ; Attisch- Jonische 
handels- en haventaal, we- 
reldtaal, 9 ; litteraire en niet- 
litteraire — , 9; Egyptisch, 
Grieksch en Kleinaziatisch 
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type, 20 ; gesemitizeerde Syri- 
sche — , 20. 
Kopticismen, 18, 17, 28. 



Lidwoord b^ 't Participium, 
411, zie: SteUing. 

Litteraire Koivrj, zie: Koivrf, 

Litteratuur en het N. T., Hoofd- 
stuk V, van belang voor de 
exegese, 22, 22. i; van his- 
torisch belang, 28. 

Loopende handeling. 

Indieativu8 van — : Praesens 26, 
27; Imperfectum, 87, 88; 
Futurum, 78, 74. 

Afhankdifke Wyzen van — : 
Praesens, 102; 

JParticipium van — : Praesens, 
125—128; 181-184. 



M. 

Macedonisch, 10. 

Moeten, Vragen van — , zie: 

Vragen, 
Muzikale toon van *t accent, 8. 



N. 

Negaties, zie: Ontkenningen, 
Nieuwgrieksch, 28, 80, 86, 58, 

99, 163, 164, 174, 868, 880. 
Nog-loopende handeling, 34. 



O. 

Object, zie: Voorwerp. 
Om te, 214. 

Ondergeschikte zinnen, 186, 
187; zie: Bffzinnen, 



Ondergeschiktheid, Grammati- 
kale — vaak zeer los, 221— 
225, en pastim. 

Onderstelling, Algemeene en 
Bepaalde — , 282—284. Indee- 
ling, 284: 

I. Bizondere onderstelling in 
't heden of verleden, 285— 
241; 

II. Onware onderstelling, 241 
—248; 

III. Waarsch^'niyke onderstel- 
ling in de toekomst, 248—249; 

IV. Onwaarsch^nl^'ke onder- 
stelling in de toekomst, 249; 

V. Algemeene onderstelling 
in 't heden, 250—255; 

VI. Algemeene onderstelling 
in 't verleden, 255; 

— opgesloten in een relatieven 
zin, 287, 288; 

— uitgedrukt met een Impera- 
tief, 183, 184; — met een 
Participium, 412, 420. 

Onderwerpszinnen, 187, 189, 

206—209, 851—856; 
Ontkenningen, 444 — 468, — b^ 

de klassieken en in het N. T., 

444; 

— met den Indicatief, 445— 
454; — met den Subjunctief, 
454; — met den Optatief, 
455, 456; — met den Impe- 
ratief, 457, 458; — met den 
Infinitief, 459—468; — met 
't Participium, 464; Opeen- 
volgende en dubbele negaties, 
465—468, 447 ; Samengestelde 
— , 444, 465, 468. 

Oorzakelijke zinnen, ingeleid 
met Sxif duixif ènei, èjteidtj, ènet- 

18 
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drpuQ, Itp ^, eng^ 221 — 225; 
andere w^zen yan uitdruk- 
king, 226; ontkenningen, 453. 
Optatiyus, zeldzaam binnen het 
N. T., 176; 

— in hoofdzinnen: van Wenseh, 
176—179; - Potentialis, 179, 
180; 

— in Bazinnen: — in Voorwerps- 
zinnen na verba van aa$^ 
aporenf 199; — in Voorwaar- 
de! Qke zinnen, (Waarsch^'n- 
1^'ke onderstelling in de toe- 
komst), in Indirecte rede, 
248; — in Voorwaardel^ke 
zinnen, (Onwaarsoh^'nlijke 
onderstelling in de toekomst), 
249; — met ei bfl 't ge- 
wensohte of verlangde, 266; 
ontkenningen, 455, 456. 

Oratio obliqua, zie: Indirecte rede. 

Omschreven vormen : — in het 
algemeen, 86, 415; — van 
den Indicatiffus Praesens, 36; 

— Imperfecti, 49; — Futuri, 
83; — Perfecti, 92; — Plus- 
quamperfecti, 97; — Futuri 
Perfecti, 100; — van den 
Infinüivus en Imperativus Prae- 
sens, 108; — van den Sub' 
junctivue en Imperativus Per- 
fecti, 109; — van het Partp' 
cipium Futuri, 155; — Per- 
fecti, 157. 

Omstandigheden, Participium 
van b^'komstige — , 481, 125, 
147. 

Overweging, Futurum van — , 
82, Subjunctivus van — , 170 

— in Relatieve zinnen, 808. 



Papyri, ontdekking der - , 15; 
Inhoud der — , 15; uitgaven 
van — , 16; TQdschriften over 
— , 16; — uit éen betrekkel^k 
klein district, 15, l; Methode 
bij 't bezigen der —,19; — en 
het N. T., 17; — en de text- 
critiek, 19; — en problemen 
van historische beteekenis, 18. 

Papyri geciteerd: 

A. I. 1. col V : 9. 10 . . . 17. 

A. n, 87 : 10 168. 

A. II, 158 : 7 168, 

B. P. I, 847» : 10 179. 

F., 18:5. 6 78, 185. 

F., 20 : 4 85. 

F., 20 : 18 179. 

F., 21 : 15 147. 

F., 110 : 3. 5 185. 

F., 112 : 2 7a 

F., 113 : 10. 11 185. 

F., 114:8. 5 185. 

F., 114 : 16 85. 

F., 121 : 8. 4 185. 

F., 122 : 8. 4 185. 

F., 124 : 8 819. 

F., 135 : 5. 7 818. 

G. P. n, 14a : 21 78. 

G. P. II, 25 : 20 147. 

G. P. II, 26 : 19 147. 

G. P. II, 27 : 19 147. 

G. P. II, 80 : 23 147. 

G. P II, 77 : 85 85. 

Leid. I, p. 53 17. 

Leid. II, 15 : 3 175. 

Lond. I, 28 : 7 17. 

O. I, 99 : 2. 8. 11 78. 

O. II, 121 : 8. 4 7a 

O. II, 122 : 8. 4 7a 
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O. n, 247 : 8. 11. 

O. n, 248 : 6. 8. 14 

O. II, 249 : 4. 12 

O. II, 249 : 9. 10 

O. II, 250 verso 

O. II, 267 : 8 . 

O. n, 258 : 4 . 

O. II, 260 : 2 . 

O. II, 265 : 2 . 

O. II, 294 : 18 

O. III, 472 : 4 

O. III, 472 : 19 

O. III, 488 : 41 

O. ra, 527 : 1. J 

O. ra, 580 : 80 

Par., VI : 17 

Par., XXII : 14 

Par., LX : 6 

T., 16 : 14 . 

T., 24 : 38 . 

T., 80 : 26 . 

T., 81 : 13 . 

T., 41 : 5 . . 

T., 45 : 17 . 

T., 46 : 5 . . 

T., 46 : 15 . 

T., 47 : 1. 10 

T., 49 : 8. 6 . 

T., 50 : 3 . . 

T., 51 : 4 . . 

T., 52 : 4 . . 

T., 58 : 1. 17 

T., 56 : 9. 11 

T., 61. a : 22 

T., 61. & : 370 . 

T., 64. a : 85 

T., 64. 6 : 11 

T., 72 : 252 . 

T., 72 : 370 . 

T., 287. VI : 42 

Wessely. Zauberpap, L : 



. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 78. 
. 85. 
. 85. 
. 179. 
. 17. 
. 78. 
.855. 
.855. 
. 17. 
17., 82. 
. 149. 
.149. 
. 78. 



. 17. 
. 82. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 17. 
. 78. 
.149. 
. 149. 
.149. 
.149. 
. 149. 
.149. 
.149. 
17 . 175. 



Participium; Karakter van het 
— , 121, 124, 151, 158, 402; 
Geslacht, Getal en Naamval 
van het — , 122; Verval van 
het — , 8, 158. 

lyden van het — , 121—162; 
Algemeen gebruik, 121; Na- 
dere bespreking, zie: Praesens, 
Aoristus, Futurum, Perfeo- 
tum. Indeeimg, 408: Ad jee- 
tivische. Adverbiale, Sub- 
stantivische Participia : 

Adjectivische Participia. Definitie, 
404; Beperkend Attributief — , 
406; — met verzwegen Sub- 
ject, 407, 417; — met het 
Lidwoord na een Nomen 
zonder Lidwoord, 408; — in 
't neutrum als een abstract 
Substantief, 409 ; Uitbreidend 
Attributief — ; 410; — met 
bykomstige gedachte van oor' 
zaak, bedoeling, enz,, 412; Attri- 
butieve stelling van het Par- 
ticipium, 411; 

Praedicaiief — , 418; — bfl om- 
schreven werkwoordsvormen, 
36, 49, 88, 92, 97, 108, 415; 
— nader besproken, 416, 417; 

Praedicatieve stelling v. h. Par- 
ticipium, 414, zie: Stelling, 

Adverbiale Participia, Definitie, 
418; — van T^jd, 419; — van 
Voorwaarde, 420 ; Toege- 
vende — , 421, 422; — van 
Oorzaak, 428, 424; — van 
Bedoeling, 425; — van Middel, 
426; — van Wijze, 427, 428, 
429; — voor den Hebreeuw- 
schen Infinitivus absolutus, 
480; — van B^komstige Om- 
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standigheden, 431; — van 
meerdere betrekkingen tege- 
l^k, 482; — in Genitivo abso- 
lute, 433; — steeds in Prae- 
dioatieve stelling, 434. 
Substantivisehe Parttcipia, Defi- 
nitie, 435 ; — als Onderwerp, 

436, 438; — als Voorwerp, 

437, 439 ; — in Indirecte rede, 
439; — als Genitief bepaling, 
440; — steeds in Praedica- 
tieve stelling, 441 ; — te onder- 
scheiden van Adjeotivische 
Participia, die Substantivisch 
z^n gebruikt, 442, 407. 

Ontkenningen b^* het Partici- 
pium, 464. 

Perfectum: Indeeling, Attisch 
en Postklassiek —, 66, 86—90; 

Praesentisch — , 26 opm., 87, 
107; Verleden — , 88, 107; 
Postklassiek — , 25 opm., 90, 
107; 

Indicativuê : 

Praesentisch — , 25 opm.. 87; 
Verleden — , 88, Intensief — , 
89; Postklassiek — , 25 opm., 
90; Anticipeerend — , 59, 91; 
Omschreven — , 92; — in In- 
directe rede, 93, 64, 35, 43; 
Onderscheid met den Aoris- 
tus, 66—70. 

Afhanhélyke Wyzen: Praesen- 
tisch en Verleden — , 107; 
Intensief — , 108; Omschreven 
— , 109; Infinitief van het 
— na Voorzetsels, 110, 113, 
114; Infinitief in Indirecte 
rede, 116, 118; Optativus 
afwezig, 117 ; Participium, 
alleen praesentisch 156; Om- 



schreven vorm, 157; — voor 
een Plusquamperfectum, 158. 

Periphrastische vormen, zie: 
Omschreven vormen, 

Persooniyke taal, 5. 

Plusquamperfectum, Indeeling: 
Attisch, 94; Postklassiek, 66; 
Praesentisch — , 95 ; Verleden 
— , 96; Omschreven — -, 97; 
Onderscheid met den Histo- 
rischen Aoristus, 98, 53, 54, 
55, 95; — in Indirecte rede, 
334. 

Potentialis, Optativus — , be- 
teekenis, 179, 180; Ontken- 
ningen bg den — , 455. 

Praedicatief Participium, 414 
— 417, zie: Participium, 

Praedicatieve Stelling, zie : 
Stelling, 

Praedictief Futurum, 71, zie: 
Futurum. 

Praeposities met den Infinitief, 
392—401, zü: Infinitief. 

Praesens : 

IndicativuSj Karakter, 27; — 
van poging, 28; — van loo- 
pende handeling, 26; Gno- 
misoh — , 29; Aoristisch — , 
30; Historisch — , 31, 35; — 
pro Puturo, 32; — pro Per- 
fecte, 33; — van nog-loopende 
handeling, 34 ; — in Indirecte 
rede, 35; Omschreven — , 36. 

— in zuiver Finale zinnen, 
198; — in Voorwaardelifke 
zinnen, (Bepaalde onderstel- 
ling in het heden), 235; — 
in de toekomst, 247 ; — (Alge- 
meene onderstelling ~ in het 
heden), 251; — in Toegevende 
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zinnen, 274; — in Voorwaar^ 
deiifke Relatieve zinnen, (Be- 
paalde onderstelling in het 
heden), 290 ; — (—in de toe- 
komst), 298; — (Algemeene ! 
onderstelling in het heden), 
802; — na ^öjc, met betrek- 
king op de toekomst, 815; 

Afhankelffke Wijzen, 102; Om- 
schreven vorm, 108; Infiniti- 
VU8 na Voorzetsels, 110, 112 
—115; Optativm en Infinitief 
in Indirecte rede, 116—118. 

Participium van gelijkt^'dige 
handeling, 125; — van samen- 
vallende, 126; — van iden- 
tieke handeling, 127—129; 
Adjectivisch — 129, 180; Im- 
perfeotisch — , 181 ; Conatief 
— , 182; — pro Futuro, 188; 

— van nog-loopende hande- 
ling, 184. 

Prohitief gebruik, — van den 
Subjunctivus, 165, 167, 169, 
van den Imperativus Prae- 
sens, 166, 168. 

Propaedeuse van den exegeet 
moet den gang der Koivrj van 
*t heden af in hoofdtrekken 
omvatten, 28. 

Protasis (zie Apodosis, Hoofdzin) 
Definitie, 281; Vorm en be- 
teekenis der — in een Een- 
voudige bizondere onderstel- 
ling in 't heden of verleden, 
I, 285—241; - in een Onware 
onderstelling. II, 241—248; 

— in een WaarschQnlQke 
onderstelling in de toekomst, 
in, 248—249; — in een On- 
waarsch^nl^'ke onderstelling 



in de toekomst, IV, 249; in 
een Algemeene onderstelling 
in het heden, V, 250—255; 
in een Algemeene onder- 
stelling in het verleden, VI, 
255; — verbonden met een 
hoofdzin van afwijkend type, 
256—260 ; twee protases op 
éen hoofdzin, 258; Beknopte 
hoofdzin, 259 ; Verzwegen 
hoofdzin, 260; Verzwegen 
protasis, 261; — als eeds- 
formule, 262; — met ver- 
zwegen werkwoord, 268; — 
met ingesloten verzwegen 
hoofdzin, 266; — na uitdruk- 
kingen van bevreemding gelijk 
aan een zin met Sn; toege- 
vende — , 268; Beknopte — , 
uitgedrukt met een Partici- 
pium, 420, 421; 



R. 

Relatieve zinnen. Karakter: 
278—280, Bepaalde, 278, en 
Onbepaalde (VoorwaardelQke) 
Relatieve zinnen, 279; Be- 
perkende en Uitbreidende — , 
284; Indeeling, 280; 

Bepaalde Relatieve zinnen, in- 
geleid met pronomina rela- 
tiva en adverbia, 281; Ge- 
bruik van WQzen en tijden 
in — , 282; — van oorzakel^'k, 
gevolgaanduidend of toege- 
vend karakter, 288; — , be- 
perkend of uitbreidend, 284; 
— voorwaardel^k in vorm, 
805. 
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Vooncaardelifke Relatieve zin- 
nen; Definitie, 278, 279, 285; 

— bevatten een bizondere of 
een algemeene onderstelling; 
286, 287, 288; Indeeling, 284, 
289: I. Bizondere onderstel 
ling in 't heden of verleden 
290; IL* Onware onderstel 
ling, 291; III. Waarsch^'n 
lyke onderstelling in de toe- 
komst, 298—800; IV.* On 
waarsch^niyke onderstelling 
in de toekomst, 800; V. Alge- 
meene onderstelling in het 
heden, 801—804; VI. Alge- 
meene onderstelling in het 
verleden, 804. 

— in vorm alleen, maar in 
gedachte bepaald, 305; 

Dodaantoyzende Relatieve zin- 
nen, 806—810. Eigenlijke — , 
806; Epexegetische — , 807— 
810; 

RekUievê zinnen met totdat, 
terwijl of voordat, 810—820. 

— ingeleid met emg en be- 
trekking hebbende op de 
toekomst, 811—812; — op 
wat in 't verleden een toe- 
komstige mogelijkheid was, 
313; — op een verleden feit, 
815; — op een gelijktijdig 
gebeuren, 816; — ingeleid 
met i(og oë of icog 3iov, 817; 

— ingeleid met &xQh ^XQ^ <^'f 
&XQt ^g ^f^éQog, fiéxQh f^éxQts oC, 
818; — ingeleid met ^rgiv, 819. 
Ontkenningen in Relatieve 
zinnen, 448, 449, 458. 

Relativum als inleiding op een 
Indirecte vraag, 386. 



8. 

Semitismen, Hebraelsmen, Ara- 
maelsmen, Tale Kana&ns, 17, 
82 opm. en pas$itn, — betrek- 
kel^'k zeldzaam, 18. 

Stammen, Werkwoords — , hy- 
pothesen, niet thuis hoorend 
in 't exegetisch apparaat, 2, 
2. l;zie: Eigeniykebeteekenisten, 
en Wortels. 

Stelling, Attributieve stelling 
van het Participium, 411, 
Praedicatieve stelling 414, 
zie: JPartieipiwn, 

Stellende zinnen, — zonder 
voorbehoud, 159; — met voor- 
behoud, 160 sq.; negatieve 
— , 174; — gewooniyk direct 
geciteerd, 881. 

Subjunctivus, zich uitbreidend 
ten koste van het Futurum, 
174. 2.; 

— in ^k>of<(i2rfnn«n; Aansporende 

— (met Slq>€g of devgo), 162, 
168 ; Prohibitieve — , 165, 167, 
169; — van overweging, 170, 
173; — in negatieve stel- 
lende zinnen, 174; 

~ in ondergeschikte zinnen: 

— in zuiver Doelaauwgzende 
zinnen, 197; 

— in Voorwerpszinnen na 
verba van ttansporen, enz,, 199 ; 

— na ^éX(o, 201 ; — na verba 
van beoogen, enz,, 202—204; 

— iogeleid met tva, 164, 206 
—210; — in Epexegetische 
zinnen met tva, 210—218; — 
in Gevolgaanduidende b^'zin- 
nen met hni, 213 — 215; — in 
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Voorwerpszinnen na verba 
van preezeüf 217, 218; — na 
lor in Voorwaardeiyke zinnen, 
Waarsch^'nl^'ke onderstelling 
in de toekomst, 248; — na 
d in Yoorwaardeiyke zinnen, 
Waarschtfnl^jke onderstelling 
in de toekomst, 245; — met 
n, betrekking hebbende op 
't gewenschte of verlangde, 
266; — in Indirecte rede 
overgaande in Optatief, 248; 

— na èóv in Voorwaarde! yke 
zinnen, (Algemeene onder- 
stelling in het heden), 250; 

— in Toegevende zinnen, be- 
trekking hebbende op de toe- 
komst, 275 (6); — in Voor- 
waardelQke Relatieve zinnen, 
(Waarsch^'nl^'ke onderstelling 
in de toekomst), met Sv of 
èavy 292 — 294; — zonder Sv, 
296; — aangehouden in In- 
directe rede, 294 ; — in Voor- 
waardeiyke Relatieve zinnen, 
(Algemeene onderstelling in 
het heden), met &Vy 801; — 
in Epexegetische Relatieve 
zinnen, 807, 808; — na iiog 
(&v\ 811-814; — na loK o^ 
of «öc Sxov, 817 ; — na dxQit 
axQt ol, axQt V^ rjfiéQog, fUxQi, 
ftéxQis ol, 818; — na nglv^ 819. 

Ontkenningen bQ den Subjuno- 
tivus, 454. 



Taal, abstractie en werkelijke 
kern, 8 — 7. 



Tale Kana&ns, Hebraelsmen en 
Aramaelsmen, Semitismen, 
82 opm. 

Taalgevoel, 8. 

Terwöl, 816. 

Toegevende zinnen, 268 — 278; 
9U: Bffzmnen; Definitie, 268; 
— ingeleid met, si, iav xai, 
etcy . 261—278; Wflzen en 
T^den in — , 278; — parallel 
aan klasse I der Voorwaar- 
delijke zinnen (Eenvoudige 
bizondere onderstelling in 
het heden of verleden, 285), 
274; — parallel aan klasse 

IV der Voorwaardeiyke zin- 
nen (Onwaarsch^'niyke onder- 
stelling in de toekomst, 249), 
276; — parallel aan klasse 

V der Voorwaardeiyke zinnen 
(Algemeene onderstelling in 
het heden, 250), 277; — be- 
trekking hebbende op de toe- 
komst, vertoonen tweeërlei 
type, 275; — beknopt uitge- 
drukt met behulp van een 
Participium, 421. 

Totdat, 315. 

Tragische Aopstus, 60, zie: 
AoristHs, 

TQden, Definitie, functie der 
— , 24, 25; — niet verwissel- 
baar, 82, 88; 

— in den IndieativuB: Algemeen 
gebruik, 25; tweeërlei functie, 
24; Gebruik van iederen t^'d 
afzonderlp, 26—101; zie: 
Praesens, Imperfectum, enz. 

— in de Afhankel^ke Wijzen: 
Algemeen gebruik, 101; Ge- 
bruik van iederen t^d afzon- 
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derl^k, 102—121; t^den van 
den Infinitief na Voorzetsels, 
110 — 116; — in Indirecte 
rede, 116—121. 

— in het Participium: Alge- 
meen gebruik, 121 ; Gebruik 
van iederen t|jd afzonderlijk, 
zie: Praesens, Aoristus, enz. 

Tijdloosheid van het Partici- 
pium, 124, zie: Participium 
Aoristi, enz.: — uitzondering: 
't Participium Futuri, 158. 



V. 

Verbastering en Taalgevoel, 8. 
Verbod, zie: Bevel; ontkend 

bevel met firj {ovx) 467, 458; 

— met ov /iij, 467; 

— in Indirecte rede, 201. 

— uitgedrukt met den Sub- 
junctivus Aoristi of Impera- 
tivus Praesen8(zelden Aoristi), 
166; — met den Sub junc- 
tivus Aoristi, 165—169; — 
met den Imperativus Prae- 
sens, 168, 185; — met den 
Indicativus Futuri, 79. 

Verplichting in het heden of 

verleden, 47. 
Vertaling, Propaedeuse voor — , 

1-24; 

— van den Indicativui Praesens, 
27, 83, 85; Imperfecti, 88, 44, 
45, 48; Aoristi, 52, 59, 61, 68, 
66, 67, 68; Futuri, 74, 75; — 
Perfecti, 25 opm., 98; — Plus- 
quamperfecti, 98; 

— van de Afhankeiyke W^zen: 
Sub junctivus Aoristi, 104 ; 



Infinitivus na nQÓiy 118; Infi- 
nitivus, voorafgegaan door 
hf 115; Participium Aoristi 
van voorafgaande handeling, 
141 ; — bfl svQUfxto = n7;f<bw, 
149; — by identieke hande- 
ling, 152; Participium Futuri, 
155 ; Participium Perfecti, 
156. 

Voordat, 819. 

Voorwaardel^'ke zinnen, 281— 
267; zie: Bazinnen) Definitie, 
281; — bevatten een Alge- 
meene of een Bizondere 
onderstelling, 282, 288; In- 
deeling, 284, 289; 

I. Bizondere onderstelling in 
het heden of verleden, 285 
— 241; II. Onware onder- 
stelling, 241—248; III. Waar- 
schijniyke onderstelling in 
de toekomst, 248—249; IV. 
Onwaarschtjnl^'ke onderstel- 
ling, in de toekomst, 249; V. 
Algemeene onderstelling in 
het heden, 250-255; VI.* 
Algemeene onderstelling in 
't verleden, 255; Bizonder- 
heden van — , 256—268; 
(a) protasis en hoofdzin van 
verschillende klassen, 257; 
(h) meerdere protases bg éen 
hoofdzin, 258; (c) beknopte 
protasis, 259; (d) hoofdzin 
verzwegen, 260 ; (e) verzwegen 
protasis, 261; if) verzwegen 
verbum, 268; {g) ei fiij, b^wlve, 
264; {h) si dè nn, ei de fii^ye, 
anders, zoo niet, 265; (t) ver- 
zwegen hoofdzin, af te leiden 
uit de protasis, 266; {J} na 
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uitdrukkingen van bevreem- 
ding, si = ^i, 267. 

Ontkenningen in — , 448, 454; 

— Relatieve zinnen, zie: Bda- 
Ueve Minnen, 

Voorwerpszinnen, Indeeling, 
187; — na verba van aan^ 
sporen, en»,, 199 — 202; — na 
verba van beoogen, en»,, 202 
— 206 ; — na verba van vreezen, 
enz,, 217—221 ; — in Indirecte 
rede, 820, 325-887. 

Voorzetsels met den Infinitief, 
zie: Infinüiouê, en Prtupoeilies, 

Voorzin, zie: Protaeis. 

Vragen, Indeeling, 171 ; (a) Wer- 
keiyke vragen van zffn, 171; 
(b) WerkeH'ke vragen van 
moeten, 171—174; (c) Rheto- 
risohe vragen van zffn, 171; 
{d) Rhetorische vragen van 
moeten, 171; Indirecte vragen, 
ingeleid met el, enz,, (,, of , ,) 
in het Hollandsoh, 826; — 
na ëx<^i ^'^v ^2) ~~~ ingeleid 
met Saxig, 885; — met gewone 
relativa, 386; ontkenningen 
b^' vragen, 446, 447. 

Vreezen, verba van — , enz., 
217—220. 



W. 

Wendingen, Participiale — in 
het latere Grieksch kunst- 
matig, 158 opm. 

Wensch, vervulbare en onver- 
vulbare — , 48. 8; — uitgedrukt 
met den Optativus, 176—179 ; 

— met den Indicativus Futuri, 
48. 2. 

Werkwoord, handeling van het 
— : A, afgeHoopen, hopende, 
oogenblikkelyh, B, verleden, 
tegenwoordig, toekomend, 24; — 
Stammen, ontstaan, „vaste 
beteekenis" onbelangr^'k voor 
den exegeet, 2, 2. i. 

Wortels, hypothesen niet thuis 
hoorend in 't exegetisch ap- 
paraat, zie: Eigenlifke beteeke^ 
nissen, 2. 2. 

W^zen, Definitie, 24, 25, 101, 
101 opm.; 

— in hoofdzinnen, 159—186; 

— in ondergeschikte zinnen, 
186—856, zie: Inhoud, Register 
I en III, sub : Indicativus, Sub' 
junctivus, Optativus, enz, 

Afhankel^'ke W^'zen, Definitie, 
101, 101 opm. 

— in 't Praesens, 102, 108; — 
in den Aoristus, 104; — in 
het Futurum, 105; — in het 
Perfectum, 107—110; — in 
Indirecte rede, 116. 
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(De c^fers verwezen naar de paraKntfen.) 



''AyB, 168. 

'ibüxpÓQ, 17. 

'Ahq/vhü, schjfnbaar Praesem pro 
Perfeeto, 33. 

Ziv, Pencisseld met idv, 42, 293. 
Met den Indioativus: — Imper- 
feoti en Aoristi ter aanduiding 
van iets toat in *t verleden ge- 
tcoonlifk geschiedde, 42; — in 
Algemeene onderstellingen in 
het verleden, 304; — in den 
Hoofdzin bif een Ontcare onder- 
steümg, 241; — weggelaten in 
den Hoofdzin hij een Onware 
onderstelling, 242; — gevallen, 
waarin men geen verzwegen av 
mag onderstellen, 46—49; — 
Futuri in Onderstellingen in de 
Toekomst, 297; — Praesentis 
in Onderstellingen in de Toe- 
komst, 298. 

Met den Subjunoiivus: — in 
VoorwcMrddijke Belatieve zin- 
nen, die een Onderstelling in 
de Toekomst bevatten, 292; — 



die een Algemeene onderstelling 
in het heden bevatten, 301; — 
in Belatieve zinnen, ingdeid 
met i<og, 311; — na &xQh 31^; 
na ontog in Dodaanwijzende 
zinnen, 196; — in plaats van 
èav in Voorwaardelijke zinnen, 
243. 

Met den Optativus Poten tialis, 
179, 180. 

Met den InfiDÜivus, 363. 
In Eigenl^'ke doelaanwQzend 
relatieve zinnen, 305 ; In Indi- 
recte rede aangehouden zonder 
omzetting van den Subfunetivus, 
294; — weggelaten, waar de 
Subjunctivus wordt omgezet in 
Optativus, 330 opm. 

'AvtI met tov en den Infinitivus, 
392. 

'Ané^vov en xédvtjxa, 61, 62. 

'Anexglvazo Ifycjv, 128. 

'AjzsxqI^ Xéyüfy, 128, 152. 

*Ajt6, ol èjïó, 18. 

'Ajiokva>y, 130. 

"Af, 163, 164. 

'Aaêiyi^aae, 147. 
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' Aonaodfurotf 147, 152. 

Avióf To avTo (pQwsiv, 21. 

*A<pUviu by Matiheuê, 163. 

'Aipifjfu , . . Tva, 205. 

^'Aipef en &<pêT8, voor den Aan- 
sporenden Suijunetivue, 162, 
168. 

'Aqpe&ftcUf 881. 

''AxQh dxQis o^, dxQtg Sv, etc., 318. 

"AxQtc S» met den Subfunetivus, 
17, 818. 



Bavlea^e met den Subfuncttvus 
van Overweging, 170. 



r. 

réygojnai, xa&wg yéyoanxaif 21. 
révoiTO, fitf yévono, 178. 
rsvófisvog, 147. 
rïvóoxo} en hnyivtooxio, 60. 
Piröt en yv^, 175 opm. 



Aeï^ai, 2. 1. 

Jn;^ 0^ devze, by den Aanspo- 

renden Sulyfunctivus, 162, 163. 
Aid met x6 en den Infinüivue, 114, 

226, 393. 
dixaiog, 258, opm. 
Aióti, 221. 
AoxsT met den Infinüivus als onder' 

werp, 878. 
Aovf, 147. 
A<firf, 176. 



*E —, als augment, oorspronke- 
Ijfke heteekenis voor den exegeet 
waardeloos, 104. 

*Edv en Sv verwisseld, 42, 293. 

*Edy, — Voorwaardeiyk ge- 
bruikt: — met den Indieativus 
Praesens in een Bizonder e onder- 
stelling in het heden, 240; — 
met den Indicativus Futuri in 
een Onderstelling in de toekomst, 
246; — met den Subfunctivus 
in een Onderstelling in de toe- 
komst, 248; — in een Alge- 
meene onderstelling in het heden, 
250; — in Voorwaardelffke 
Relatieve zinnen in plaats van 
Sv, 293. 

Toegevend gebruikt : 269—272 ; 
275 (6). 

*Eav xcU, in toegevenden zin: 269, 
270, 275 (6), 271 ; in voorwaar- 
delijken zin: 272. 

"EfiaXov, zoowel ingressief als 
effectief, 51 opm. 

'EfiovXófirjv zonder Sv, 48. 

'Eyéveto dé, constructie bij iyéysto, 
352-354. 

"^Eyvcov als Attisch Perfeetum, 62. 

"Eygatpa en ëygayfa, verschil t%u- 
schen duratieve en aorisüef- 
perfeetische opvatting in de 
hedendaagsche Kowrj, 80. 

'EódxQvaa, 56. 

"EÓet met den Infinitivus ter aan- 
duiding van verplichting in het 
heden, 47. 

"E^tpdy Tov, Gnomische Aoristus 
in de hedendaagsche xoinfj, 58. 

El, Voorwaardel^k gébruM: — 
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met het Praeseru of een Ver- 
leden tffd van den Indicativus, 
m Bizondere anderttéUingen in 
het heden of verleden, 285, 286; 

— met den iDdicativus Praesens 
in een Onderstelling in de toe" 
komst, 247 ; — met den Indi- 
eativus Pnusene in een Alge- 
gemeene onderstelling in het 
heden, 251 ; — met een Verleden 
Tyd van den Indicativus in een 
Onware onder stdling, 241; — 
met den Indicativus Futuri in 
een aanduiding van iets tcensche- 
mies of noodzakelipcs, enz,, 289; 

— met den Indicativus Futuri 
in een Onderstdling in de toe- 
komst, 246; — met den Indi- 
caiivus Futuri als eedsformule, 
'im met het Imperfectum in het 
Hebreeutosch, 262; — met den 
Subjunotivus in een Onder- 
stelling in de toekomst, 245; 

— met den Opiativus in Indi- 
recte rede voor èdv met den Sub- 
junctivus of ei met den Indica- 
tivus in Directe rede, 248; — 
met den Optativus in een On- 
tvaarsehynlifke onderstelling in 
de toekomst, 249; — met Sub- 
junotivus^ Optativus of Indi- 
cativus Futuri ter aanduiding 
van het gewenschte, 266; — na 
uitdrukkingen van verwonde- 
ring in de bete^eenis van Sri, 
267. 

Toegevend gebruikt: 269—272 ; 

— met het Praesens of een Ver- 
leden Tijd van den Indicativus, 
274; — met den Indicativus 
FutuH, 275. 



Vragend gebruikt : in Indirecte 
vragen, 826. 
El yéiQ, si yoQ c^psXav, 43, 177. 
Ei dé, si óè i*riye, dliptiseh ge- 
bruikt, 265. 
Ei xal, toegevend gebruikt, 269, 
270, 271 opm.; voorwaardelijk 
gebruikt, 272, 276. 
Ei piri, zonder verbum, in de be- 
teékenis: behalve, zoo niet, 
264, 450. 
Eldov, 51. 

EBe, 8i^' axpeXoy, 48. 1, 161, 177. 
Eifii als Hulpwerkwoord in om- 
schreven vormen, 86, 49, 88, 92, 
97, 108, 109, 157, 415. 
Ehta en iXeyov, 70. 
Ei£ tó met den Infiniiiws, 118, 

892, 895-414. 
"ExQo^a, 99. 
"'EXeyof en ehta, 70. 
'EX^Xv^, 38. 
"EXuiov, 2, 1. 

'EXpfvow, beteékenis van — , 75, 
^Ekvaa, 2. 1. 

"EfieXlov met den Infinitivus, 85. 
'Ev m Pauius, 17, 82 ; ^ afe 3 
instrumentale, 14, 17, 82 ; êv * 
^axalQji, 82; èv gdfiÓq), 17 ; èv 
met Tip en den Infinitivus, 115, 
898, 400. 
"Evexev met rov en den Infinitivus, 

398. 
•jFf, ol è^, 18. 
"E^éaxriv, 62. 
'ES^yaysv, 51. 
**£^/itpa, 51. 
'EjiexelQijoa, 23. 
Ejiei, htei&fif htetdrjneQ, 221. 
Eniyivóoxfo, 60. 
'^Enog eijteiv, óg — , 871. 
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'Ejrrtoxevoev, 56. 

'Egawdp, ègsvrctp, 19. 
*'EQXOficu, 32. 

'JEbfyiyoa, 56. 

Evxjixi^, 75. 

Ev^aifMfjv Sr, 43. 

Evedftevof, 147. 

EvQioxo) en rvyxóvw, 149. 

'^' (JJ, 221. 

''J^jfcu mrf ^«1 Indirecte vraag van 
moeten, 382; — met een derge^ 
Ijfken Relatieven zin, 307. 
"Eiog, beieekenis van — , 810; 

— als inleiding op een zinS' 
deel, dat op de toekomst be- 
trekking heeft, SU, 812, 315; 

— als inleiding op 't geen in 
het verleden een toekomstige 
mogeiykheid was, 318, 815; — 
met den Sutjunctivus, 314; — 
als inleiding op een verleden 
feit, 311; — ioj^ ot' of ecog 
oTov, 817; — met zov en den 
Infiniiivus, 893. 



Z. 

Zrjto} iva, 205. 
Zcoojtottj^sig, 147. 



H. 

*'H, Infiniiivus na tj, 365; na 

nglv, 319. 2. 
"H^eXov, zonder Sv, 48. 
"Hxco, praesentische beteekenis van 

^x(o, 88. 
mv Jiiog, 196. 
Hvx<^firjv, zonder dv, 48. 



e. 



Gd, praefix van het Futurum in 
de hedendaagsehe Koivij, 174. 

Oa yedqpCD, êa yqénpoi, onderscheid 
van het duratief en aoristief- 
perfeetief karakter van het ver^ 
hum in de hedendaagsehe Konni, 
80. 

BéXete, jiovleo^e, als inleiding op 
een Subfunctivus van overweging, 
21, 173. 

SéXo} met tva, 201; — met den 
Accusativus cum Infinitivo, 855. 



'lafié, laové, 17. 

lévat, 2. 

7m, GdMTuik van iva in het N. T., 
192, 213—215; — in zuiver 
Doelaanw^zende zinnen^ 197 — 
198 ; — in Voorwerpszinnen na 
verba van aansporen, enz,, 
199—201; — in Onderwerpe- 
en Oezegdezinnen, 206— 209 ; 
— in Epexegetische zinnen, 210 
— 212 ; — in zinnen van Onder- 
steld gevolg, 214—216; — zd- 
den in zinnen van Werkelffk 
gevolg, 216; — in de heden- 
daagsche xoivrf, 164. 



K, 



K<x&ijxev, 47. 

Ka&laTaxai, 130. 

Kct^€Óg, 19; xa:&a}g yéygojtrcu, 21. 

Kal, geen Semitisme, 12. 
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Kal ye met een Bartieipium in 

Toegevenden zin gebezigd, 421. 
Kal èdr, in toegevenden zin, 

269, 271, 275 (6); m voor- 

u>aardtljflcen zin, 272. 
Kai fysystOy constructie na — , 351 

—854. 
Kai el, in toegevenden zin, 269, 

271, in voortoaardelijken zin, 

272. 
KahuQ met een Participium, in 

toegevenden zin gebezigd, 421. 
KaXó^ jtoiijaetg, 78. 
KsXevQ), 200. 
KsxQdSoftcu, 99. 
iToivfJ, 8, 9, fl, 14, 20, 23 en 

passim. 
Ked^o), 99. 
K<OfioyQafipiatetov, 15. 



A. 

Aaficóv, 151. 

AofiPavófievog, 130. 

Aar&dvcD, 135, 149. 

Aéyo), 30. 

Aéyoyv, ojiexglvato, ojrexgl^ Xéycov, 

128, 152. 
AifisQjlvoyv, 23. 



M. 

MayèéX, 12. 

Mdxaiga, èv fiaxalgfj, 22, 82. 

Me^eQfirjvevófievov, 36. 

MéXXo), fuXXeiv, enz,, in de Papyri, 

84, — met den Infinitief, 84, 

85, 106, 155. 



Meftn^aofuu, 855. 

Mezd, met té en den Infinitief, 111. 

MéxQh /*^Q^ ol, ent., 318. 

Mri^ ah een ontkennend partikd, 
op zich zdf en m mmenstd- 
tingen, algemeen gd>ruik, 443; 
^Yj met den Indioativus : — 
in vragen, waarop een ontken^ 
nend antwoord verwacht wordt, 
446, 447; — m Voorwaarde- 
Ijflce en Voorwaardelifke Reta^ 
tieve zinnen, 448; — m Oor- 
zak^Tee en in Bepaalde Rela- 
tieve zinnen, 453; 
/ii; met den Siibjunctivus : 454, 
165, 166; 

fiij met den Optativus : 455, 456 ; 
^17 met den Imperativus: 457, 
166; 

/if/ met den Infinitivus : 459 ; — 
overvloedig na verba van hin- 
deren, ontkennen, enz,, 390, 
462, 463; 
/il} met het Participium, 464. 

Mii als een dodaanwifzend par- 
tikd {al8 Voegwoord): Gebruik 
binnen het N, T,, 194 ; /ii} in zuiver 
Doelaanwifzende zinnen, 198 ; fifj 
in Voorwerpazinnen na verba 
van beoogen, enz., 203, 204 ; /ii; 
in Voorwerpszinmn na verba 
van vreezen, enz,, 217—220. 

Mrf yévoixo, 178. 

Mi] fiévov met den Infinitivus, 460. 

Mrj ov, in vragen, met den Indi- 
ccUivus, 488; — na verba van 
hindtir, enz,, 463. 

Mrj &<peXov, 43. 
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N. 

Ndf veelvuldig gebruik der vd 
(= tra) constructie in de heden' 
dacLgsche Kotvrj, 164. 

NofUoarzegf 51. 



O. 



Oixov/MVffy 9. 

'ÖTKog, gihruik binnen het N. T,, 
193, 196; — in zuiver DoeU 
aanwyzende zinneUy 197, 198; 

— in Voorwerpazinnen na verba 
van aansporon, enz., 199—201; 

— in Voorwerpszinnen na verba 
van beoogen, enz., 202, 203. 

"Oga firiy 203, 204. 

"Ooxig, ah inleiding van een In- 
directe vraag, 335. 

"Orav met den Suijunctivus AorisH, 
104. 

"Oii van Oorzaak, 221. 

"Oti alê inleiding van een indi' 
reet citaat 325 (a), overvloedig 
by directe citeering, 331. 

Ov en aamenstellingen, gebruik 
van — , 443; 

— met den Indicativus : — in 
zelfstandige stellende zinnen, 
444; — met het Futurum van 
gebod, 79, 445; — in vragen, 
waarop bevestigend antuntord 
veneacht tvordt, 446; — in 
Voonoaardeljflee, Voorwaarde- 
lyke Belatieve en in Toegevende 
zinnen, 448, 449; — na ^i; oZa 
Voegwoord, 452; — in Indi- 
rede rede, 453; — in Oorzake- 



lifke en in Bepaalde Relatieve 
zinnen, 454. 

— met den SubjuncÜTUS, na firj 
als Voegwoord, 455. 

— by nadere bepalingen van een 
Imperatiyus, 458. 

— by nadere bepalingen van een 
Infinitivus, 460; — bff een 
Infinitivus, afhangende van een 
verbum, reeds met ov ontkend, 
461. 

— by Participia, 464. 

Ov fAti, als nadrukkelijke ontken* 
ning: 

— by het Praedictieve Futurum, 
77, 466; — by hH Imperati- 
visch Futurum, 79, 467; — by 
den Prohibitieven Suijunctivus, 
169, 467; — by den Subjunc- 
tivus in Negatieve stellende zin" 
nen, 174, 466, — na een andere 
negatie, 468. 

Ov fióvov met den Infinitivus, 460. 
O^, in het JohanneS'Evangelie, 

63 opm. 
"Offskov by wenschen, 43. 1, 177. 



77. 

IJaQadoT, 175. 

ndQeifu, 33. 

Udaxa, jtouïv x6 — , 32 opm. 

IlajQOTiagddorog, 21. 

UestoirjHa, 67. 

néjtoiêa, Tiei^, 89. 

IIsjilaTevKa, matevco, 89. 

Jlegizefivó/nevog, 130. 1. 

IltoTSva), 2. 2. 

Ilions, 14. 

nXriQO(poQri^is, 147. 
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IlouXVf — %6 jraaxa, 82 opm.; 

xaXoïg noiYiasig, 78. 
ïlQa^exe, êv TtgaSete, 152. 
ïlgiv met een tempus finUumy 819 ; 

— met den InfinUivtu, 870. 
ITgiv Tj, voordat, 17, 819. 
Uqó met tov en den InflnUitnUf 

112, 892. 
Uqós met zo en den InfiniÜvus, 

118, 892, 399. 
IlQoazi^a^ai met den Infinitivue 

een HébraéSsmej 18. 
IIvQYO/uxydcóX, nvQyoq, Septuaginta 

en de Papyri, 12. 



26w, in de hedendaagecke Kottnj, 

363. 
Ztotxeiv, 851. 
Swayayfov, 22. 
Swaytoyri, 156. 



Taaow, samenstellingen met — 

tdaoQ), 200. 
Téêytjxe en cbié&ave, 61, 62. 
T6, met den Infinüivus, 883, 888, 

met een Participium, 409. 
Tónog, 21. 
7bO met den Infinitivus, 384— 

386, 388—891. 
TvyxavQ}, 185, 149. 
Tqi met den Infinitivus, 384. 



Ylog ^sov, 19. 
'Yji&yo), 82. 

'YjtéiQxo), als hulpwerkwoord in 
omschreven vormen, 36. 



*. 



^yi, To ^y/, em reste van den 
Infinitivus in de hedendaagsche 
Koivrj, 880. 

4>éQe, 163. 

^tXif to <piXt, zie: (payi, 

^Mvw, 135, 149. 

^fiovfievog tov êeóv, 29. 

^govstVf x6 avTO (pgovetv, 21. 



"Qy, 157. 

'Üg, Gebruik als Doelaanufffzend 
partikel, 195; — met den Infi- 
nitivus van bedoeling, 868; — 
met een Participium van Oorzaak, 
424; — met een Participium 
van Wjjze, 428; — bezwijkende 
voor tva 164. 

"Qate, gevolgcuinduidend met den 
Indicativus of Infinitivus, 227, 
228; — ' met den Indicativus, 
229, 363 (a) ; —als inleiding 
van het hoofdwerkwoord gevolgd 
door elke W^s, 230; — m«< 
den Infinitivus van Gevolg, 362 
— 365; — met den Infinitivus 
van Bedoeling, 858. 

— bezwjfkend voor Vm, 164. 

"ütpêkov, 43. 
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